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Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres 
Gerätes diese Originalbetriebsanleitung 

und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie 
danach. Bewahren Sie beide Hefte für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Dieser Universalstaubsauger ist für den privaten Ge-
brauch im Haushalt und nicht für gewerbliche Zwecke 
bestimmt.
Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.
Den Universalstaubsauger nur benutzen mit:
 Original-Filtern.
 Original-Ersatzteilen, -Zubehör oder -Sonderzube-

hör.
Der Universalstaubsauger ist nicht geeignet für:
 Das Absaugen von Menschen oder Tieren.
 Das Aufsaugen von:

Kleinlebewesen (z. B. Fliegen, Spinnen, usw.).
Gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen 
oder glühenden Substanzen.
Feuchten oder flüssigen Substanzen.
Leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 
Gasen.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Die mitgelieferte Parkettdüse ist nicht für den Gebrauch 
auf Teppichen geeignet.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-

derverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige 
Materialien und Stoffe, die nicht in die Umwelt 
gelangen dürfen. Das Gerät und der enthaltene 
Akku dürfen deshalb nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Die Entsorgung kann kosten-
los über lokal verfügbare Rückgabe- und Sam-
melsysteme erfolgen.

Die Filter sind aus umweltverträglichen Materialien her-
gestellt.
Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten, 
die für den Hausmüll verboten sind, können sie über 
den normalen Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Bei Fragen oder Störungen hilft Ihnen unsere KÄR-
CHER-Niederlassung gerne weiter. Adresse siehe 
Rückseite.

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Gerätes.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Abbildungen siehe Seite 4
1 Handgriff
2 Verstellung Teleskopsaugrohr
3 Tasten für Saugleistung
4 Ein-/Aus Taste
5 Akkuanzeige
6 Abluftfilter
7 Abdeckung Abluftfilter
8 Umschalttaste
9 Bodendüse, umschaltbar
10 Parkposition
11 Entriegelung Bodendüse
12 Ladebuchse
13 Reinigungsöffnung Teleskopsaugrohr 
14 Verschluss Hauptfilter
15 Filterkassette
16 Langzeitfilter mit Verschluss
17 Ladegerät mit Ladekabel
18 Polsterdüse
19 Fugendüse
20 Möbelpinsel
21 Parkettdüse

Abbildung  bis 

Abbildung 
 Die LED-Kontrollleuchten zeigen den aktuellen La-

dezustand des Akkus an.
 Nachdem der Akku vollständig aufgeladen ist, 

leuchten die 3 LED-Kontrollleuchten 30 Minuten 
weiter. Nach dieser Zeit sind die LED-Kontroll-
leuchten erloschen.

– 3 LEDs leuchten - 3/3 Akkulaufzeit (volle Laufzeit).
– 2 LEDs leuchten - 2/3 Akkulaufzeit.
– 1 LED leuchtet - 1/3 Akkulaufzeit.
 Ca. 3 Minuten bevor der Akku leer ist, blinkt die 

letzte LED.
 Kurz bevor sich das Gerät abschaltet, blinkt die 

letzte LED schneller.
 Nachdem der Akku leer ist und sich das Gerät ab-

geschaltet hat, blinkt die letzte LED 10 Sekunden 
schneller.

Abbildung 
 Wenn das Gerät in der Parkposition abgestellt ist, 

Parkposition zuerst lösen.

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz

Entsorgung von Filtern

Garantie

Kundendienst

Ersatzteile

Bedienung

Gerätebeschreibung

Inbetriebnahme

Ladevorgang

Akkulaufzeit

Einstellung Teleskopsaugrohr

5DE



– 6

 Dazu Bodendüse per Fuß festhalten und Gerät 
leicht nach hinten kippen.

 Taster gedrückt halten und Saugrohr auf die ge-
wünschte Länge einstellen.

Abbildung 
Hinweis
Durch Drücken der Tasten für Saugleistung kann die 
gewünschte Saugkraft individuell eingestellt werden.
 Stufe 1: Niedriger Leistungsbereich

Für das Absaugen empfindlicher Materialien und 
leichter Teile wie z.B. Polstermöbel, Teppichläufer, 
Kissen, Gardinen etc.

 Stufe 2: Mittlerer Leistungsbereich
Für die tägliche Reinigung bei geringer Verschmut-
zung und zur Reinigung von Niedrigflorteppichen.

 Stufe 3: Hoher Leistungsbereich
Zur Reinigung robuster Bodenbeläge, Hartböden, 
Hochflorteppichen und bei starker Verschmutzung.

Wichtiger Hinweis! Das Gerät schaltet sich bei Gefahr 
einer Überhitzung automatisch ab. Stellen Sie sicher, 
dass Düse oder Saugrohr nicht verstopft sind bzw. der 
Filter geleert werden muss. Nach Beseitigung der Stö-
rung das Gerät mindestens 1 Stunde abkühlen lassen, 
dann ist das Gerät wieder betriebsbereit.

Abbildung 

Je nach Ausstattung
Abbildung 
 Zum Saugen empfindlicher glatter Böden (Parkett, 

Marmor, Terrakotta, usw.)

Je nach Ausstattung
Abbildung 
 Polsterdüse: zum Absaugen von Polstermöbeln, 

Matratzen, Gardinen u. a
 Fugendüse: für Kanten, Fugen und Heizkörper
 Möbelpinsel: zur schonenden Reinigung von Mö-

beln und empfindlichen Gegenständen, wie z. B. 
Bücher u. a. 

Abbildung 

Abbildung 
 Gerät (Teleskoprohr ist nicht ausgezogen) in Park-

position auf Bodendüse einrasten.
 Das Gerät kann auch liegend aufbewahrt werden, 

beispielsweise in einem Regal oder Schrank.
Hinweis
Gerät in trockenen Räumen aufbewahren.

Empfehlung: Hauptfilter nach jeder Anwendung lee-
ren.
Weitere Vorgehensweise siehe:
Abbildung bis 
Hinweis
 Beim Aufdrehen wird der Filter automatisch abge-

reinigt und der Schmutz gelöst.

Empfehlung: Langzeitfilter spätestes alle 2 Monate 
ausbauen, entleeren und ggf. reinigen. 
ACHTUNG
Einsaugbare Menge kann je nach Sauggut variieren. 
Speziell bei Feinstaub kann eine Entleerung früher not-
wendig sein.
Um eine gute Filterung zu gewährleisten, Langzeitfilter 
alle 2 Jahre durch neuen Filter ersetzen.
Weitere Vorgehensweise siehe:
Abbildung bis 
Hinweise
 Beim Aufdrehen wird der Filter automatisch abge-

reinigt und der Schmutz gelöst.
 Langzeitfilter entsprechend der Markierung in Fil-

terkassette wieder einsetzen und komplett zudre-
hen, bis der rote Sicherungsstab nicht mehr sicht-
bar ist.

ACHTUNG
 Bleibt der rote Sicherungsstab sichtbar, lässt sich 

die Filterkassette nicht ins Gerät einsetzen.
Daher Filterverschluss weiter bis zum Anschlag zu-
drehen.

 Nur trockenen Langzeitfilter ins Gerät einbauen.

Empfehlung: Um eine gute Filterung zu gewährleisten, 
Abluftfilter 1x jährlich austauschen.
Abbildung 
 Abdeckung Abluftfilter entlang der Gerätekante 

schräg nach oben abziehen.
 Abluftfilter auf beiden Seiten zusammendrücken 

und abnehmen.
 Neuen Abluftfilter aufsetzen und verrasten.
 Abdeckung Abluftfilter an Gerätekante aufsetzen, 

nach unten schieben und verrasten.

Nachlassende Saugleistung oder eine automatische 
Geräteabschaltung wegen Überhitzung können folgen-
de Ursachen haben:
 Verstopfung im Zubehör: Verstopfung vorsichtig 

mit einem schmalen Werkezug entfernen.
Abbildung 
 Verstopfung im Teleskopsaugrohr: Abdeckung am 

Handgriff mit Schraubendreher abhebeln und Ver-
stopfung mit einem schmalen Werkezug vorsichtig 
entfernen.

 Überprüfen, ob die Filter voll bzw. beschädigt sind.
Siehe Kapitel „Pflege und Wartung“.

Einstellung der Saugleistung

Bodendüse umschaltbar

 Hartflächen  Teppiche / Teppich-
böden

Parkettdüse

Zubehör anwenden

Betrieb beenden

Transport, Aufbewahrung

Pflege und Wartung

Entleerung Hauptfilter

Entleerung Langzeitfilter

Austausch Abluftfilter

Hilfe bei Störungen
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Eine LED blinkt schnell beim Einschalten des Geräts.
 Akku ist leer
 Gerät aufladen.
Eine LED blinkt 2 mal schnell beim Einstecken des La-
degeräts.
 Gerät zu heiß zum laden (z. B. nach Betrieb bei ho-

hen Umgebungstemperaturen oder bei verstopf-
tem Filter).

 Gerät abkühlen lassen (Ladegerät kann einge-
steckt bleiben), Ladevorgang startet automatisch 
bei entsprechender Temperatur.

Alle LEDs blinken.
 Batterie- oder Elektronikfehler.
 Gerät zum Service bringen.

Technische Änderungen vorbehalten!

LED-Fehleranzeige

Technische Daten

Gerätetyp
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Nennspannung Akku V 18 25,2
Nennleistung Gerät W 125 190
Betriebszeit bei voller Akku-
ladung
- Min. Saugleistung min 40 60
- Max. Saugleistung min 11 15
Ladezeit bei leerem Akku min  180  180
Ausgangsspannung Lade-
gerät

V 22 30 

Ausgangsstrom Ladegerät A 0,6 0,6 
Akkutyp Li-ion Li-ion 
Gerät Schutzklasse III III
Ladegerät
Schutzklasse II II
Gewicht (ohne Zubehör)   
Gerät mit Bodendüse kg  2,8  2,9
Länge x Breite x Höhe
(Gerät in Parkposition)

mm 182x26
1x621

182x261
x621

Schallleistungspegel LWA dB(A) 69,4 75,5

7DE
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Please read these original operating in-
structions and the enclosed safety in-

structions prior to the initial use of your device. Proceed 
accordingly. Keep both booklets for future reference or 
subsequent owners.

This universal vacuum cleaner is intended for the pri-
vate use at home and not for commercial purposes.
The manufacturer is not liable for any damage that may 
occur on account of improper use or wrong operation.
Use the universal vacuum cleaner only with:
 Original filters
 Original spare parts, accessories and special ac-

cessories.
The universal vacuum cleaner is not suitable for:
 Vacuuming off human beings or animals.
 Vacuuming up:

Small living creatures (e.g. flies, spiders, etc.).
Substances that are harmful for health, have sharp 
edges, are hot or glowing.
Moist or liquid substances.
Easily inflammable or explosive substances and 
gases.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
The parquet nozzle supplied is not suitable for use on 
carpets.

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.

Old appliance contain valuable recyclable mate-
rials and substances that must not be released 
into the environment. Thus, the appliance and 
the accumulator contained must not be dis-

posed of via the domestic waste. The disposal can take 
place via locally available return and collection systems 
free of charge.

The filters are made from environmentally friendly ma-
terials.
They can therefore be disposed off through the normal 
household garbage provided you have not sucked in 
substances that are not permitted to be thrown into 
household garbage. 
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

Our KÄRCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults. See address on 
the reverse.

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts, 
please visit www.kaercher.com.

Illustrations on Page 4
1 Handle
2 Adjustable telescopic suction pipe
3 Buttons for suction performance
4 On/Off button
5 Battery indicator
6 Exhaust filter
7 Exhaust filter cover
8 Shift button
9 Floor nozzle, reversible
10 Parking position
11 Unlocking the floor nozzle
12 Charging socket
13 Telescopic suction pipe cleaning opening 
14 Main filter lock
15 Filter box
16 Long life filter with lock
17 Charger with charging cable
18 Upholstery nozzle
19 Crevice nozzle
20 Furniture brush
21 Parquet nozzle

Figures  to 

Illustration 
 The LED indicator lights display the battery's cur-

rent charging state.
 After the battery has been fully charged, the 3 LED 

indicator lights will continue to light for 30 minutes. 
After this time, the LED indicator lights go out.

– 3 LEDs illuminated - 3/3 battery run time (full run 
time).

– 2 LEDs illuminated - 2/3 battery run time.
– 1 LEDs illuminated - 1/3 battery run time.
 The last LED starts to flash approx. 3 minutes be-

fore the battery has to be charged.
 The last LED flashes quicker shortly before the de-

vice switches off.
 The last LED flashes quicker for 10 seconds when 

the battery is empty and the device has switched 
off.

General notes

Proper use

Environmental protection

Disposal of filters

Warranty

Customer Service

Spare parts

Operation

Description of the Appliance

Start up

Charging process

Battery service life
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Illustration 
 If the device is parked in the parking position, first 

release the parking position.
 In order to do this, hold the floor nozzle still with 

your foot and tip the device backwards slightly.
 Hold the button down and adjust the suction pipe to 

the desired length.

Illustration 
Note
Press the buttons for suction performance to individual-
ly set the suction power.
 Stage 1: Low performance range

For vacuuming sensitive materials and light com-
ponents, such as upholstered furniture, rugs, cush-
ions, curtains, etc.

 Stage 2: Medium performance range
For daily vacuuming of lightly soiled surfaces and 
for cleaning low-pile carpets.

 Stage 3: High performance range
For vacuuming durable floor coverings, hard floors, 
high-pile carpets and heavily soiled surfaces.

IMPORTANT NOTE! The device shuts off automatically 
if there is a danger of overheating. Make sure that the 
nozzle or suction pipe is not blocked and check if the fil-
ter needs to be changed. After remedying the malfunc-
tion, let the device cool down for at least 1 hour, after 
that the device will be ready for use again.

Illustration 

Depending on equipment
Illustration 
 Used to vacuum sensitive and smooth floors (par-

quet, marble, terracotta etc.).

Depending on equipment
Illustration 
 Upholstery nozzle: for cleaning upholstered furni-

ture, mattresses, laced curtains, etc.
 Crevice nozzle: for edges, joints and heaters
 Furniture brush: for gentle cleaning of furniture 

and delicate objects, such as books, etc. 

Illustration 

Illustration 
 Engage the device (telescopic pipe is not extend-

ed) in parking position on the floor nozzle.
 The device can also be stored in a horizontal posi-

tion, for example on a shelf on in a cupboard.
Note
Store the appliance in a dry room.

Recommendation: Empty main filter after every use.
For rest of procedure see:
Figure to 
Note
 When you unscrew it, the filter is automatically 

cleaned and the dirt is removed.

Recommendation: Remove, empty and (if necessary) 
clean long-life filters no later than every 2 months. 
ATTENTION
The amount that can be vacuumed up can vary depend-
ing on the vacuuming material. 
For fine dust, in particular, emptying may be necessary 
earlier.
In order to ensure good filtration, replace long life filter 
with new filter every 2 years.
For rest of procedure see:
Figure to 
Notes
 When you unscrew it, the filter is automatically 

cleaned and the dirt is removed.
 Reinsert the long life filter in the filter box according 

to the marking and screw it in completely until the 
red safety rod is no longer visible.

ATTENTION
 If the red safety rod is still visible, the filter box can-

not be inserted into the device.
The filter lock must therefore be screwed in all the 
way.

 Only install dry long life filters in the device.

Recommendation: In order to ensure good filtration, 
replace the exhaust filter once a year.
Illustration 
 Remove the exhaust filter cover upwards at an an-

gle along the edge of the device.
 Press the exhaust filter together on both sides and 

remove.
 Attach a new exhaust filter and lock in place.
 Place the exhaust filter cover on the edge of the ap-

pliance, push it downwards and lock in place.

Declining suction performance or the device automati-
cally switching off due to overheating can be caused by:
 Blockage in accessories: Remove the blockage 

carefully with a narrow tool.
Illustration 
 Blockage in telescopic suction pipe: Lever the cov-

er on the handle off with a screwdriver and then re-
move the blockage carefully with a narrow tool.

 Check to see whether the filters are intact or dam-
aged.
See chapter "Care and Maintenance".

Adjusting the telescopic suction pipe

Setting the vacuum cleaning performance

Reversible floor nozzle

 Hard surfaces  Carpets / carpeted 
floors

Parquet nozzle

Using accessories

Finish operation

Transport, storage

Care and maintenance

Emptying the main filter

Emptying long life filter

Replacing exhaust filter

Troubleshooting
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An LED flashes quickly when switching on the device.
 Battery is empty
 Charge the device.
An LED flashes quickly twice when inserting the charg-
er.
 Device too hot to charge (e.g. after operation in 

high ambient temperatures or if filter is clogged).
 Let the device cool down (charger can remain 

plugged in), the charging process will automatically 
start at the appropriate temperature.

All LEDs flash.
 Battery or electronic fault.
 Take device to Service.

Subject to technical modifications!

LED fault display

Technical specifications
Appliance type
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Nominal battery voltage V 18 25,2
Rated power of appliance W 125 190
Operating time with full 
charge
- Min. suction performance min 40 60
- Max. suction performance min 11 15
Charging current for empty 
battery

min  180  180

Charger initial voltage: V 22 30 
Output current, charger A 0,6 0,6 
Battery type Li-ion Li-ion 
Protective class III III
Charger
Protective class II II

Weight (without accesso-
ries)
Device with floor nozzle kg  2,8  2,9
Length x width x height
(Device in parking position)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Sound power level LWA dB(A) 69,4 75,5
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Avant la première utilisation de votre ap-
pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécurité qu'il 
contient. Respecter l'ensemble de ces instructions. 
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure 
ou pour le futur propriétaire.

Cet aspirateur multi-usages a été conçu pour un usage 
ménager privé et non pour un emploi industriel.
Le fabricant décline tout responsabilité en cas de dom-
mages issus d'une utilisation non conforme ou incor-
recte de l'appareil.
N'utiliser l'aspirateur multi-usages qu'en association 
avec :
 des filtres d'origine
 des pièces de rechange, accessoires ou acces-

soires spéciaux originaux.
L'aspirateur multi-usages n'est pas adapté à :
 l'aspiration des personnes ou des animaux ;
 l'aspiration de :

petits organismes (par ex. des mouches, des arai-
gnées, etc.) ;
substances toxiques, objets à bords tranchants et 
matières chaudes ou incandescentes ;
substances humides ou liquides ;
substances ou gaz hautement inflammables ou ex-
plosifs.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
La buse pour parquet fournie n’est pas adaptée à une 
utilisation sur des tapis.

Les matériaux constitutifs de l’emballage sont 
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les remettre à un 

système de recyclage.

Les appareils ancien modèle contiennent des 
matériaux et des substances de qualité recy-
clables qui ne doivent pas être tout simplement 
jetés. L'appareil et l'accumulateur qu'il contient 

ne doivent donc pas être éliminés dans les ordures mé-
nagères. L'élimination se fait gratuitement par des sys-
tèmes de reprise et de collecte disponibles localement.

Les filtres sont fabriqués en matériaux respectueux de 
l'environnement.
S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont 
l'élimination est interdite dans les déchets ménagers, 
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se 
trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur l’appareil 
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de 
la garantie, dans la mesure où celles-ci relèvent d'un 
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous à votre revendeur ou 

au service après-vente agréé le plus proche munis de 
votre preuve d'achat.

Notre succursale Kärcher® se tient à votre entière dis-
position pour d'éventuelles questions ou problèmes. 
L'adresse figure au dos.

N'utiliser que des accessoires et pièces de rechange 
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de l'ap-
pareil.
Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pièces de rechange sur www.kaercher.com.

Illustrations voir page 4
1 Poignée
2 Réglage du tuyau télescopique
3 Touches régulant la puissance d'aspiration
4 Touche Marche / Arrêt
5 Indicateur d'accu
6 Filtre d'air évacué
7 Cache du filtre pour l'air vicié
8 Touche Maj
9 Brosse pour le sol, avec inverseur
10 Position de stationnement
11 Déverrouillage de la buse pour sol
12 Prise de chargeur
13 Orifice de nettoyage du tube d'aspiration télesco-

pique 
14 Fermeture du réservoir principal
15 Cassette filtrante
16 Filtre longue durée avec fermeture
17 Appareil de charge avec câble de charge
18 Buse-brosse pour coussins
19 Suceur fente
20 Pinceau pour meubles
21 Suceur pour parquet

Figure  jusque 

Figure : 
 Les témoins de contrôle LED indiquent l’état de 

chargement actuel de la batterie.
 Lorsque la batterie est entièrement rechargée, les 

3 témoins lumineux LED restent allumés pendant 
30 minutes. Après ce délai, les témoins lumineux 
LED s’éteignent.

– 3 LED allumées - 3/3 d’autonomie de la batterie 
(durée de marche maximum).

– 2 LED allumées - 2/3 d’autonomie de la batterie.
– 1 LED allumée - 1/3 d’autonomie de la batterie.
 Environ 3 minutes avant que la batterie ne soit 

vide, la dernière LED clignote.
 Peu avant que l’appareil ne s’éteigne, la dernière 

LED clignote plus rapidement.
 Une fois que la batterie est vide et que l’appareil 

s’est éteint, la dernière LED clignote plus vite pen-
dant 10 secondes.

Consignes générales

Utilisation conforme

Protection de l’environnement

Élimination des filtres

Garantie

Service après-vente

Pièces de rechange

Utilisation

Description de l’appareil

Mise en service

Processus de charge

Autonomie de la batterie
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Figure : 
 Lorsque l'appareil est en position de stationne-

ment, d'abord débloquer la position de stationne-
ment.

 Pour cela, fixer la buse pour sol de chaque pied et 
faire basculer légèrement l'appareil vers l'arrière.

 Maintenir la touche enfoncée et positionner le tube 
d'aspiration à la longueur souhaitée.

Figure : 
Remarque
La puissance d'aspiration souhaitée peut être réglée en 
appuyant sur les touches régulant la puissance d'aspi-
ration.
 Niveau 1 : Puissance basse

Pour aspirer des tissus délicats et des éléments lé-
gers comme p. ex. des meubles capitonnés, des 
tapis, des coussins, des rideaux, etc.

 Niveau 2 : Puissance moyenne
Pour le nettoyage quotidien en cas de faible en-
crassement et pour le nettoyage de tapis à poils 
courts.

 Niveau 3 : Puissance forte
Pour le nettoyage de revêtements de sol robustes, 
sols durs, tapis à poils longs et en cas d'encrasse-
ment important.

Remarque importante ! En cas de risque de sur-
chauffe, l’appareil s’éteint automatiquement. Assurez-
vous que la buse et le tube d'aspiration ne sont pas ob-
turés et que le filtre n’a pas besoin d’être remplacé. Une 
fois le défaut éliminé, laisser refroidir l’appareil pendant 
1 heure minimum, il peut ensuite être utilisé à nouveau.

Figure : 

En fonction de l’équipement
Figure : 
 Pour aspirer les surfaces lisses délicates (parquet, 

carrelages, terre cuite, etc.)

En fonction de l’équipement
Figure : 
 Buse pour tissus: pour aspirer des meubles rem-

bourrés, des matelas, des rideaux, etc.
 Suceur à joints : pour les angles, les joints et les 

radiateurs
 Pinceau pour meubles: pour le nettoyage préser-

vateur des meubles et des appareils sensibles, 
comme p. ex. les livres et autres 

Figure : 

Figure : 
 Enclencher l'appareil (le tube télescopique n'est 

pas sorti) dans la position de stationnement sur la 
buse pour sol.

 L'appareil peut aussi être rangé en position hori-
zontale, sur une étagère ou dans une armoire par 
exemple.

Remarque
Stocker l’appareil dans des locaux secs.

Recommandation : Vider le filtre principal après 
chaque utilisation.
Pour la suite de la procédure, voir :
Figure jusque 
Remarque
 En l'ouvrant, le filtre est automatiquement nettoyé 

et la poussière enlevée.

Recommandation : Enlever, vider et le cas échéant 
nettoyer le filtre longue durée au plus tard tous les 2 
mois. 
ATTENTION
La quantité aspirable peut varier en fonction des pous-
sières aspirées. 
Il peut être nécessaire de vider le filtre plus tôt, en par-
ticulier pour les poussières fines.
Pour garantir un bon filtrage, remplacer tous les 2 ans 
le filtre longue durée par un nouveau filtre.
Pour la suite de la procédure, voir :
Figure jusque 
Remarque
 En l'ouvrant, le filtre est automatiquement nettoyé 

et la poussière enlevée.
 Remettre le filtre longue durée dans la cassette fil-

trante en fonction du marquage et tourner complè-
tement jusqu'à ce que la tige de sécurité rouge ne 
soit plus visible.

ATTENTION
 Si la tige de sécurité rouge est toujours visible, il 

n'est pas possible d'insérer la cassette filtrante 
dans l'appareil.
Par conséquent, continuer à visser la fermeture du 
filtre jusqu'en butée.

 Monter seulement un filtre longue durée sec dans 
l'appareil.

Recommandation : Pour garantir un bon filtrage, rem-
placer le filtre pour l'air vicié 1x par an.
Figure : 
 Retirer le cache du filtre pour l'air vicié le long du 

bord de l'appareil à l'oblique et par le haut.
 Comprimer le filtre pour l'air vicié sur les deux côtés 

et le retirer.
 Poser un nouveau filtre pour l'air vicié et l'enclen-

cher.
 Poser le cache du filtre pour l'air vicié sur le bord de 

l'appareil, le pousser vers le bas et l'enclencher.

Réglage du tube d'aspiration télescopique

Réglage de la puissance d'aspiration

Suceur pour sols commutable

 Sols durs  Tapis / moquette

Suceur pour parquet

Utiliser un accessoire

Fin de l'utilisation

Transport, rangement

Entretien et maintenance

Nettoyage du filtre principal

Nettoyage du filtre longue durée

Remplacement du filtre pour l'air vicié
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Une faible puissance d'aspiration ou un arrêt automa-
tique de l’appareil en cas de surchauffe peuvent avoir 
plusieurs causes :
 Obstruction des accessoires : Enlever avec pré-

caution le bouchage à l'aide d'un outil fin.
Figure : 
 Obstruction du tube d'aspiration télescopique : Re-

tirer le cache au niveau de la poignée à l'aide d'un 
tournevis et enlever avec précaution le bouchage à 
l'aide d'un outil fin.

 Vérifier si les filtres sont pleins ou endommagés.
Cf. chapitre « Entretien et maintenance ».

Une LED clignote rapidement lorsque l’appareil est mis 
en marche.
 L’accumulateur est vide
 Recharger l'appareil.
Une LED clignote rapidement 2 fois lorsque le chargeur 
est branché.
 L’appareil est trop chaud pour le chargement (p. 

ex. en cas d’utilisation à des températures am-
biantes trop élevées ou d’obturation du filtre).

 Laisser refroidir l’appareil (le chargeur peut rester 
branché), le cycle de charge démarre automatique-
ment lorsque la température est correcte.

Toutes les LED clignotent.
 Défaut électronique ou de la batterie.
 Amener l’appareil au service après-vente.

Sous réserve de modifications techniques !

Assistance en cas de panne

Messages d’erreur via les LED

Caractéristiques techniques
Modèle de l'appareil
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Tension nominale accumu-
lateur

V 18 25,2

Puissance nominale de l'ap-
pareil

W 125 190

Durée de service avec 
charge d'accumulateur to-
tale
- Puissance d'aspiration 

min.
min 40 60

- Puissance d'aspiration 
max.

min 11 15

Temps de charge d'un accu-
mulateur vide

min  180  180

Tension de sortie du char-
geur

V 22 30 

Courant de sortie du char-
geur

A 0,6 0,6 

Type d'accumulateur Li-ion Li-ion 
Classe de protection III III
Chargeur
Classe de protection II II
Poids (sans accessoire)
Appareil avec buse pour sol kg  2,8  2,9
Longueur x largeur x hau-
teur
(Appareil en position de sta-
tionnement)

mm 182x26
1x621

182x261
x621

Niveau de puissance acous-
tique LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Prima di utilizzare l'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere queste istruzioni per 

l'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato. 
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Questo aspirapolvere universale è destinato esclusiva-
mente all'utilizzo privato in ambito domestico e non è 
adatto per uso industriale.
Il fabbricante non è responsabile per eventuali danni 
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde 
a quello conforme alla destinazione.
Utilizzare l'aspirapolvere universale solo con:
 Filtri originali.
 Pezzi di ricambio, accessori e accessori optional 

originali.
L'aspirapolvere universale non è adatto per:
 all'uso diretto su persone o animali.
 L'aspirazione di:

piccoli organismi (ad es. mosche, ragni, ecc.).
sostanze nocive per la salute, taglienti, calde o in-
candescenti.
sostanze umide o liquide.
Materiali e gas facilmente infiammabili o esplosivi.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
La bocchetta per parquet in dotazione non è indicata 
per l’utilizzo su tappeti.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi 
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Apparecchi vecchi contengono materiali di valo-
re riciclabili e sostanze che non devono essere 
dispersi nell'ambiente. L'apparecchio e l'accu-
mulatore all'interno non devono perciò essere 

smaltiti con i rifiuti domestici. Lo smaltimento può esse-
re eseguito gratuitamente tramite sistemi di consegna e 
raccolta differenziata disponibili localmente.

I filtri sono realizzati in materiale ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti 
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti 
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili 
all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.

In caso di domande o anomalie la filiale KÄRCHER è fe-
lice di poterla aiutare. Indirizzo vedi retro.

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Figure vedi pag. 4
1 Impugnatura
2 Regolazione tubo telescopico
3 Tasti per potenza di aspirazione
4 Pulsante On/Off
5 Indicatore batteria
6 Filtro aria di scarico
7 Copertura filtro dell’aria di scarico
8 Tasto di commutazione
9 Bocchetta pavimenti, regolabile
10 Posizione parcheggio
11 Sblocco della bocchetta per pavimenti
12 Presa di carica
13 Apertura di pulizia del tubo telescopico 
14 Chiusura filtro principale
15 Cartuccia filtrante
16 Filtro a lunga durata con sistema di chiusura
17 Caricabatteria con rispettivo cavo
18 Bocchetta poltrone
19 Bocchetta fessure
20 Pennello per mobili
21 Bocchetta parquet

Figura  fino a 

Figura 
 Le spie di controllo a LED indicano lo stato di carica 

attuale della batteria.
 Dopo il completo caricamento della batteria, le 3 

spie di controllo a LED restano accese per 
30 minuti, poi si spengono.

– 3 LED accesi - 3/3 del tempo di funzionamento bat-
teria (intera durata).

– 2 LED accesi - 2/3 del tempo di funzionamento bat-
teria.

– 1 LED acceso - 1/3 del tempo di funzionamento 
batteria.

 Ca. 3 minuti prima che la batteria debba essere ri-
caricata, l’ultimo LED lampeggia.

 Poco prima dello spegnimento dell’apparecchio, 
l’ultimo LED lampeggia più velocemente.

 Quando la batteria è completamente scarica e l’ap-
parecchio si è spento, l’ultimo LED lampeggia più 
velocemente per 10 secondi.

Figura 
 Se l’apparecchio si trova in posizione di parcheg-

gio, per prima cosa spostarlo da tale posizione.
 A tale scopo, afferrare la bocchetta per pavimenti 

dal piede e ribaltare leggermente all’indietro l’appa-
recchio.

 Tenere premuto il tasto e regolare il tubo di aspira-
zione sulla lunghezza desiderata.

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente

Smaltimento di filtri

Garanzia

Servizio assistenza

Ricambi

Uso

Descrizione dell’apparecchio

Messa in funzione

Processo di carica

Durata della batteria

Impostazione del tubo telescopico
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Figura 
Indicazione
Premendo i tasti per la potenza di aspirazione può es-
sere impostata la forza aspirante desiderata.
 Fase 1: fabbisogno di potenza basso

Per l’aspirazione di materiali delicati e di oggetti  
leggeri come ad es. mobili imbottiti, tappeti da cor-
ridoio, cuscini, tende, ecc.

 Fase 2: fabbisogno di potenza medio
Per la pulizia quotidiana in condizioni di limitato im-
brattamento e per la pulizia di tappeti a pelo corto.

 Fase 3: fabbisogno di potenza alto
Per la pulizia di robusti rivestimenti, pavimenti duri, 
tappeti a pelo lungo e in condizioni di forte imbrat-
tamento.

Avvertenza importante! L’apparecchio si spegne au-
tomaticamente in caso di pericolo di surriscaldamento. 
Assicurarsi che la bocchetta o il tubo di aspirazione non 
siano otturati o che il filtro non debba essere svuotato. 
Dopo aver eliminato il guasto, lasciare raffreddare l’ap-
parecchio per almeno 1 ora; dopodiché l’apparecchio è 
di nuovo pronto all’uso.

Figura 

In base alla dotazione
Figura 
 Per pulire pavimenti lisci e delicati (parquet, mar-

mo, terracotta ecc.).

In base alla dotazione
Figura 
 Bocchetta mobili imbottiti: per aspirare mobili im-

bottiti, materassi, tende e simili
 Bocchetta per giunti: per bordi, giunti e radiatori
 Pennello per mobili: per pulire in modo delicato 

mobili e oggetti delicati, come ad es. libri e simili. 

Figura 

Figura 
 Agganciare l’apparecchio (con tubo telescopico 

non allungato) in posizione di parcheggio alla boc-
chetta per pavimenti.

 L’apparecchio può essere riposto anche in posizio-
ne orizzontale, ad esempio su uno scaffale o in un 
armadio.

Indicazione
Conservare l’apparecchio in luoghi asciutti.

Raccomandazione: Svuotare il filtro principale dopo 
ogni utilizzo.
Per come procedere vedi:
Figura fino a 
Indicazione
 Durante la rotazione il filtro viene pulito automatica-

mente, con la rimozione dello sporco.

Consiglio: Smontare, svuotare ed eventualmente puli-
re il filtro a lunga durata al più tardi ogni 2 mesi. 
ATTENZIONE

La quantità da aspirare può variare a seconda del ma-
teriale aspirato. 
Soprattutto in caso di polvere fine, potrebbe essere ne-
cessario effettuare prima lo svuotamento.
Per garantire un buon filtraggio, sostituire ogni 2 anni il 
filtro a lunga durata con un filtro nuovo.
Per come procedere vedi:
Figura fino a 
Indicazioni
 Durante la rotazione il filtro viene pulito automatica-

mente, con la rimozione dello sporco.
 Riposizionare il filtro a lunga durata nella cartuccia 

filtrante secondo il contrassegno e ruotarlo comple-
tamente fino a che la barra di sicurezza rossa non 
è più visibile.

ATTENZIONE

 Se la barra di sicurezza rossa resta visibile, non si ri-
esce a inserire la cartuccia filtrante nell’apparecchio.
Continuare ad avvitare il sistema di chiusura del fil-
tro fino alla battuta di arresto.

 Montare nell’apparecchio solo filtri a lunga durata 
asciutti.

Raccomandazione: Per garantire un buon filtraggio, 
sostituire il filtro dell’aria di scarico 1 volta l’anno.
Figura 
 Togliere la copertura del filtro dell’aria di scarico in-

clinandola verso l’alto lungo il bordo dell’apparec-
chio.

 Spingere ai lati del filtro dell’aria di scarico e stac-
carlo.

 Inserire il nuovo filtro dell'aria di scarico e aggan-
ciarlo.

 Mettere la copertura del filtro dell’aria di scarico sul 
bordo dell’apparecchio, spingerla verso il basso e 
agganciarla.

La diminuzione della potenza di aspirazione o uno spe-
gnimento automatico dell’apparecchio dovuto ad un 
surriscaldamento possono avere le seguenti cause:
 Otturazione nell’accessorio: Eliminare con cautela 

le otturazioni con un utensile sottile.
Figura 
 Otturazione nel tubo telescopico: Rimuovere la co-

pertura tenendola dalla maniglia con un cacciavite 
tenendola ed eliminare con cautela l’otturazione 
con un utensile sottile.

 Verificare se i filtri sono pieni o danneggiati.
Vedere capitolo “Cura e manutenzione”.

Regolare la potenza di aspirazione

Bocchetta per pavimenti commutabile

 Superfici dure  Tappeti / Moquette

Bocchetta parquet

Utilizzo degli accessori

Terminare il lavoro

Trasporto, conservazione

Cura e manutenzione

Svuotamento del filtro principale

Svuotamento del filtro a lunga durata

Sostituzione del filtro dell’aria di scarico

Guida alla risoluzione dei guasti
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Un LED lampeggia velocemente all’accensione dell’ap-
parecchio.
 Accumulatore scarico
 Caricare l’apparecchio.
Un LED lampeggia velocemente 2 volte all’inserimento 
del caricabatterie.
 Apparecchio troppo caldo per essere ricaricato (ad 

es. dopo utilizzo a temperatura ambiente elevata o 
in caso di filtro otturato).

 Lasciare raffreddare l’apparecchio (non è necessa-
rio scollegare il caricabatterie), la ricarica inizia au-
tomaticamente quando si raggiunge la temperatura 
idonea.

Tutti i LED lampeggiano.
 Guasto all’elettronica o alla batteria.
 Portare l’apparecchio in assistenza.

Con riserva di modifiche tecniche!

Indicatore errori a LED

Dati tecnici
Tipo di apparecchio
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Tensione nominale accu-
mulatore

V 18 25,2

Potenza nominale apparec-
chio

W 125 190

Tempo di funzionamento a 
carica massima
- Potenza di aspirazione 

min.
min 40 60

- Potenza di aspirazione 
max.

min 11 15

Tempo di carica, accumula-
tore scarico

min  180  180

Tensione di uscita carica-
batterie

V 22 30 

Corrente di uscita caricabat-
terie

A 0,6 0,6 

Tipo accumulatore Li-ion Li-ion 
Classe di protezione III III
Caricabatterie
Classe di protezione II II
Peso (senza accessori)
Apparecchio con bocchetta 
per pavimenti 

kg  2,8  2,9

Lunghezza x larghezza x Al-
tezza
(Apparecchio in posizione di 
parcheggio)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Livello di potenza sonora 
LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze veiligheidsinstructies en de 

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende 
eigenaars.

Deze universele stofzuiger is bestemd voor gebruik in 
de privé-huishouding en niet voor industriële doelein-
den.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade 
die veroorzaakt wordt door niet-reglementair gebruik of 
verkeerde bediening.
Gebruik de universele stofzuiger enkel met:
 Originele filters.
 originele onderdelen, -accessoires of extra toebe-

horen
De universele stofzuiger is niet geschikt voor:
 het schoonzuigen van mensen of dieren;
 het opzuigen van:

kleine levende wezens (bv. vliegen, spinnen, enz.);
schadelijke, scherpe, hete of gloeiende substan-
ties;
vochtige of vloeibare substanties;
licht ontvlambare of explosieve stoffen en gassen.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Het meegeleverde parketmondstuk is niet geschikt voor 
gebruik op tapijt.

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-

gebruik.

Oude apparaten bevatten waardevolle, voor re-
cycling geschikte materialen en stoffen, die niet 
in het milieu terecht mogen komen. Het appa-
raat en de accu mogen daarom niet met het 

huisvuil afgevoerd worden. De afvoer kan gratis via de 
plaatselijk beschikbare teruggave- en inzamelsystemen 
gebeuren.

De filters zijn vervaardigd uit ecologisch verantwoorde 
materialen.
Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten 
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen 
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd 
worden.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen 
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor 
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder 
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of 
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij 
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw 
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Bij vragen of storingen helpt onze KÄRCHER-filiaal u 
graag verder. Adres zie achterzijde.

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig 
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Afbeeldingen: zie pagina 4
1 Handgreep
2 Verstellen van telescoopzuigbuis
3 Toetsen voor zuigcapaciteit
4 Aan-/Uit-knop
5 Accu-indicatie
6 Afzuigfilter
7 Afdekking afzuigfilter
8 Omschakeltoets
9 Vloerzuigmond, omschakelbaar
10 Opbergpositie
11 Ontgrendeling voor vloermondstuk
12 Laadbus
13 Reinigingsopening telescopische zuigbuis 
14 Sluiting hoofdfilter
15 Filtercassette
16 Duurzaam filter met sluiting
17 Laadapparaat met laadkabel
18 Polstermondstuk
19 Spleetmondstuk
20 Meubelpenseel
21 Parketmondstuk

Afbeelding  tot 

Afbeelding 
 De led-controlelampjes geven de actuele ladings-

toestand van de accu aan.
 Nadat de batterij volledig is opgeladen, blijven de 3 

led-controlelampjes 30 minuten branden. Daarna 
gaan de led-controlelampjes uit.

– 3 leds branden - 3/3 batterijlooptijd (volledige loop-
tijd).

– 2 leds branden - 2/3 batterijlooptijd.
– 1 led brandt - 1/3 batterijlooptijd.
 Ca. 3 minuten voordat de batterij leeg is, knippert 

de laatste led.
 Kort voordat het apparaat wordt uitgeschakeld, 

knippert de laatste led sneller.
 Als de batterij leeg is en het apparaat is uitgescha-

keld, knippert de laatste led gedurende 10 secon-
den sneller.

Afbeelding 
 Als het apparaat in de parkeerpositie staat, het 

eerst uit de parkeerpositie halen.
 Hiervoor het vloermondstuk met de voet vasthou-

den en het apparaat lichtjes naar achteren kante-
len.

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Zorg voor het milieu

Afvoer van filters

Garantie

Klantenservice

Reserveonderdelen

Bediening

Beschrijving apparaat

Ingebruikneming

Laadproces

Looptijd batterij

Instelling telescopische zuigbuis
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 Toets ingedrukt houden en zuigbuis op de gewens-
te lengte instellen.

Afbeelding 
Tip
Door de toetsen voor de zuigcapaciteit in te drukken, 
kan de gewenste zuigkracht individueel worden inge-
steld.
 Niveau 1: laag vermogensbereik

Om gevoelige materialen en lichtere stukken af te 
zuigen, zoals gestoffeerde meubelen, lopers, kus-
sens, gordijnen e.d.

 Niveau 2: gemiddeld vermogensbereik
Voor de dagelijkse reiniging bij geringe vervuiling 
en voor het reinigen van kortharige tapijten.

 Niveau 3: hoog vermogensbereik
Voor het reinigen van zware vloerbedekking, harde 
vloeren, langharige tapijten en bij sterke vervuiling.

Belangrijke instructie! Het apparaat wordt bij gevaar 
voor oververhitting automatisch uitgeschakeld. Zorg er-
voor de sproeier en zuigbuis niet verstopt zijn en dat het 
filter geleegd is. Als de storing in het apparaat is verhol-
pen, moet u minstens 1 uur wachten tot het is afgekoeld 
en weer bedrijfsgereed is.

Afbeelding 

Afhankelijk van de uitrusting
Afbeelding 
 Voor het zuigen van kwetsbare gladde vloeren 

(parket, marmer, terracotta, enz.)

Afhankelijk van de uitrusting
Afbeelding 
 Mondstuk voor gestoffeerde meubelen: voor het 

schoonzuigen van gestoffeerde meubelen, matras-
sen, gordijnen e.a.

 Spleetmondstuk: voor randen, voegen en verwar-
mingselementen

 Meubelborstel: voor het zacht reinigen van meu-
belen en gevoelige voorwerpen, zoals bijv. boeken 
e.d. 

Afbeelding 

Afbeelding 
 Apparaat (telescopische buis is niet uitgeschoven) 

in parkeerpositie op vloermondstuk vastklikken.
 Het apparaat kan ook liggend worden bewaard, bij-

voorbeeld in een rek of kast.
Tip
Apparaat in een droge ruimte bewaren.

Aanbeveling: Hoofdfilter na elk gebruik leegmaken.
Voor verdere procedure, zie:
Afbeelding tot 
Tip
 Bij het opendraaien wordt het filter automatisch ge-

reinigd en het vuil verwijderd.

Aanbeveling: Duurzaam filter minstens om de 2 maan-
den demonteren, leegmaken en evt. reinigen. 
LET OP
De opzuigbare hoeveelheid kan variëren in functie van 
het opgezogen materiaal. 
Vooral voor fijn stof kan het nodig zijn om het filter 
vroegtijdig te legen.
Voor een goede filtering moet het duurzame filter na 2 
jaar worden vervangen.
Voor verdere procedure, zie:
Afbeelding tot 
Instructie
 Bij het opendraaien wordt het filter automatisch ge-

reinigd en het vuil verwijderd.
 Duurzaam filter volgens de markering in de filter-

cassette opnieuw plaatsen en volledig dichtdraaien 
tot de rode beveiliging niet meer zichtbaar is.

LET OP
 Als de rode beveiliging zichtbaar blijft, kan de filter-

cassette niet in het apparaat worden geplaatst.
Daarom moet de filtersluiting tot aan de aanslag 
worden dichtgedraaid.

 Alleen een droog duurzaam filter in het apparaat 
plaatsen.

Aanbeveling: Voor een goede filtering moet het afzuig-
filter 1x jaarlijks worden vervangen.
Afbeelding 
 Afdekking van het afzuigfilter langs de rand van het 

apparaat schuin naar boven eruit trekken.
 Afzuigfilter langs beide kanten samendrukken en 

verwijderen.
 Nieuw afzuigfilter plaatsen en vastklikken.
 Afdekking van het afzuigfilter aan de rand van het 

apparaat plaatsen, naar onderen schuiven en vast-
klikken.

Afnemende zuigcapaciteit of automatische uitschake-
ling van het apparaat wegens oververhitting kan het ge-
volg zijn van:
 Verstopping in het toebehoren: Verstopping voor-

zichtig met een smal gereedschap verwijderen.
Afbeelding 
 Verstopping in de telescopische zuigbuis: Afdek-

king op de handgreep met schroevendraaier eraf 
halen en verstopping met een smal gereedschap 
voorzichtig verwijderen.

 Controleer of de filters vol of beschadigd zijn.
Zie hoofdstuk 'Verzorging en onderhoud'.

Instellen van de zuigcapaciteit

Vloersproeier omschakelbaar

 Harde oppervlak-
ken

 Tapijten / tapijtvloe-
ren

Parketmondstuk

Toebehoren gebruiken

Werking stopzetten

Transport, opslag

Onderhoud

Hoofdfilter leegmaken

Duurzaam filter leegmaken

Afzuigfilter vervangen

Hulp bij storingen
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Eén led knippert snel bij inschakeling van het apparaat.
 Accu is leeg
 Apparaat opladen.
Eén led knippert 2 keer snel bij aansluiting van het op-
laadapparaat.
 Apparaat te heet om op te laden (bijv. na werking 

bij hoge omgevingstemperaturen of bij verstopt fil-
ter).

 Apparaat laten afkoelen (oplaadapparaat kan aan-
gesloten blijven), laadproces wordt automatisch 
gestart bij de juiste temperatuur.

Alle leds knipperen.
 Fout in batterij of elektronica.
 Apparaat naar de service brengen.

Technische veranderingen voorbehouden!

Led-foutweergave

Technische gegevens
Apparaattype
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Nominale spanning accu V 18 25,2
Nominaal vermogen toestel W 125 190
Bedrijfstijd bij volle accula-
ding
- Min. zuigcapaciteit min 40 60
- Max. zuigcapaciteit min 11 15
Laadtijd bij lege accu min  180  180
Uitgangsspanning oplaad-
apparaat

V 22 30 

Uitgangsstroom laadappa-
raat

A 0,6 0,6 

Accutype Li-ion Li-ion 
Beschermingsklasse III III
Oplaadapparaat
Beschermingsklasse II II
Gewicht (excl. accessoires)
Apparaat met vloermond-
stuk 

kg  2,8  2,9

Lengte x breedte x hoogte
(apparaat in parkeerpositie)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Geluidsvermogensniveau 
LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Antes de poner en marcha por primera 
vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actúe de acuerdo a ellas. Conserve estos dos 
manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Este aspirador universal está diseñado para el uso do-
méstico, no para el uso industrial.
El fabricante no asume responsabilidad alguna por los 
daños que pudieran derivarse de un uso inadecuado o 
incorrecto.
Utilizar el aspirador universal solo con:
 Filtros originales.
 Accesorios y piezas de repuesto o accesorios op-

cionales originales.
el aspirador universal no es apropiado para:
 utilizarlo en personas o animales
 Aspirar:

Insectos (p. ej. moscas, arañas)
sustancias nocivas para la salud, calientes o incan-
descentes ni materiales cortantes,
sustancias húmedas o líquidas,
materiales o gases inflamables o explosivos.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
La boquilla para parquet suministrada no es adecuada 
para su uso sobre alfombras.

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 

de recogida para su reciclaje o recuperación.

Los equipos antiguios contienen materiales y 
sustancias valiosas y aptas para el reciclaje que 
no deben entrar en contacto con el medio am-
biente. Por eso, el aparato y la batería que con-

tiene no se deben eliminar con la basura doméstica. Se 
puede eliminar de forma gratuita a través de los sistema 
de entrega y recogida locales.

Los filtros están fabricados con materiales respetuosos 
con el medio ambiente.
Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la 
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrará información actual sobre los ingredientes 
en:
www.kaercher.com/REACH

En todos los países rigen las condiciones de garantía 
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las 
averías del aparato serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre que se deban a 
defectos de material o de fabricación. En un caso de ga-
rantía, le rogamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el aparato o al 
servicio al cliente autorizado más próximo a su domici-
lio.

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KÄR-
CHER estará encantada de ayudarle. La dirección figu-
ra al dorso.

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya 
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del 
equipo.
Puede encontrar información acerca de los accesorios 
y recambios en www.kaercher.com.

Ilustraciones, véase la página 4
1 Mango
2 Ajuste del tubo de aspiración telescópico
3 Teclas de potencia de aspiración
4 Interruptor de ON/OFF
5 Indicador de la batería
6 Filtro de escape de aire
7 Cubierta del filtro de aire de salida
8 Tecla shift
9 Boquilla barredora de suelos, conmutable
10 Posición de estacionamiento
11 Desbloqueo de la boquilla para suelos
12 Terminal de carga
13 Orificio de limpieza tubo de aspiración telescópico 
14 Cierre filtro principal
15 Cartucho filtrante
16 Filtro de larga duración con cierre
17 Cargador con cable
18 Boquilla para acolchados
19 Boquilla para juntas
20 Cepillo para muebles
21 Boquilla para parquet

Figura  hasta 

Imagen 
 Los pilotos de control LED muestran el estado de 

carga actual de la batería.
 Una vez cargada por completo la batería, los 3 

LED siguen encendidos durante 30 minutos. Pasa-
do este tiempo se apagan.

– 3 LED encendidos: 3/3 capacidad de carga de las 
acumuladores (tiempo de marcha completo).

– 2 LED encendidos: 2/3 capacidad de carga de las 
acumuladores.

– 1 LED encendido: 1/3 capacidad de carga de las 
acumuladores.

 Aprox. 3 minutos antes de que la batería se tenga 
que cargar, el último LED parpadea.

 Poco antes de que el equipo se desconecte, el úl-
timo LED parpadea más rápidamente.

Indicaciones generales

Uso previsto

Protección del medio ambiente

Eliminación de residuos de filtros

Garantía

Servicio de atención al cliente

Piezas de repuesto

Manejo

Descripción del aparato

Puesta en marcha

Proceso de carga

Tiempo de funcionamiento de la batería
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 Cuando la batería se descarga por completo y el 
equipo se apaga, el último LED parpadea más rá-
pido durante 10 segundos.

Imagen 
 Si el equipo está colocado en posición de estacio-

namiento, quite primero esta posición.
 Para ello, sujetar la boquilla para suelos con el pie 

y ladear ligeramente hacia atrás.
 Mantener pulsada la tecla y ajustar el tubo de aspi-

ración a la longitud deseada.

Imagen 
Nota
Pulsando las teclas de potencia de aspiración se puede 
ajustar individualmente la potencia de aspiración de-
seada.
 Nivel 1: Gama baja de potencia

Para la aspiración de materiales sensibles y piezas 
ligeras como, p. ej., muebles tapizados, alfombras, 
cojines, cortinas, etc.

 Nivel 2: Gama media de potencia
Para la limpieza diaria con poca suciedad y la lim-
pieza de alfombras de pelo corto.

 Nivel 3: Gama alta de potencia
Para limpiar recubrimientos robustos del suelo, 
suelos resistentes, alfombras de pelo largo y cuan-
do hay mucha suciedad.

Aviso importante El equipo se apaga automáticamen-
te si se corre el riesgo de sobrecalentamiento. Compro-
bar si la boquilla o el tubo de aspiración están atasca-
dos o si se tiene que vaciar el filtro. Tras solucionar la 
avería, dejar enfriar el equipo al menos 1 hora, después 
se podrá volver a poner en funcionamiento.

Imagen 

En función del equipamiento
Imagen 
 Para aspirar en suelos lisos delicados (parqué, 

mármol, terracota, etc.)

En función del equipamiento
Imagen 
 Boquillas para tapicería: para aspirar muebles ta-

pizados, colchones, cortinas etc.
 Boquilla para ranuras: para bordes, ranuras y ra-

diadores
 Cepillo para muebles: para una limpieza cuidado-

sa de muebles y objetos delicados como, p. ej, li-
bros y otros. 

Imagen 

Imagen 
 Colocar el equipo (tubo telescópico no extendido) 

en posición de estacionamiento en la boquilla para 
suelos.

 El aparato también puede guardarse tumbado, en 
una estantería o armario, por ejemplo.

Nota
Guarde el aparato en un lugar seco.

Recomendación: Vaciar el filtro principal después de 
cada uso.
Consultar otros procedimientos:
Figura hasta 
Nota
 Al abrir el filtro, este se limpia automáticamente y 

la suciedad se elimina.

Recomendación: desmontar el filtro de larga cada 2 
meses a más tardar, vaciarlo y, si es necesario, limpiar-
lo. 
CUIDADO

La cantidad aspirable depende del material aspirado. 
Es posible que sea necesario llevar a cabo el vaciado 
antes de tiempo, especialmente en caso de que haya 
polvo fino.
Para garantizar un buen filtrado, sustituir el filtro de lar-
ga duración cada 2 años por uno nuevo.
Consultar otros procedimientos:
Figura hasta 
Notas
 Al abrir el filtro, este se limpia automáticamente y 

la suciedad se elimina.
 Colocar nuevamente el filtro de larga duración de 

la marca correspondiente en el cartucho filtrante y 
girarlo por completo hasta que ya no se vea la ba-
rra roja de seguridad.

CUIDADO

 Si la barrar roja de seguridad es aun visible, es po-
sible que el cartucho filtrante no se pueda utilizar 
en el aparato.
Girar de nuevo el cierre del filtro hasta llegar al to-
pe.

 Montar solamente filtros de larga duración secos 
en el equipo.

Recomendación: Para garantizar un buen filtrado, 
sustituir el filtro de aire de salida una vez al año.
Imagen 
 Inclinar la cubierta del filtro de aire de salida para 

sacarla hacia arriba a lo largo del borde del apara-
to.

 Presionar el filtro de aire de salida en ambos late-
rales y desmontarlo.

 Poner un nuevo filtro de aire de salida y encajarlo.
 Poner la cubierta del filtro de aire de salida en el 

borde del aparato, empujar hacia abajo y encajarla.

Ajuste del tubo de aspiración telescópico

Selección de la potencia de aspiración

Boquilla para suelos conmutable

 Superficies resis-
tentes

 Alfombras y moque-
tas:

Boquilla para parquet

Utilización de accesorios

Finalización del funcionamiento

Transporte, almacenaje

Cuidados y mantenimiento

Vaciado del filtro principal

Vaciado del filtro de larga duración

Sustitución del filtro de aire de salida
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Una potencia de aspiración decreciente o una desco-
nexión automática del equipo por sobrecalentamiento 
puede tener las siguientes causas:
 Obstrucción en los accesorios: Eliminar la obstruc-

ción con cuidado con una herramienta estrecha.
Imagen 
 Obstrucción en el tubo de aspiración telescópico: 

Aflojar la cubierta del asa con un destornillador y 
eliminar la obstrucción con cuidado con una herra-
mienta estrecha.

 Comprobar si el filtro está lleno o dañado.
Véase el capítulo "Cuidados y mantenimiento".

Uno de los LED parpadea rápidamente al encender el 
equipo.
 La batería está vacía
 Cargar el equipo.
Uno de los LED parpadea dos veces rápidamente al en-
chufar el cargador.
 Equipo demasiado caliente para la carga (p. ej. tras 

funcionar a alta temperatura ambiente o por obs-
trucción del filtro).

 Dejar que se enfríe el equipo (el cargador puede 
permanecer enchufado), el proceso de carga se 
inicia automáticamente al alcanzar la temperatura 
correspondiente.

Todos los LED parpadean.
 Error de la batería o del sistema electrónico.
 Llevar el equipo al servicio técnico.

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-

nicas.

Ayuda en caso de avería

Indicador de fallos LED

Datos técnicos
Modelo de aparato
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Área de tensión de la bate-
ría

V 18 25,2

Potencia nominal del apara-
to

W 125 190

Tiempo de servicio con la 
batería totalmente cargada
- Potencia de aspiración 

mín.
min 40 60

- Potencia de aspiración 
máx.

min 11 15

Tiempo de carga cuando la 
batería esté vacía

min  180  180

Tensión de salida del carga-
dor

V 22 30 

Corriente de salida del car-
gador

A 0,6 0,6 

Tipo de batería Li-ion Li-ion 
Clase de protección III III
Cargador
Clase de protección II II
Peso sin accesorios
Aparato con boquilla para 
suelos 

kg  2,8  2,9

Longitud x anchura x altura
(Aparato en posición de es-
tacionamiento)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Nivel de potencia acústica 
LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 

avisos de segurança anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilização fu-
tura ou para o proprietário seguinte.

Este aspirador universal destina-se exclusivamente 
para o uso doméstico privado, não devendo ser utiliza-
do para fins industriais.
O fabricante não se responsabiliza por eventuais danos 
causados por uma utilização indevida ou erros de ma-
nuseamento.
Utilizar o aspirador universal apenas com:
 filtros originais.
 Peças sobressalentes e acessórios originais e es-

peciais.
O aspirador universal não é indicado para:
 Limpar pessoas ou animais.
 Para aspirar:

Pequenos animais (por ex., moscas, aranhas, 
etc.).
Substâncias nocivas para a saúde, objectos pon-
tiagudos, substâncias quentes ou incandescentes.
Substâncias húmidas ou líquidas.
Substâncias e gases facilmente inflamáveis ou ex-
plosivos.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
O bocal para parquete fornecido não é adequado para 
a utilização em tapetes.

Os materiais de embalagem são recicláveis. 
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos usados contêm valiosos materiais 
recicláveis que não devem entrar em contacto 
com o meio-ambiente. Assim sendo, o aparelho 
e a bateria acumuladora não podem ser elimina-

dos com o lixo doméstico. A eliminação pode ser efec-
tuada gratuitamente nos centros de recolha disponí-
veis.

Os filtros são confeccionados em materiais compatíveis 
com o meio-ambiente.
Desde que estes não contenham substâncias aspira-
das que não se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes podem ser 
encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Em cada país vigem as respectivas condições de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercialização. Eventuais avarias no aparelho durante o 
período de garantia serão reparadas, sem encargos 
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricação. Em caso de garantia, dirija-se, 
munido do documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.

Em caso de dúvidas ou avarias, a nossa filial KÄR-
CHER local está à sua disposição. Endereços no verso.

Utilizar apenas acessórios e peças sobressalentes ori-
ginais. Só assim poderá garantir uma operação do apa-
relho segura e sem avarias.
Para mais informações sobre acessórios e peças so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Figuras veja página 4
1 Punho
2 Ajuste do tubo de aspiração telescópico
3 Teclas para potência de aspiração
4 Botão de activação/desactivação
5 Indicação da bateria acumuladora
6 Filtro do ar de evacuação
7 Cobertura do filtro do ar de exaustão
8 Tecla de comutação
9 Bocal de solo, comutável
10 Posição de estacionamento
11 Desbloqueio do bocal de chão
12 Ligação fêmea para carga
13 Abertura de limpeza do tubo de aspiração telescó-

pico 
14 Fecho do filtro principal
15 Cassete filtrante
16 Filtro de longa duração com fecho
17 Carregador com cabo
18 Bocal para estofos
19 Bocal para juntas
20 Pincel para móveis
21 Bocal para parquete

Figura  até 

Figura 
 As luzes de controlo LED apresentam o estado de 

carga actual da bateria.
 Depois de a bateria estar completamente carrega-

da, as 3 luzes de controlo LED ficam acesas conti-
nuamente durante 30 minutos. Decorridos os 30 
minutos, as luzes de controlo LED apagam-se.

– 3 LED acendem-se - 3/3 autonomia das baterias 
(autonomia total).

– 2 LED acendem-se - 2/3 autonomia das baterias.
– 1 LED acende-se - 1/3 autonomia das baterias.
 Cerca de 3 minutos antes de a bateria estar des-

carregada, o último LED pisca.
 Pouco antes de o aparelho se desligar, o último 

LED pisca de forma mais rápida.
 Depois de a bateria estar descarregada e de o apa-

relho se ter desligado, o último LED pisca de forma 
mais rápida durante 10 segundos.

Figura 
 Se o aparelho estiver desligado na posição de es-

tacionamento, soltar primeiro a posição de estacio-
namento.

Instruções gerais

Utilização conforme as disposições

Protecção do meio-ambiente

Eliminação de filtros

Garantia

Serviço de assistência técnica

Peças sobressalentes

Manuseamento

Descrição da máquina

Colocação em funcionamento

Processo de carga

Autonomia das baterias recarregáveis

Ajuste do tubo de aspiração telescópico
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 Para tal, segurar o bocal de chão com o pé e incli-
nar o aparelho ligeiramente para trás.

 Manter o botão premido e colocar o tubo de aspira-
ção no comprimento desejado.

Figura 
Aviso
Pressionando a tecla da potência de aspiração, pode 
ajustar individualmente a potência de aspiração deseja-
da.
 Nível 1: Gama de potência baixa

Para a aspiração de materiais sensíveis e de pe-
ças leves como, por exemplo, móveis estofados, 
passadeiras de tapeçaria, almofadas, cortinas, etc.

 Nível 2: Gama de potência média
Adequada para a limpeza diária, com pouca sujida-
de, e para a limpeza de alcatifas de pêlo curto.

 Nível 3: Gama de potência elevada
Para a limpeza de pavimentos resistentes, soalhos 
rijos, alcatifas de pêlo comprido (felpudas) e em 
caso de muita sujidade.

Aviso importante! O aparelho desliga-se automatica-
mente em caso de perigo de sobreaquecimento. Certi-
fique-se de que o bico ou o tubo de aspiração não estão 
obstruídos e de que o filtro não precisa de ser esvazia-
do. Após a eliminação da avaria, deixar o aparelho ar-
refecer durante, pelo menos, uma hora. Depois disso, o 
aparelho está pronto a funcionar.

Figura 

Em função do equipamento
Figura 
 Para aspirar pavimentos lisos e sensíveis (parque-

te, mármore, terracota, etc.).

Em função do equipamento
Figura 
 Bocal para estofos (sofás): para aspirar mobiliá-

rio estofado, colchões, cortinas, entre outros
 Bico para juntas: para cantos, juntas e radiadores
 Pincel para móveis: para a limpeza cuidadosa de 

móveis e de objectos sensíveis, como livros, etc. 

Figura 

Figura 
 Encaixar o aparelho (o tubo telescópico não está 

estendido) no bocal de chão, na posição de esta-
cionamento.

 O aparelho também pode ser armazenado na hori-
zontal, por exemplo, numa estante ou num armá-
rio.

Aviso
Guarde o aparelho em locais secos.

Recomendação: esvaziar o filtro principal após cada 
aplicação.
Para o restante procedimento, consultar:
Figura até 
Aviso
 Ao abrir, o filtro é automaticamente limpo e a suji-

dade sai.

Recomendação: Desmontar o filtro de longa duração, 
no máximo, a cada 2 meses, esvaziar e, se necessário, 
limpar. 
ADVERTÊNCIA
O volume aspirável pode variar consoante o material 
aspirado. 
Em especial, no caso de pó fino, pode ser necessário 
esvaziar mais cedo.
Para garantir uma boa filtragem, substituir o filtro de lon-
ga duração por um filtro novo a cada dois anos.
Para o restante procedimento, consultar:
Figura até 
Notas
 Ao abrir, o filtro é automaticamente limpo e a suji-

dade sai.
 Voltar a colocar o filtro de longa duração de acordo 

com a marcação na cassete filtrante e fechar com-
pletamente, até que a barra de segurança deixe de 
estar visível.

ADVERTÊNCIA
 Se a barra de segurança se manter visível, não é 

possível colocar a cassete filtrante no aparelho.
Por isso, voltar a fechar o fecho do filtro até ao ba-
tente.

 Montar apenas o filtro de longa duração seco no 
aparelho.

Recomendação: para garantir uma boa filtragem, 
substituir o filtro do ar de exaustão uma vez por ano.
Figura 
 Retirar a cobertura do filtro do ar de exaustão ao 

longo do canto do aparelho, diagonalmente para 
cima.

 Pressionar o filtro do ar de exaustão em ambos os 
lados e retirar.

 Colocar o novo filtro do ar de exaustão e encaixar.
 Colocar a cobertura do filtro do ar de exaustão no 

canto do aparelho, deslizar para baixo e encaixar.

A perda de potência de aspiração ou o desligamento 
automático do aparelho resultante do sobreaquecimen-
to podem ter as seguintes causas:
 obstrução nos acessórios: remover cuidadosa-

mente a obstrução com uma ferramenta estreita.
Figura 
 Obstrução no tubo de aspiração telescópico: ala-

vancar a cobertura pelo punho, com uma chave de 
parafusos, e remover cuidadosamente a obstrução 
com uma ferramenta estreita.

 Verificar se os filtros estão cheios ou danificados.
Consultar o capítulo "Conservação e manuten-
ção".

Regulação da potência de aspiração

Bocal de chão comutável

 Superfícies duras  Tapetes / Alcatifas

Bocal para parquete

Aplicar os acessórios

Desligar o aparelho

Transporte, armazenamento

Conservação e manutenção

Esvaziamento do filtro principal

Esvaziamento do filtro de longa duração

Substituição do filtro do ar de exaustão

Ajuda em caso de avarias
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Ao ligar o aparelho, um LED pisca de forma rápida.
 Bateria fraca
 Carregar o aparelho.
Ao ligar o carregador, um LED pisca duas vezes de for-
ma rápida.
 Aparelho demasiado quente para carregar (p. ex., 

após a operação com temperatura ambiente eleva-
da ou em caso de filtro obstruído).

 Deixar o aparelho arrefecer (o carregador pode fi-
car ligado), o processo de carga inicia automatica-
mente com a temperatura adequada.

Todos os LED piscam.
 Falha da bateria ou falha electrónica.
 Levar o aparelho ao serviço de assistência técnica.

Reservados os direitos a alterações técnicas!

Indicação de erros LED

Dados técnicos
Tipo de aparelho
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 C
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 C
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 C
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Tensão nominal da bateria V 18 25,2
Potência nominal do apare-
lho

W 125 190

Tempo de operação com a 
bateria cheia
- Potência de aspiração 

mín.
min 40 60

- Potência de aspiração 
máx.

min 11 15

Tempo de carga de uma ba-
teria acumuladora vazia

min  180  180

Tensão de saída do carre-
gador

V 22 30 

Corrente de saída do carre-
gador

A 0,6 0,6 

Tipo de acumulador Li-ion Li-ion 
Classe de protecção III III
Carregador
Classe de protecção II II
Peso (sem acessórios)
Aparelho com bocal de chão kg  2,8  2,9
Comprimento x Largura x 
Altura
(aparelho na posição de es-
tacionamento)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Nível de potência acústica 
LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Læs den originale driftsvejledning før før-
ste gangs brug af maskinen og de vedlag-

te sikkerhedsanvisninger. Følg den nøje. Opbevar de to 
hæfter til senere brug eller til senere ejere.

Denne universalstøvsuger er beregnet til privat brug i 
huset og ikke til industrielle formål.
Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som 
blev forårsaget af ikke bestemmelsesmæssigt brug eller 
ukorrekt betjening af apparatet.
Brug universalstøvsugeren kun med:
 Original-filtre.
 Original reservedele, tilbehør eller ekstra tilbehør.
Universalstøvesugeren er ikke egnet til:
 Støvsuge mennesker eller dyr.
 Suge bort:

Små levende organismer (f.eks. fluer, edderkop-
per, osv.).
Sundhedsfarlige, varme eller glødende stoffer eller 
stoffer med skarpe kanter.
Våde stoffer eller væsker.
Stoffer eller gas som er let antændelige eller eks-
plosivt.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Parketmundstykket, der følger med, er ikke egnet til 
brug på tæpper.

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.

Brugte maskiner indeholder værdifulde materia-
ler og stoffer, der skal recycles, og som ikke må 
komme ud i naturen. Maskinen og batteriet må 
derfor ikke bortskaffes i normalt affald. De kan 

bortskaffes gratis via lokale genbrugsstationer.

Filtrene er produceret af miljøvenligt materiale.
Såfremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med 
den normale affald.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på apparatet af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes De henvende 
Dem til Deres forhandler eller nærmeste kundeservice 
medbringende kvittering for købet.

Vores KÄRCHER-afdeling hjælper gerne, hvis De har 
spørgsmål, eller der er fejl på støvsugeren. Se adres-
sen på bagsiden.

Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehør og reservedele findes 
www.kaercher.com

Se figurerne på side 4
1 Håndtag
2 Omstilling teleskopsugerør
3 Taster for sugekapacitet
4 Tænd/Sluk tast
5 Batteri-indikator
6 Udsugningsfilter
7 Afdækning, udsugningsfilter
8 Indstillingsknap
9 Gulvmundstykke, kan omstilles
10 Parkeringsposition
11 Oplåsning, gulvdyse
12 Opladningbøsning
13 Rengøringsåbning, teleskopsugerør 
14 Lås, hovedfilter
15 Filterkassette
16 Langtidsfilter med lås
17 Opladeapparat med opladekabel
18 Polstermundstykke
19 Fugemundstykke
20 Møbelpensel
21 Parketmundstykke

Figur  til 

Figur 
 LED-kontrollamperne viser batteriets aktuelle lade-

tilstand.
 Når batteriet er ladet helt op, lyser de 3 LED-kon-

trollamper i 30 minutter. Derefter slukkes LED-kon-
trollamperne.

– 3 LED-lyser - 3/3 batteridrifttid (fuld løbetid).
– 2 LED-lyser - 2/3 batteridrifttid.
– 1 LED-lyser - 1/3 batteridrifttid.
 Den sidste LED blinker ca. 3 minutter før, at batte-

riet er tomt.
 Kort før maskinen frakobles, blinker den sidste LED 

hurtigere.
 Når batteriet er tomt, og maskinen er frakoblet, blin-

ker den sidste LED hurtigere i 10 sekunder.

Figur 
 Frigør parkeringspositionen først, hvis maskinen er 

stillet i parkeringsposition.
 Hold i den forbindelse gulvdysen fast med foden, 

og vip maskinen lidt tilbage.
 Hold knappen nede, og indstil sugerøret til den øn-

skede længde.

Figur 
OBS
Den ønskede sugekraft kan indstilles ved at trykke på 
tasterne for sugekapacitet.
 Etape 1: Lav sugeeffekt

Til at suge skrøbelige materialer og lette dele som 
f.eks. polstermøbler, tæppeløbere, puder, gardiner 
osv.

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Miljøbeskyttelse

Bortskaffelse af filtre

Garanti

Kundeservice

Reservedele

Betjening

Beskrivelse af apparatet

Ibrugtagning

Opladning

Batteriets løbetid

Indstilling, teleskopsugerør

Indstilling af sugekapaciteten
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 Etape 2: Middel sugeeffekt
Til daglig rengøring ved lettere tilsmudsning og til 
rengøring af tynde gulvtæpper.

 Etape 3: Høj sugeeffekt
Til rengøring af robuste gulvbelægninger, hårde 
gulvbelægninger, tykke gulvtæpper og ved kraftig 
tilsmudsning.

Vigtig henvisning! Ved fare for overophedning kobler 
maskinen automatisk fra. Kontrollér, at dysen eller su-
gerøret ikke er tilstoppet, eller om filret skal skiftet. Lad 
maskinen afkøle i mindst 1 time, når fejlen er afhjulpet, 
dernæst er maskinen driftsklar igen.

Figur 

Afhængigt af udstyr
Figur 
 Til støvsugning af sensitive jævne gulvflader (par-

ket, marmor, terrakotta, osv.).

Afhængigt af udstyr
Figur 
 Polstermundstykke: til sugning af polstermøbler, 

madrasser, gardiner osv.
 Fugedyse: til kanter, fuger og radiatorer
 Møbelpensel: til skånende rengøring af møbler og 

skrøbelige genstande som f.eks. bøger o.l. 

Figur 

Figur 
 Lad maskinen gå i hak på gulvdysen i parkerings-

position.
 Maskinen kan også opbevares liggende, eksem-

pelvis i en reol eller et skab.
OBS
Opbevar maskinen i tørre rum.

Anbefaling: Tøm hovedfiltret efter hver brug.
For yderligere fremgangsmåder se:
Figur til 
OBS
 Filtret bliver automatisk gjort rent, og smudset løs-

nes, når der skrues op.

Anbefaling: Afmonter, tøm og rengør evt. langtidsfiltre 
senest hver 2. måned. 
BEMÆRK
Opsugningsmængden kan variere afhængigt af materi-
alets art. 
Særligt ved finstøv kan det være nødvendigt at tømme 
maskinen tidligere.
For at sikre en god filtrering skal langtidsfiltre erstattes 
med et nyt filter hver 2. år.
For yderligere fremgangsmåder se:
Figur til 
Bemærk
 Filtret bliver automatisk gjort rent, og smudset løs-

nes, når der skrues op.
 Sæt langtidsfiltre i filterkassetten igen i overens-

stemmelse med markeringen, og luk helt til ved at 
dreje, indtil den røde sikringsstang ikke længere er 
synlig.

BEMÆRK
 Forbliver den røde sikringsstang synlig, kan filter-

kassetten ikke sættes i maskinen.
Drej derfor filterlåsen indtil anslag.

 Monter kun tørre langtidsfiltre i maskinen.

Anbefaling: For at sikre en god filtrering skal udsug-
ningsfiltret udskiftes 1x årligt.
Figur 
 Træk afdækningen til udsugningsfiltret skævt langs 

maskinkanten.
 Tryk udsugningsfiltret sammen på begge sider, og 

tag det af.
 Sæt nyt udsugningsfilter på, og lad det gå i hak.
 Sæt afdækningen til udsugningsfiltret på maskin-

kanten, skub den nedad og lade den gå i hak.

Overophedning kan forårsage, at sugekraft reduceres, 
eller at maskinen automatisk slukker, hvilket kan skyl-
des følgende:
 Tilstopning i tilbehør: Fjern forsigtigt tilstopning 

med et smalt værktøj.
Figur 
 Tilstopning i teleskopsugerøret: Tag afdækningen 

på håndtaget af med en skruetrækker, og fjern for-
sigtigt tilstopningen med et smalt værktøj.

 Kontrollér, om filtrene er fyldte eller beskadigede.
Se kapitlet "Pleje og vedligeholdelse".

Kan omstilles til gulvdyse

 Hårde gulve  Tæpper / væg til 
væg-tæpper:

Parketmundstykke

Anvendelse af tilbehør

Efter brug

Transport, opbevaring

Pleje og vedligeholdelse

Tømning, hovedfilter

Tømning, langtidsfilter

Udskiftning, udsugningsfilter

Hjælp ved fejl
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En LED blinker hurtigt ved tilkoblingen af maskinen.
 Batteriet er tomt
 Lad maskinen op.
En LED blinker hurtigt 2 gange, når opladeren isættes.
 Maskine for varm til at oplade (f.eks. efter drift ved 

høje omgivende temperaturer eller ved forstoppet 
filter).

 Lad maskinen afkøle (opladeren kan blive i), oplad-
ningen starter automatisk ved passende tempera-
tur.

Alle LED'er blinker.
 Batteri- eller elektronikfejl.
 Bring maskinen til service.

Forbehold for tekniske ændringer!

LED-fejlvisning

Tekniske data
Maskintype
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Nominel spænding batteri V 18 25,2
Nominel kapacitet maskine W 125 190
Driftstid ved fuldt batteri
- Min. sugekapacitet min 40 60
- Maks. sugekapacitet min 11 15
Opladningstid ved tom akku min  180  180
Opladerens udgangsspæn-
ding

V 22 30 

Opladeapparatets udgangs-
effekt

A 0,6 0,6 

Akkutype Li-ion Li-ion 
Beskyttelsesklasse III III
Oplader
Beskyttelsesklasse II II
Vægt (uden tilbehør)
Maskine med gulvdyse kg  2,8  2,9
Længde x bredde x højde
(Maskine i parkeringspositi-
on)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Lydeffektniveau LWA dB(A) 69,4 75,5
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Les denne oversettelsen av den originale 
bruksanvisningen før apparatet tas i bruk 

første gang, og følg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Følg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk 
eller for neste eier.

Universalstøvsugeren er kun beregnet for bruk i private 
husholdninger og ikke til nærings- og industriformål.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
årsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.
Universalstøvsugeren skal bare brukes med:
 Originale filtre.
 Originale reserverdeler, originalt tilbehør eller origi-

nalt ekstrautstyr
Universalstøvsugeren egner seg ikke til:
 Støvsuging av mennesker eller dyr
 Oppsuging av:

Småkryp (fluer, edderkopper o.l.)
Helseskadelige, varme eller glødende stoffer eller 
gjenstander med skarpe kanter
Fuktige eller flytende stoffer
Lett antennelige eller eksplosive stoffer og gasser.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Det medfølgende parkettmunnstykket er ikke egnet for 
bruk på tepper.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Brukte maskiner inneholder verdifulle gjenbruk-
bare materialer og stoffer som ikke skal ende 
opp i naturen. Maskinen og de inkluderte opp-
ladbare batteriene skal derfor ikke kastes i hus-

holdningsavfallet. Avhending kan gjøres uten kostnader 
via lokale retur- og gjenbrukspunkter.

Filteret er produsert av miljøvennlige materialer.
Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke 
er tillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt 
husholdningsavfall. 
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: 
www.kaercher.com/REACH

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på maskinen blir reparert gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din 
forhandler eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Våre Kärcher-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil eller 
om du har spørsmål. Se baksiden for adressen.

Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Se side 4 for illustrasjoner
1 Håndtak
2 Regulering teleskopsugerør
3 Taster for sugeeffekt
4 På-/av bryter
5 Batteriindikator
6 Utblåsningsfilter
7 Tildekking av luftavtrekksfilter
8 Omkoplingstast
9 Gulvmunnstykke, omkoblingsbar
10 Parkeringsposisjon
11 Opplåsing bunndyse
12 Ladekontakt
13 Rengjøringsåpning teleskopsugerør 
14 Lås hovedfilter
15 Filterpatron
16 Langtidsfilter med lås
17 Ladeapparat med ladekabel
18 Møbelmunnstykke
19 Fugemunnstykke
20 Møbelpensel
21 Parkettdyse

Figur  til 

Figur 
 LED-kontrollampene viser batteriets aktuelle lade-

nivå.
 Etter at batteriet er helt oppladet, lyser de 3 LED-

kontrollampene videre i 30 minutter. Etter denne ti-
den slukkes LED-kontrollampene.

– 3 LED-er lyser - 3/3 batteri-brukstid (full brukstid).
– 2 LED-er lyser - 2/3 batteri-brukstid.
– 1 LED lyser - 1/3 batteri-brukstid.
 Ca. 3 minutter før batteriet må lades opp, blinker 

den siste LED-en.
 Like før apparatet kobler seg ut, blinker den siste 

LED-en raskere.
 Når batteriet er tomt og apparatet har koblet seg ut, 

blinker den siste LED-en raskt i 10 sekunder.

Figur 
 Når apparatet er stilt bort i parkeringsposisjon, må 

først parkeringsposisjonen løsnes.
 Til denne holdes gulvdysen fast med foten, og tilt 

apparatet litt bakover.
 Hold knappen trykket og still inn sugerøret på øn-

sket lengde.

Figur 
Merknad
Trykk på tastene for sugeeffekt for å stille inn ønsket su-
gekraft.
 Trinn 1: Lavt effektområde

Til avsuging av ømfintlige materialer og lette deler 
som stoppede møbler, teppeløpere, puter, gardiner 
etc.

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Avfallsbehandling av filtre

Garanti

Kundetjeneste

Reservedeler

Betjening

Beskrivelse av apparatet

Igangsetting

Lading

Batteripakkens brukstid

Innstilling teleskopsugerør

Innstilling av sugeeffekt

29NO



– 6

 Trinn 2: Middels effektområde
Til daglig rengjøring ved liten grad av tilsmussing 
og til rengjøring av knyttede tepper med kort luv.

 Trinn 3: Høyt effektområde
Til rengjøring av robuste gulvbelegg, harde gulv, 
tepper med høy luv og ved sterk tilsmussing.

Viktig anvisning! Apparatet kobler seg automatisk ut 
ved fare for overoppheting. Forviss deg om at dyse eller 
sugerør ikke er tilstoppet eller at filteret ikke må tøm-
mes. Når feilen er utbedret, skal apparatet avkjøles i 
minst 1 time, deretter er apparatet klart til bruk igjen.

Figur 

Avhengig av utstyr
Figur 
 Til støvsuging av ømfintlige glatte gulv (parkett, 

gulvfliser, terrakotta osv.)

Avhengig av utstyr
Figur 
 Putemunnstykke: for suging av stoppede møbler, 

madrasser, gardiner o.a.
 Fugemunnstykke: for kanter, fuger og radiatorer
 Møbelpensel: til skånsom rengjøring av møbler og 

ømfintlige gjenstander som eksempelvis bøker o.a. 

Figur 

Figur 
 Smekk apparatet (teleskoprør ikke trukket ut) i par-

keringsposisjon på gulvdysen.
 Apparatet kan også oppbevares i liggende stilling, 

eksempelvis i en reol eller et skap.
Merknad
Oppbevar støvsugeren i et tørt tom.

Anbefaling: Tøm hovedfilteret etter hver bruk.
For ytterligere fremgangsmåte, se:
Figur til 
Merknad
 Ved oppdreiing rengjøres filteret automatisk, og 

smusset løsner.

Anbefaling: Demonter langtidsfilteret annenhver må-
ned, tøm det og rengjør det om nødvendig. 
OBS
Oppsugbart volum kan variere med type masse som su-
ges. 
Spesielt ved finstøv kan det bli nødvendig å tømme tid-
ligere.
For å sikre en god filtrering, skal langtidsfilteret skiftes 
ut med et nytt annethvert år.
For ytterligere fremgangsmåte, se:
Figur til 
Merknader
 Ved oppdreiing rengjøres filteret automatisk, og 

smusset løsner.
 Sett in langtidsfilteret igjen i samsvar med marke-

ringen i filterpatronen og drei det komplett igjen, 
inntil den røde sikringsstaven ikke lengre er synlig.

OBS
 Hvis den røde sikringsstaven forblir synlig, er det 

ikke mulig å sette filterpatronen inn i apparatet.
Derfor må filterlåsen dreies videre igjen helt til an-
slaget.

 Monter bare tørre langtidsfiltre inn i apparatet.

Anbefaling: For å sikre en god filtrering, skal luftav-
trekksfilteret skiftes ut en gang i året.
Figur 
 Trekk av dekslet til luftavtrekksfiltere langsmed ap-

paratkanten og på skrått oppover.
 Trykk luftavtrekksfilteret sammen på begge sider 

og ta det av.
 Sett på nytt luftavtrekksfilter og se til at det smekker 

i lås.
 Sett på dekslet til luftavtrekksfilteret, skyv det ned-

over og se til at det smekker i lås.

Sviktende sugeeffekt eller automatisk utkobling av ap-
paratet grunnet overoppheting kan ha følgende årsaker:
 Tilstopping i tilbehøret: Fjern tilstoppingen forsiktig 

med et smalt verktøy.
Figur 
 Tilstopping i teleskopsugerøret: Løft av dekslet på 

håndtaket med en skrutrekker og fjern tilstoppin-
gen forsiktig med et smalt verktøy.

 Kontroller om filtrene er fulle eller skadet.
Se kapittel «Pleie og vedlikehold».

Gulvdyse, omkoblingsbar

 Harde flater  Tepper/teppegulv

Parkettdyse

Bruk av tilbehør

Etter bruk

Transport, oppbevaring

Pleie og vedlikehold

Tømming av hovedfilter

Tømming av langtidsfilter

Skift av luftavtrekksfilter

Feilretting
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En LED blinker raskt når apparatet slås på.
 Batteriet er tomt
 Slå på apparatet.
En LED blinker raskt 2 ganger når laderen settes inn.
 Apparatet er for varmt til å lades (f.eks. etter drift i 

høye omgivelsestemperaturer eller når filteret er til-
stoppet).

 La apparatet avkjøles (laderen kan forbli satt inn), 
ladingen starter automatisk ved passende tempe-
ratur.

Alle LED-ene blinker.
 Batteri- eller elektronikkfeil.
 Lever apparatet til service.

Det tas forbehold om tekniske endringer!

LED-feilvisning

Tekniske data
Apparattype
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Nominell spenning batteri V 18 25,2
Nominell effekt apparat W 125 190
Driftstid ved fullt ladet batteri
- Min. sugeeffekt min 40 60
- Min. sugeeffekt min 11 15
Ladetid ved tomt batteri min  180  180
Utgangsspenning lader V 22 30 
Utgangsstrøm lader A 0,6 0,6 
Batteritype Li-ion Li-ion 
Beskyttelsesklasse III III
Batterilader
Beskyttelsesklasse II II
Vekt (uten tilbehør)
Apparat med gulvdyse kg  2,8  2,9
Lengde x bredde x høyde
(Apparat i parkeringsposi-
sjon)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Støyeffektnivå LWA dB(A) 69,4 75,5
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Läs igenom denna originalbruksanvisning 
och de medföljande säkerhetsanvisning-

arna innan du använder din maskin första gången. Följ 
dem. Spara båda häftena för senare behov eller för nya 
ägare.

Denna universaldammsugare är avsedd för privat an-
vändning i hushåll, inte för industriellt bruk.
Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakas av 
annan användning än den avsedda eller genom felaktig 
manövrering.
Använd bara universaldammsugaren med:
 Originalfilter.
 Originalreservdelar, -tillbehör eller -specialtillbehör.
Universaldammsugaren är inte lämplig för:
 Sugning av människor eller djur.
 Uppsugning av:

Smådjur (t.ex. flugor, spindlar o.s.v.).
Hälsofarliga substanser som har vassa kanter, är 
heta eller glödande.
Fuktiga eller flytande substanser.
Lättantändliga eller explosiva ämnen och gaser.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Det medföljande parkettmunstycket är inte lämpat att 
användas på mattor.

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte 
emballaget i hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.

Batterier, engångs och uppladdningsbara, inne-
håller ämnen som inte får komma ut i miljön. Ma-
skinen och batterierna i den får därför inte kas-
tas i hushållssoporna. Avfallshanteringen kan 

göras utan kostnad via lokala återlämnings- och insam-
lingssystem

Filtren är tillverkade av miljövänligt material.
Så länge de inte innehåller uppsugna substanser, som 
inte får kastas i hushållssoporna, så kan de avyttras på 
detta sätt.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
www.kaercher.com/REACH

I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
aggregatet repareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. I 
frågor som gäller garantin ska du vända dig med kvitto 
till inköpsstället eller närmaste auktoriserade service-
verkstad.

För frågor eller problem står närmaste KÄRCHER-filial 
till förfogande. Se baksidan för adress.

Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.

Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Figurer, se sida 4
1 Handtag
2 Justering av teleskoprör
3 Knappar för sugeffekt
4 Till/Från knapp
5 Batteriindikering
6 Frånluftsfilter
7 Kåpa på frånluftsfilter
8 Omkopplingsknapp
9 Golvmunstycke, omkopplingsbart
10 Parkeringsposition
11 Upplåsning golvmunstycke
12 Laddningsuttag
13 Rengöringsöppning teleskopsugrör 
14 Förslutning huvudfilter
15 Filterkassett
16 Långtidsfilter med förslutning
17 Laddare med laddkabel
18 Polstermunstycke
19 Fogmunstycke
20 Möbelborste
21 Parkettmunstycke

Bild  till 

Bild 
 LED-kontrollamporna visar batteriets aktuella ladd-

ningstillstånd.
 Efter att batteriet har laddats helt lyser de 3 LED-

kontrollamporna i ytterligare 30 minuter. Efter den 
här tiden slocknar LED-kontrollamporna.

– 3 LED lyser – 3/3 batteriets hållbarhet (full körtid).
– 2 LED lyser – 2/3 batteriets hållbarhet.
– 1 LED lyser – 1/3 batteriets hållbarhet.
 Ca 3 minuter innan batteriet är tomt blinkar den sis-

ta LED:en.
 Kort innan maskinen stängs av blinkar den sista 

LED:en snabbare.
 Efter att batteriet är tomt och maskinen har stängts 

av blinkar den sista LED:en snabbare i 10 sekun-
der.

Bild 
 Om maskinen står i parkeringsposition ska parke-

ringspositionen först lossas.
 Håll fast golvmunstycket med foten och tippa ma-

skinen lätt bakåt.
 Håll knappen nedtryckt och ställ in sugröret på öns-

kad längd.

Allmänna hänvisningar

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Avfallshantering av filter

Garanti

Kundservice

Reservdelar

Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Idrifttagande

Laddningsförlopp

Batteriets gångtid

Inställning teleskopsugrör
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Bild 
Hänvisning
Önskad sugkraft ställas in individuellt genom att trycka 
på knapparna för sugeffekt.
 Steg 1: lågt effektområde

För att dammsuga känsligt material och lättare de-
lar som stoppade möbler, gångmattor, kuddar, gar-
diner osv.

 Steg 2: medelhögt effektområde
För daglig rengöring av lätt nedsmutsade ytor och 
rengöring av mattor med kort lugg.

 Steg 3: högt effektområde
För rengöring av slitstarka golvbeläggningar, hårda 
golv, mattor med lång lugg och kraftigt nedsmutsa-
de ytor.

Viktig information! Maskinen stängs av automatiskt 
vid risk för överhettning. Kontrollera att inte munstycke 
eller sugrör är igensatta eller att filtret behöver tömmas. 
Efter att störningen har åtgärdats ska maskinen svalna 
i minst 1 timme innan den är driftklar igen.

Bild 

Beroende på utrustning
Bild 
 För sugning av känsliga, halkiga golv (parkett, mar-

mor, terrakotta, etc.).

Beroende på utrustning
Bild 
 Möbelmunstycke: för sugning av stoppade möb-

ler, madrasser, gardiner bl.a. 
 Fogmunstycke: för kanter, fogar och element
 Möbelborste: för skonsam rengöring av möbler 

och känsliga föremål, t.ex. böcker och liknande. 

Bild 

Bild 
 Lås maskinen (teleskopröret är inte utdraget) i par-

keringsposition på golvmunstycket.
 Maskinen kan också förvaras liggande, exempelvis 

i en hylla eller ett skåp.
Hänvisning
Förvara apparaten torrt.

Rekommendation: Töm huvudfiltret efter varje an-
vändning.
Tillvägagångssättet hittar du här:
Bild till 
Hänvisning
 När filtret skruvas upp rengörs det automatiskt och 

smutsen lossnar.

Rekommendation: Demontera, töm och rengör vid be-
hov långtidsfiltret senast varannan månad. 
OBSERVERA
Den mängd som kan sugas in kan variera beroende på 
material. 
Särskilt findamm kan göra att en tidigare tömning krävs.
För att filtreringen ska fungera bra ska långtidsfilter by-
tas ut mot nya filter vartannat åt.
Tillvägagångssättet hittar du här:
Bild till 
Information
 När filtret skruvas upp rengörs det automatiskt och 

smutsen lossnar.
 Sätt i långtidsfiltret i filterkassetten igen i enlighet 

med markeringen och vrid till helt tills den röda sä-
kerhetsstaven inte syns längre.

OBSERVERA
 Om den röda säkerhetsstaven syns går det inte att 

sätta i filterkassetten i maskinen.
Vrid därför filterförslutningen ända till anslag.

 Montera endast torra långtidsfilter i maskinen.

Rekommendation: För att garantera en god filtrering 
ska frånluftsfiltret bytas en gång per år.
Bild 
 Avlägsna frånluftsfiltrets kåpa snett uppåt längs 

med maskinens kant.
 Tryck samman frånluftsfiltret på båda sidorna och 

ta bort det.
 Sätt i ett nytt frånluftsfilter och haka fast.
 Sätt dit frånluftsfiltrets kåpa på maskinens kant, 

skjut den nedåt och haka fast.

Försvagad sugkraft eller automatisk frånkoppling på 
grund av överhettning kan ha följande orsaker:
 Igensättning i tillbehör: Ta försiktigt bort igensätt-

ningen med ett smalt verktyg.
Bild 
 Igensättning i teleskopsugrör: Bänd bort kåpan på 

handtaget med en skruvmejsel och ta försiktigt bort 
igensättningen med ett smalt verktyg.

 Kontrollera om filtren är fulla eller skadade.
Se kapitlet ”Skötsel och underhåll”.

Inställning av sugeffekt

Golvmunstycke omkopplingsbart

 Hårda ytor  Mattor/heltäcknings-
mattor

Parkettmunstycke

Användning av tillbehör

Avsluta driften

Transport, förvaring

Skötsel och underhåll

Tömning av huvudfilter

Tömning av långtidsfilter

Byte av frånluftsfilter

Åtgärder vid störningar
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En LED blinkar snabbt när maskinen sätts på.
 Batteri är tomt
 Ladda maskinen.
En LED blinkar snabbt 2 gånger när laddaren kopplas 
till.
 Maskinen är för varm för att laddas (t.ex. efter drift 

vid höga omgivande temperaturer eller vid igensatt 
filter).

 Låt maskinen svalna (laddaren kan förbli tillkopp-
lad), laddningsproceduren startar automatiskt när 
rätt temperatur har nåtts.

Alla LED blinkar.
 Batteri- eller elektronikfel.
 Låt utföra service på maskinen.

Med reservation för tekniska ändringar!

LED-felmeddelande

Tekniska data
Aggregattyp
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Märkspänning batteri V 18 25,2
Nominell effekt apparat W 125 190
Arbetstid med full batteri-
laddning
- Min. sugeffekt min 40 60
- Max. sugeffekt min 11 15
Laddtid vid tomt batteri min  180  180
Utgångsspänning laddare V 22 30 
Utgångsström laddare A 0,6 0,6 
Typ av uppladdningsbart 
batteri

Li-ion Li-ion 

Skyddsklass III III
laddare
Skyddsklass II II
Vikt (utan tillbehör)
Maskin med golvmunstycke kg  2,8  2,9
Längd x Bredd x Höjd
(Maskin i parkeringsposi-
tion)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

LjudeffektsnivåWA dB(A) 69,4 75,5
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Lue tämä alkuperäiskäyttöohje ja mukana 
olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

mäistä käyttöä. Toimi niiden mukaisesti. Säilytä molem-
mat ohjeet myöhempää käyttöä tai myöhempää omista-
jaa varten.

Tämä yleispölynimuri on tarkoitettu yksityiseen kotikäyt-
töön eikä ammattikäyttöön.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka 
johtuvat ohjeidenvastaisesta käytöstä.
Yleispölynimuria saa käyttää vain, kun se on varustettu:
 Alkuperäiset suodattimet.
 alkuperäisillä varaosilla, sekä alkuperäisillä lisä- tai 

erikoistarvikkeilla.
Yleispölynimuri ei sovellu:
 ihmisten tai eläinten imuroimiseen.
 Sillä ei voida imuroida: 

Pieneläimiä (esim. kärpäsiä, hämähäkkejä, jne.).
Terveydelle vaarallisia, teräviä esineitä eikä kuu-
mia tai hehkuvia aineita.
Kosteita tai nestemäisiä aineita.
Helposti syttyviä tai räjähtäviä aineita ja kaasuja.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Mukana toimitettu parkettisuutin ei sovellu käytettäväksi 
matoille.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsit-
telee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimi-
ta ne jätteiden kierrätykseen.

Vanhat laitteet sisältävät arvokkaita kierrätyskel-
poisia materiaaleja ja aineita, joita ei saa pääs-
tää ympäristöön. Laitetta ja siinä olevaa akkua ei 
siksi saa hävittää tavallisena talousjätteenä. 

Paikallinen palautus- ja jätteidenkeruujärjestelmä suo-
rittaa hävittämisen maksuttomasti.

Suodattimet on valmistettu ympäristöystävällisistä ma-
teriaaleista.
Mikäli niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa 
yleisiin jäteastioihin, ne voidaan hävittää normaalin ko-
tijätteen mukana.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme 
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistä aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota 
yhteys ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun huoltoon.

KÄRCHER -edustustomme vastaa mielellään kysymyk-
siisi ja auttaa häiriön ilmaantuessa. Osoite, katso taka-
sivua.

Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja häiriöttömän toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Kuvat, katso sivu 4
1 Käsikahva
2 Teleskooppi-imuputken säätö
3 Imutehon painikkeet
4 Päälle/pois päältä -painike
5 Akkunäyttö
6 Poistoilmansuodatin
7 Poistoilmasuodattimen suojus
8 Vaihtopainike
9 Lattiasuutin, vaihtokytkettävä
10 Pysäköintipidike
11 Lattiasuulakkeen lukituksen vapautus
12 Latausliitin
13 Teleskooppi-imuputken puhdistusaukko 
14 Pääsuodattimen lukitus
15 Suodatinkasetti
16 Kestosuodatin ja lukitus
17 Latauslaite ja latausjohto
18 Tyynysuutin
19 Rakosuutin
20 Huonekalupensseli
21 Parkettisuulake

Kuva  - 

Kuva 
 LED-merkkivalot näyttävät akun senhetkisen la-

taustilan.
 Kun akku on täysin ladattu, 3 LED-merkkivaloa pa-

lavat vielä 30 minuutin ajan. Sen jälkeen LED-
merkkivalot sammuvat.

– 3 LEDiä palaa - 3/3 akun toiminta-ajasta (täysi toi-
minta-aika)

– 2 LEDiä palaa - 2/3 akun toiminta-ajasta.
– 1 LED palaa - 1/3 akun toiminta-ajasta.
 Viimeinen LED vilkkuu n. 3 minuuttia ennen akun 

tyhjentymistä.
 Ennen kuin laite kytkeytyy pois päältä, viimeinen 

LED vilkkuu nopeammin.
 Kun akku on tyhjä ja laite on kytkeytynyt pois pääl-

tä, viimeinen LED vilkkuu nopeammin 10 sekuntia.

Kuva 
 Jos laite on asetettu pysäköintiasentoon, poista en-

sin pysäköintiasento.
 Tehdäksesi tämän pidä lattiasuulaketta jalalla ja 

kallista laitetta hieman taakse.
 Pidä painike painettuna ja säädä imuputki halua-

maasi pituuteen.

Yleisiä ohjeita

Tarkoituksenmukainen käyttö

Ympäristönsuojelu

Suodattimien hävittäminen

Takuu

Asiakaspalvelu

Varaosat

Käyttö

Laitekuvaus

Käyttöönotto

Lataustapahtuma

Akun toiminta-aika

Teleskooppi-imuputken säätö
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Kuva 
Huomautus
Painamalla imutehon painikkeita voi halutun imutehon 
säätää yksilöllisesti.
 Teho 1: Alhainen tehoalue

Herkkien materiaalien ja kevyiden osien imuroin-
tiin, kuten esim. pehmustetut huonekalut, käytävä-
matot, tyynyt, verhot jne.

 Teho 2: Keskitason tehoalue
Vähäisen lian päivittäiseen puhdistukseen ja mata-
lanukkaisten mattojen puhdistukseen.

 Teho 3: Korkea tehoalue
Karkeiden lattiapintojen, kovien lattioiden, korkea-
nukkaisten mattojen ja voimakkaan lian puhdistuk-
seen.

Tärkeä ohje! Laite kytkeytyy automaattisesti pois pääl-
tä, jos ylikuumeneminen uhkaa. Varmista, että suutin tai 
imuputki ei ole tukkeutunut ja että täytyykö suodatin tyh-
jentää. Anna häiriön poistamisen jälkeen laitteen jääh-
tyä vähintään 1 tunnin ajan, sen jälkeen se on taas käyt-
tövalmis.

Kuva 

Varustuksesta riippuen
Kuva 
 Tasaisten lattioiden imurointiin (parketti, marmori, 

terrakotta jne.)

Varustuksesta riippuen
Kuva 
 Pehmustesuutin: pehmustettujen huonekalujen, 

patjojen, verhojen ja muiden sellaisten imurointiin 
 Rakosuulake: kulmien, rakojen ja lämpöpatterei-

den imurointiin
 Huonekaluharja: huonekalujen ja arkojen esinei-

den hellävaraiseen puhdistamiseen, esim. kirjat. 

Kuva 

Kuva 
 Lukitse laite (teleskooppiputki ei vedettynä ulos) 

pysäköintiasentoon lattiasuulakkeeseen.
 Laite voidaan säilyttää makuulla, esim. hyllyssä tai 

kaapissa.
Huomautus
Säilytä laitetta kuivissa tiloissa.

Suositus: Tyhjennä pääsuodatin aina käytön jälkeen.
Muita menettelytapoja, katso:
Kuva - 
Huomautus
 Avattaessa suodatin puhdistuu automaattisesti ja 

lika lähtee pois.

Suositus: Irrota kestosuodatin vähintään 2 kuukauden 
välein, tyhjennä ja puhdista tarvittaessa. 
HUOMIO 
Imuroitava määrä voi vaihdella imuroitavasta aineesta 
riippuen, 
Erityisesti hienon pölyn tapauksessa tyhjennys voi olla 
tarpeen aiemmin.
Vaihda kestosuodatin 2 vuoden välein hyvän suodatus-
tuloksen takaamiseksi.
Muita menettelytapoja, katso:
Kuva - 
Ohjeita
 Avattaessa suodatin puhdistuu automaattisesti ja 

lika lähtee pois.
 Aseta kestosuodatin merkinnän mukaan takaisin 

suodatinkasettiin ja käännä kokonaan kiinni, kun-
nes punainen varmistussauva ei enää näy.

HUOMIO 
 Jos punainen varmistussauva pysyy näkyvissä, 

suodatinkasettia ei voi asettaa laitteeseen.
Käännä siksi suodatinkansi kiinni vasteeseen asti.

 Asenna laitteeseen vain kuiva kestosuodatin.

Suositus: Vaihda poistoilmasuodatin kerran vuodessa 
hyvän suodatustuloksen takaamiseksi.
Kuva 
 Vedä poistoilmasuodattimen suojusta laitteen reu-

naa pitkin vinoon ylös.
 Paina poistoilmasuodatinta molemmilta puolilta yh-

teen ja poista se.
 Aseta uusi poistoilmasuodatin ja lukitse se.
 Aseta poistoilmasuodattimen suojus laitteen reu-

nalle, työnnä alas ja lukitse.

Imutehon heikentyminen tai ylikuumenemisesta aiheu-
tuva laitteen automaattinen sammutus voi johtua seu-
raavista syistä:
 Tukos varusteessa: Poista tukos varovasti kapeal-

la työkalulla.
Kuva 
 Tukos teleskooppi-imuputkessa: Kiilaa kädensijas-

sa oleva suojus ruuvitaltalla pois ja poista tukos va-
rovasti kapealla työkalulla.

 Tarkasta, ovatko suodattimet täynnä tai vaurioitu-
neita.
Katso luku "Hoito ja huolto".

Imutehon säätö

Käännettävä lattiasuulake

 Kovat pinnat  Matot / kokolattiama-
tot

Parkettisuulake

Varusteiden käyttö

Käytön lopetus

Kuljetus, säilytys

Hoito ja huolto

Pääsuodattimen tyhjennys

Kestosuodattimen puhdistus

Poistoilmasuodattimen vaihto

Häiriöapu
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Yksi LED vilkkuu nopeammin laitetta päällekytkettäes-
sä.
 Akku on tyhjä
 Lataa laite.
Yksi LED vilkkuu 2 kertaa nopeasti laturia yhdistettäes-
sä.
 Laite on liian kuuma latausta varten (esim. käytön 

jälkeen korkeissa ympäristölämpötiloissa tai suo-
dattimen ollessa tukossa).

 Anna laitteen jäähtyä (laturi voi jäädä yhdistetyksi), 
lataus alkaa automaattisesti vastaavassa lämpöti-
lassa.

Kaikki LEDit vilkkuvat.
 Paristo- tai elektroniikkavika.
 Vie laite huoltoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

LED-vikanäyttö

Tekniset tiedot
Laitetyyppi
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Akun nimellisjännite V 18 25,2
Laitteen nimellisteho W 125 190
Käyttöaika täydellä akkula-
tauksella
- Minimi-imuteho min 40 60
- Maksimi-imuteho min 11 15
Tyhjän akun latausaika min  180  180
Latauslaitteen lähtöjännite V 22 30 
Latauslaitteen latausvirta A 0,6 0,6 
Akkutyyppi Li-ion Li-ion 
Kotelointiluokka III III
Latauslaite
Kotelointiluokka II II

Paino (ilman varusteita)
Lattiasuulakkeella varustet-
tu laite 

kg  2,8  2,9

Pituus x leveys x korkeus
(Laite pysäköintiasennossa)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Äänitehon taso LWA dB(A) 69,4 75,5
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ȆȡȚȞ απȩ ĲȘȞ πȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ 
ıαȢ, įȚαȕȐıĲİ ĲȚȢ ȖȞȒıȚİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȜİȚ-

ĲȠυȡȖȓαȢ, țαșȫȢ țαȚ ĲȚȢ ıυȞȠįİυĲȚțȑȢ υπȠįİȓȟİȚȢ αıφα-
ȜİȓαȢ. ǼȞİȡȖȒıĲİ αȞȐȜȠȖα. ΦυȜȐȟĲİ Ĳα įȪȠ αυĲȐ ĲİȪȤȘ 
ȖȚα ȝİĲαȖİȞȑıĲİȡȘ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚα ĲȠȞ İπȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.

ǹυĲȒ Ș ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪπα ȖİȞȚțȒȢ ȤȡȒıȘȢ πȡȠȠȡȓȗİĲαȚ 
ȖȚα ȤȡȒıȘ ıĲȠ ıπȓĲȚ țαȚ ȩȤȚ ȖȚα İπαȖȖİȜȝαĲȚțȠȪȢ ıțȠ-
πȠȪȢ.
ȅ țαĲαıțİυαıĲȒȢ įİȞ İυșȪȞİĲαȚ ȖȚα İȞįİȤȩȝİȞİȢ ȗȘȝȚ-
ȑȢ, πȠυ ȠφİȓȜȠȞĲαȚ ıİ ȝȘ İȞįİįİȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ Ȓ ıİ ȜȐ-
șȠȢ ȤİȚȡȚıȝȩ.
ΧȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪπα ȖİȞȚțȒȢ ȤȡȒıȘȢ 
απȠțȜİȚıĲȚțȐ ȝİ:
 ΓȞȒıȚα φȓȜĲȡα.
 ǹυșİȞĲȚțȐ αȞĲαȜȜαțĲȚțȐ, İȟαȡĲȒȝαĲα Ȓ İȚįȚțȩ İȟȠ-

πȜȚıȝȩ.
Η ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪπα ȖİȞȚțȒȢ ȤȡȒıȘȢ įİȞ İȓȞαȚ țαĲȐȜȜȘ-
ȜȘ ȖȚα:
 ȀαșαȡȚıȝȩ αȞșȡȫπȦȞ Ȓ ȗȫȦȞ.?
 ǹȞαȡȡȩφȘıȘ:?

ȂȚțȡȫȞ ȗȦȞĲαȞȫȞ ȠȡȖαȞȚıȝȫȞ (π.Ȥ. ȝȪȖİȢ, αȡȐ-
ȤȞİȢ țĲȜ).?
ȕȜαȕİȡȫȞ ıĲȘȞ υȖİȓα, țȠφĲİȡȫȞ, țαυĲȫȞ Ȓ πυȡα-
țĲȦȝȑȞȦȞ υȜȚțȫȞ
υȖȡȫȞ Ȓ ȡİυıĲȫȞ ȠυıȚȫȞ
ǼȪφȜİțĲȦȞ Ȓ İțȡȘțĲȚțȫȞ υȜȚțȫȞ țαȚ αİȡȓȦȞ.?

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
ȉȠ παȡİȤȩȝİȞȠ αțȡȠıĲȩȝȚȠ įαπȑįȦȞ παȡțȑ įİȞ İȓȞαȚ 
țαĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚα ȤȡȒıȘ ıİ ȤαȜȚȐ.

ȉα υȜȚțȐ ıυıțİυαıȓαȢ İȓȞαȚ αȞαțυțȜȫıȚȝα. ȂȘȞ 
πİĲȐĲİ ĲȘ ıυıțİυαıȓα ıĲα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝα-
Ĳα, αȜȜȐ παȡαįȫıĲİ ĲȘȞ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦıȘ.

ȅȚ παȜȚȑȢ ıυıțİυȑȢ πİȡȚȑȤȠυȞ πȠȜȪĲȚȝα, αȞαțυ-
țȜȫıȚȝα υȜȚțȐ țαȚ ȠυıȓİȢ, Ĳα ȠπȠȓα įİȞ İπȚĲȡȑ-
πİĲαȚ Ȟα țαĲαȜȒȟȠυȞ ıĲȠ πİȡȚȕȐȜȜȠȞ. ΓȚ' αυĲȩ, 
ȝȘȞ πİĲȐĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ țαȚ ĲȠ ıυııȦȡİυĲȒ πȠυ 

πİȡȚȑȤİȚ ıĲα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαĲα. ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα Ĳα 
απȠȡȡȓȥİĲİ įȦȡİȐȞ ȝȑıȦ ĲȦȞ ĲȠπȚțȫȞ ıυıĲȘȝȐĲȦȞ 
İπȚıĲȡȠφȒȢ țαȚ ıυȜȜȠȖȒȢ υȜȚțȫȞ.

ȉα φȓȜĲȡα țαĲαıțİυȐȗȠȞĲαȚ απȩ υȜȚțȐ πȠυ İȓȞαȚ ıυȝȕα-
ĲȐ ȝİ ĲȠ πİȡȚȕȐȜȜȠȞ.
ǼȐȞ įİȞ πİȡȚȑȤȠυȞ υȜȚțȐ, Ĳα ȠπȠȓα įİȞ İπȚĲȡȑπİĲαȚ Ȟα 
țαĲαȜȒȟȠυȞ ıĲȠυȢ țȐįȠυȢ ȠȚțȚαțȫȞ απȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ, 
ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα Ĳα įȚαșȑıİĲİ ıĲȠ ıȪıĲȘȝα ȠȚțȚαțȫȞ απȠȡ-
ȡȚȝȝȐĲȦȞ.
ȊπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα Ĳα ıυıĲαĲȚțȐ (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ πȜȘȡȠφȠȡȓİȢ ȖȚα Ĳα ıυıĲαĲȚțȐ ȝπȠȡİȓĲİ 
Ȟα ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșυȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

Ȉİ țȐșİ Ȥȫȡα ȚıȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ πȠυ İțįȩșȘțαȞ 
απȩ ĲȘȞ αȡȝȩįȚα İĲαȚȡȓα ȝαȢ πȡȠȫșȘıȘȢ πȦȜȒıİȦȞ. 
ǹȞαȜαȝȕȐȞȠυȝİ ĲȘ įȦȡİȐȞ απȠțαĲȐıĲαıȘ ȠπȠȚαıįȒ-
πȠĲİ ȕȜȐȕȘȢ ıĲȘ ıυıțİυȒ ıαȢ, İφȩıȠȞ ȠφİȓȜİĲαȚ ıİ 
αıĲȠȤȓα υȜȚțȠȪ Ȓ țαĲαıțİυαıĲȚțȩ ıφȐȜȝα, İȞĲȩȢ ĲȘȢ 
πȡȠșİıȝȓαȢ πȠυ ȠȡȓȗİĲαȚ ıĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ. Ȉİ πİȡȓπĲȦıȘ 
πȠυ İπȚșυȝİȓĲİ Ȟα țȐȞİĲİ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, παȡαțα-

ȜȠȪȝİ απİυșυȞșİȓĲİ ȝİ ĲȘȞ απȩįİȚȟȘ αȖȠȡȐȢ ıĲȠ țαĲȐ-
ıĲȘȝα απȩ ĲȠ ȠπȠȓȠ πȡȠȝȘșİυĲȒțαĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ Ȓ 
ıĲȘȞ πȜȘıȚȑıĲİȡȘ İȟȠυıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ υπȘȡİıȓα ĲİȤȞȚțȒȢ 
İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ πİȜαĲȫȞ ȝαȢ.

Ȉİ πİȡȓπĲȦıȘ απȠȡȚȫȞ Ȓ ȕȜαȕȫȞ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα απİυșȪ-
ȞİıĲİ ıĲȠ υπȠțαĲȐıĲȘȝα ĲȠυ ȅȓțȠυ KARCHER. ΓȚα ĲȘ 
įȚİȪșυȞıȘ ȕȜ. ıĲȘȞ πȓıȦ ıİȜȓįα.

ΧȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȖȞȒıȚα παȡİȜțȩȝİȞα țαȚ αȞĲαȜȜα-
țĲȚțȐ Ĳα ȠπȠȓα įȚαıφαȜȓȗȠυȞ ĲȘȞ αıφαȜȒ țαȚ απȡȩıțȠ-
πĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ.
ȆȜȘȡȠφȠȡȓİȢ ȖȚα παȡİȜțȩȝİȞα țαȚ αȞĲαȜȜαțĲȚțȐ șα 
ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșυȞıȘ www.kaercher.com.

ǼȚțȩȞİȢ ȕȜȑπİ ıİȜȓįα 4
1 ΧİȚȡȠȜαȕȒ
2 ȆȡȠıαȡȝȠȖȒ ĲȘȜİıțȠπȚțȠȪ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ
3 ȆȜȒțĲȡα ȖȚα ĲȘȞ ȚıȤȪ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ
4 ȆȜȒțĲȡȠ On/Off
5 ΈȞįİȚȟȘ ıυııȦȡİυĲȫȞ
6 φȓȜĲȡȠ απαİȡȓȦȞ
7 ȀȐȜυȝȝα φȓȜĲȡȠυ αțȐșαȡĲȠυ αȑȡα
8 ȆȜȒțĲȡȠ İȞαȜȜαȖȒȢ
9 ǹțȡȠφȪıȚȠ įαπȑįȠυ, İȞαȜȜαııȩȝİȞȘȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ
10 ΘȑıȘ ıĲȐșȝİυıȘȢ
11 ǹπαıφȐȜȚıȘ αțȡȠıĲȩȝȚȠυ įαπȑįȠυ
12 ȊπȠįȠȤȒ φȠȡĲȚıĲȒ
13 ΆȞȠȚȖȝα țαșαȡȚıȝȠȪ ĲȘȜİıțȠπȚțȠȪ ıȦȜȒȞα αȞαȡ-

ȡȩφȘıȘȢ 
14 Ȇȫȝα țȪȡȚȠυ φȓȜĲȡȠυ
15 ȀαıȑĲα φȓȜĲȡȠυ
16 ΦȓȜĲȡȠ įȚαȡțİȓαȢ ȝİ πȫȝα
17 ΦȠȡĲȚıĲȒȢ ȝİ țαȜȫįȚȠ φȩȡĲȚıȘȢ
18 ǹțȡȠφȪıȚȠ ĲαπİĲıαȡȚȫȞ İπȓπȜȦȞ
19 ǹțȡȠφȪıȚȠ αȡȝȫȞ
20 ȆȚȞȑȜȠ İπȓπȜȦȞ
21 ǹțȡȠφȪıȚȠ ȖȚα παȡțȑ

ǼȚțȩȞα  ȑȦȢ 

ǼȚțȩȞα 
 ȅȚ İȞįİȚțĲȚțȑȢ ȜυȤȞȓİȢ LED įİȓȤȞȠυȞ ĲȘȞ πȡαȖȝαĲȚ-

țȒ φȩȡĲȚıȘ ĲȘȢ ȝπαĲαȡȓαȢ.
 ȂİĲȐ ĲȘȞ πȜȒȡȘ φȩȡĲȚıȘ ĲȘȢ ȝπαĲαȡȓαȢ, ȠȚ 3 ȜυȤȞȓ-

İȢ LED παȡαȝȑȞȠυȞ αȞαȝȝȑȞİȢ ȖȚα 30 ȜİπĲȐ αțȩ-
ȝα. ȂİĲȐ απȩ αυĲȩ ĲȠ įȚȐıĲȘȝα ȠȚ ȜυȤȞȓİȢ LED 
ıȕȒȞȠυȞ.

– 3 LED αȞȐȕȠυȞ - 3/3 įȚȐȡțİȚα ȝπαĲαȡȓαȢ (πȜȒȡȘȢ 
ȤȡȩȞȠȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ).

– 2 LED αȞȐȕȠυȞ - 2/3 įȚȐȡțİȚα ȝπαĲαȡȓαȢ.
– 1 LED αȞȐȕİȚ - 1/3 įȚȐȡțİȚα ȝπαĲαȡȓαȢ.
 ȆİȡȓπȠυ 3 ȜİπĲȐ πȡȚȞ αįİȚȐıİȚ ĲİȜİȓȦȢ Ș ȝπαĲα-

ȡȓα, Ș ĲİȜİυĲαȓα LED αȞαȕȠıȕȒȞİȚ.
 ȁȓȖȠ πȡȚȞ Ș ıυıțİυȒ απİȞİȡȖȠπȠȚȘșİȓ, Ș ĲİȜİυĲαȓα 

LED αȞαȕȠıȕȒȞİȚ ȖȡȘȖȠȡȩĲİȡα.
 ΌĲαȞ Ș ȝπαĲαȡȓα αįİȚȐıİȚ ĲİȜİȓȦȢ țαȚ Ș ıυıțİυȒ 

απİȞİȡȖȠπȠȚȘșİȓ, Ș ĲİȜİυĲαȓα LED αȞαȕȠıȕȒȞİȚ 
ȖȡȘȖȠȡȩĲİȡα ȖȚα 10 įİυĲİȡȩȜİπĲα.

ΓİȞȚțȑȢ υπȠįİȓȟİȚȢ

ǹȡȝȩȗȠυıα ȤȡȒıȘ

ȆȡȠıĲαıȓα πİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ

ǹπȩȡȡȚȥȘ φȓȜĲȡȦȞ

ǼȖȖȪȘıȘ

ȊπȘȡİıȓα İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ πİȜαĲȫȞ

ǹȞĲαȜȜαțĲȚțȐ

ΧİȚȡȚıȝȩȢ

ȆİȡȚȖȡαφȒ ıυıțİυȒȢ

ΘȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠυȡȖȓα

ΦȩȡĲȚıȘ

ǻȚȐȡțİȚα ȝπαĲαȡȓαȢ

38 EL



– 6

ǼȚțȩȞα 
 ΌĲαȞ Ș ıυıțİυȒ İȓȞαȚ ıİ șȑıȘ ıĲȐșȝİυıȘȢ ȜȪıĲİ 

πȡȫĲα ĲȘ șȑıȘ ıĲȐșȝİυıȘȢ.
 ΓȚα ĲȠ ıțȠπȩ αυĲȩ țȡαĲȒıĲİ ıĲαșİȡȩ ȝİ ĲȠ πȩįȚ ĲȠ 

αțȡȠıĲȩȝȚȠ įαπȑįȠυ țαȚ ȖȪȡĲİ İȜαφȡȐ ĲȘ ıυıțİυȒ 
πȡȠȢ Ĳα πȓıȦ.

 ȀȡαĲȒıĲİ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ παĲȘȝȑȞȠ țαȚ ȡυșȝȓıĲİ ĲȠȞ 
ĲȘȜİıțȠπȚțȩ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ıĲȠ İπȚșυȝȘĲȩ 
ȝȒțȠȢ.

ǼȚțȩȞα 
ȊπȩįİȚȟȘ
ȆȚȑȗȠȞĲαȢ Ĳα πȜȒțĲȡα ȖȚα ĲȘȞ ȚıȤȪ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ȝπȠ-
ȡİȓĲİ Ȟα ȡυșȝȓȗİĲİ ĲȘȞ İπȚșυȝȘĲȒ įȪȞαȝȘ αȞαȡȡȩφȘ-
ıȘȢ.
 Ǻαșȝȓįα 1: ΧαȝȘȜȒ ȚıȤȪȢ

ΓȚα ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȩ İυαȓıșȘĲȦȞ υȜȚțȫȞ țαȚ İȜα-
φȡȫȞ țȠȝȝαĲȚȫȞ π.Ȥ. ĲαπİĲıαȡȚıȝȑȞȦȞ İπȓπȜȦȞ, 
įȚαįȡȩȝȦȞ, ȝαȟȚȜαȡȚȫȞ, țȠυȡĲȚȞȫȞ țȜπ.

 Ǻαșȝȓįα 2: Ȃİıαȓα ȚıȤȪȢ
ΓȚα ĲȠ țαșȘȝİȡȚȞȩ țαșȐȡȚıȝα ıİ πİȡȓπĲȦıȘ ȝȚ-
țȡȒȢ ȡȪπαȞıȘȢ țαȚ ȖȚα țαșȐȡȚıȝα ȤαȜȚȫȞ ȝȚțȡȠȪ 
πȑȜȠυȢ.

 Ǻαșȝȓįα 3: ȊȥȘȜȒ ȚıȤȪȢ
ΓȚα țαșȐȡȚıȝα αȞșİțĲȚțȫȞ įαπȑįȦȞ, ıțȜȘȡȫȞ įα-
πȑįȦȞ, ȤαȜȚȫȞ ȝİȖȐȜȠυ πȑȜȠυȢ țαȚ ıİ πİȡȓπĲȦıȘ 
ȝİȖȐȜȘȢ ȡȪπαȞıȘȢ.

ȈȘȝαȞĲȚțȒ υπȩįİȚȟȘ! ΌĲαȞ υφȓıĲαĲαȚ țȓȞįυȞȠȢ υπİȡ-
șȑȡȝαȞıȘȢ, Ș ıυıțİυȒ απİȞİȡȖȠπȠȚİȓĲαȚ αυĲȩȝαĲα. Ǻİ-
ȕαȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ αțȡȠıĲȩȝȚȠ Ȓ Ƞ ıȦȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ 
įİȞ İȓȞαȚ ȕȠυȜȦȝȑȞα. ǼȜȑȖȟĲİ İπȓıȘȢ αȞ πȡȑπİȚ Ȟα αįİȚ-
ȐıİĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ. ΌĲαȞ Ș ȕȜȐȕȘ İπȚįȚȠȡșȦșİȓ, αφȒıĲİ ĲȘ 
ıυıțİυȒ Ȟα țȡυȫıİȚ ȖȚα ĲȠυȜȐȤȚıĲȠȞ 1 ȫȡα. ΈπİȚĲα Ș 
ıυıțİυȒ İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȘ ȖȚα ȜİȚĲȠυȡȖȓα.

ǼȚțȩȞα 

ǹȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠȞ İȟȠπȜȚıȝȩ
ǼȚțȩȞα 
 ΓȚα ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȩ İυαȓıșȘĲȦȞ ȜİȓȦȞ įαπȑįȦȞ 

(παȡțȑ, ȝȐȡȝαȡȠ, țİȡαȝȚțȐ įȐπİįα, țĲȜ.)

ǹȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠȞ İȟȠπȜȚıȝȩ
ǼȚțȩȞα 
 ǹțȡȠφȪıȚȠ ȖȚα ĲαπİĲıαȡȓİȢ İπȓπȜȦȞ: ȖȚα ĲȘȞ 

αȞαȡȡȩφȘıȘ ȡȪπȦȞ ıİ ĲαπİĲıαȡȚıȝȑȞα ȑπȚπȜα, 
ıĲȡȫȝαĲα ȪπȞȠυ, țȠυȡĲȓȞİȢ țĲȜ.

 ȁİπĲȩ αțȡȠφȪıȚȠ: ȖȚα ȐțȡİȢ, αȡȝȠȪȢ țαȚ ıȫȝαĲα 
țαȜȠȡȚφȑȡ

 ȆȚȞȑȜȠ İπȓπȜȦȞ: ȖȚα ĲȠȞ ȒπȚȠ țαșαȡȚıȝȩ İπȓπȜȦȞ 
țαȚ İυαȓıșȘĲȦȞ αȞĲȚțİȚȝȑȞȦȞ, ȩπȦȢ π.Ȥ. ȕȚȕȜȓȦȞ 
țĲȜ. 

ǼȚțȩȞα 

ǼȚțȩȞα 
 ǹıφαȜȓıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ ıİ șȑıȘ ıĲȐșȝİυıȘȢ ıĲȠ 

αțȡȠıĲȩȝȚȠ įαπȑįȠυ (Ƞ ĲȘȜİıțȠπȚțȩȢ ıȦȜȒȞαȢ 
įİȞ İȓȞαȚ αȞȠȚȖȝȑȞȠȢ).

 Η ıυıțİυȒ ȝπȠȡİȓ Ȟα απȠșȘțİυĲİȓ țαȚ ȟαπȜȦĲȒ, 
ȖȚα παȡȐįİȚȖȝα πȐȞȦ ıİ ȑȞα ȡȐφȚ Ȓ ȝȑıα ıİ ȑȞα 
ȞĲȠυȜȐπȚ.

ȊπȩįİȚȟȘ
ǻȚαĲȘȡİȓĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ ıİ ıĲİȖȞȩ πİȡȚȕȐȜȜȠȞ.

ȈȪıĲαıȘ: ȂİĲȐ απȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ αįİȚȐȗİĲİ ĲȠ țȪȡȚȠ 
φȓȜĲȡȠ.
ΓȚα ĲȘȞ πİȡαȚĲȑȡȦ įȚαįȚțαıȓα:
ǼȚțȩȞα ȑȦȢ 
ȊπȩįİȚȟȘ
 ȀαĲȐ ĲȠ ȟİȕȓįȦȝα ĲȠ φȓȜĲȡȠ țαșαȡȓȗİĲαȚ αυĲȩȝαĲα 

țαȚ Ș ȕȡȠȝȚȐ απȠțȠȜȜȐĲαȚ.

ȈȪıĲαıȘ: ȉȠ αȡȖȩĲİȡȠ țȐșİ 2 ȝȒȞİȢ ȜȪȞİĲİ, αįİȚȐȗİĲİ 
țαȚ, αȞ ȤȡİȚȐȗİĲαȚ, țαșαȡȓȗİĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ įȚαȡțİȓαȢ. 
ȆȇȅΣȅΧΗ
Η αȞαȡȡȠφȠȪȝİȞȘ πȠıȩĲȘĲα ȝπȠȡİȓ Ȟα πȠȚțȓȜİȚ αȞȐȜȠ-

Ȗα ȝİ ĲȠ υπȩ αȞαȡȡȩφȘıȘ υȜȚțȩ. 

ΕȚįȚțȐ ȖȚα ȜİπĲȒ ıțȩȞȘ ȝπȠȡİȓ Ȟα χȡİȚȐȗİĲαȚ πȚȠ ıυχȞȩ 

ȐįİȚαıȝα.

ΓȚα Ȟα įȚαıφαȜȚıĲİȓ țαȜȩ φȚȜĲȡȐȡȚıȝα, αȞĲȚțαșȚıĲȐĲİ ĲȠ 
φȓȜĲȡȠ įȚαȡțİȓαȢ țȐșİ 2 ȤȡȩȞȚα ȝİ țαȚȞȠȪȡȖȚȠ.
ΓȚα ĲȘȞ πİȡαȚĲȑȡȦ įȚαįȚțαıȓα:
ǼȚțȩȞα ȑȦȢ 
ȊπȠįİȓȟİȚȢ
 ȀαĲȐ ĲȠ ȟİȕȓįȦȝα ĲȠ φȓȜĲȡȠ țαșαȡȓȗİĲαȚ αυĲȩȝαĲα 

țαȚ Ș ȕȡȠȝȚȐ απȠțȠȜȜȐĲαȚ.
 ȉȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ įȚαȡțİȓαȢ ȝȑıα ıĲȘȞ țαıȑ-

Ĳα ıȪȝφȦȞα ȝİ ĲȠ ıȘȝȐįȚ țαȚ ıĲȡȑȥĲİ ĲȠ ĲİȜİȓȦȢ, 
ȝȑȤȡȚ πȠυ Ȟα ȝȘȞ φαȓȞİĲαȚ πȜȑȠȞ Ș țȩțțȚȞȘ ȡȐȕįȠȢ 
αıφαȜİȓαȢ.

ȆȇȅΣȅΧΗ
 ΑȞ Ș țȩțțȚȞȘ ȡȐȕįȠȢ αıφαȜİȓαȢ İȟαțȠȜȠυșİȓ Ȟα 

φαȓȞİĲαȚ, Ș țαıȑĲα φȓȜĲȡȠυ įİȞ șα ȝπȠȡİȓ Ȟα ĲȠπȠ-

șİĲȘșİȓ ȝȑıα ıĲȘ ıυıțİυȒ.

ΓȚ αυĲȩ ȕȚįȫıĲİ ĲȠ πȫȝα φȓȜĲȡȠυ ȝȑχȡȚ Ĳȑȡȝα.

 ΣĲȘ ıυıțİυȒ șα πȡȑπİȚ Ȟα ĲȠπȠșİĲİȓĲİ ȝȩȞȠ ıĲİȖȞȐ 

φȓȜĲȡα įȚαȡțİȓαȢ.

ȈȪıĲαıȘ: ΓȚα Ȟα įȚαıφαȜȓıİĲİ țαȜȩ φȚȜĲȡȐȡȚıȝα Ȟα 
αȜȜȐȗİĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ αțȐșαȡĲȠυ αȑȡα țȐșİ ȤȡȩȞȠ.
ǼȚțȩȞα 
 ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȠ țȐȜυȝȝα ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ ȜȠȟȐ πȡȠȢ Ĳα 

πȐȞȦ țαĲȐ ȝȒțȠȢ ĲȘȢ αțȝȒȢ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ.
 ȆȚȑıĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ țαȚ απȩ ĲȚȢ įȪȠ πȜİυȡȑȢ țαȚ αφαȚ-

ȡȑıĲİ ĲȠ.
 ȉȠπȠșİĲȒıĲİ țαȚ αıφαȜȓıĲİ ȑȞα țαȚȞȠȪȡȖȚȠ φȓȜĲȡȠ 

αțȐșαȡĲȠυ αȑȡα.
 ȉȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țȐȜυȝȝα ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ ıĲȘȞ ȐțȡȘ 

ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ, ıπȡȫȟĲİ ĲȠ πȡȠȢ Ĳα țȐĲȦ țαȚ αıφα-
ȜȓıĲİ ĲȠ.

ȇȪșȝȚıȘ ĲȘȜİıțȠπȚțȠȪ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ

ȇȪșȝȚıȘ αȞαȡȡȠφȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ

ȇυșȝȚȗȩȝİȞȠ αțȡȠφȪıȚȠ įαπȑįȠυ

 ȈțȜȘȡȑȢ İπȚφȐȞİȚ-
İȢ

 ΧαȜȚȐ / ȝȠțȑĲİȢ

ǹțȡȠφȪıȚȠ ȖȚα παȡțȑ

ΧȡȒıȘ πȡȩıșİĲȦȞ İȟαȡĲȘȝȐĲȦȞ

ȉİȡȝαĲȚıȝȩȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ

ȂİĲαφȠȡȐ, φȪȜαȟȘ

ΦȡȠȞĲȓįα țαȚ ıυȞĲȒȡȘıȘ

ǼțțȑȞȦıȘ țȪȡȚȠυ φȓȜĲȡȠυ

ǼțțȑȞȦıȘ φȓȜĲȡȠυ įȚαȡțİȓαȢ

ǹȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ φȓȜĲȡȠυ αțȐșαȡĲȠυ αȑȡα
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Η ȝİȚȦȝȑȞȘ απȠȡȡȠφȘĲȚțȩĲȘĲα Ȓ ĲυȤȩȞ αυĲȩȝαĲȘ απİ-
ȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ ȜȩȖȦ υπİȡșȑȡȝαȞıȘȢ ȝπȠ-
ȡİȓ Ȟα ȑȤȠυȞ ĲȚȢ İȟȒȢ αȚĲȓİȢ:
 ǺȠȪȜȦȝα İȟαȡĲȘȝȐĲȦȞ: Ȃİ ȑȞα ȜİπĲȩ İȡȖαȜİȓȠ 

αφαȚȡȑıĲİ πȡȠıİțĲȚțȐ ĲȠ İȝπȩįȚȠ.
ǼȚțȩȞα 
 ǺȠȪȜȦȝα ĲȘȜİıțȠπȚțȠȪ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ: 

Ȃİ ȑȞα țαĲıαȕȓįȚ αȞαıȘțȫıĲİ ĲȠ țȐȜυȝȝα ıĲȘ 
ȜαȕȒ țαȚ αφαȚȡȑıĲİ Ĳα İȝπȩįȚα πȡȠıİțĲȚțȐ ȝİ ȑȞα 
ȜİπĲȩ İȡȖαȜİȓȠ.

 ǼȟİĲȐıĲİ αȞ Ĳα φȓȜĲȡα İȓȞαȚ ȖİȝȐĲα Ȓ ȤαȜαıȝȑȞα.
ǺȜ. țİφȐȜαȚȠ "ΦȡȠȞĲȓįα țαȚ ıυȞĲȒȡȘıȘ".

ȀαĲȐ ĲȘȞ İȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ, ȝȚα LED αȞαȕȠ-
ıȕȒȞİȚ ȖȡȒȖȠȡα.
 Η ȝπαĲαȡȓα İȓȞαȚ ȐįİȚα
 ΦȠȡĲȓıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ.
ȀαĲȐ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ĲȠυ φȠȡĲȦĲȒ, ȝȚα LED αȞαȕȠıȕȒȞİȚ 2 
φȠȡȑȢ ȖȡȒȖȠȡα.
 Η ıυıțİυȒ İȓȞαȚ πȐȡα πȠȜȪ ȗİıĲȒ ȖȚα Ȟα φȠȡĲȚıĲİȓ 

(π.Ȥ. ȝİĲȐ απȩ ȜİȚĲȠυȡȖȓα ıİ υȥȘȜȑȢ șİȡȝȠțȡαıȓİȢ 
πİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ Ȓ ȜȩȖȦ ȕȠυȜȦȝȑȞȠυ φȓȜĲȡȠυ).

 ǹφȒıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ Ȟα țȡυȫıİȚ (Ƞ φȠȡĲȚıĲȒȢ ȝπȠ-
ȡİȓ Ȟα παȡαȝİȓȞİȚ ıυȞįİįİȝȑȞȠȢ). Η φȩȡĲȚıȘ șα 
αȡȤȓıİȚ αυĲȩȝαĲα ıĲȘȞ țαĲȐȜȜȘȜȘ șİȡȝȠțȡαıȓα.

ΌȜİȢ ȠȚ LED αȞαȕȠıȕȒȞȠυȞ.
 ȈφȐȜȝα ȝπαĲαȡȓαȢ Ȓ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȫȞ.
 ǻȫıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ ȖȚα ıȑȡȕȚȢ.

Με τηȞ επȚφȪȜαȟη τεχȞȚțȫȞ αȜȜαγȫȞ!

ǹȞĲȚȝİĲȫπȚıȘ ȕȜαȕȫȞ

ΈȞįİȚȟȘ ıφȐȜȝαĲȠȢ LED

ȉİȤȞȚțȐ ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȐ
ȉȪπȠȢ ıυıțİυȒȢ

VC
 5

 C
or

dl
es

s
VC

 5
 C

or
dl

es
s 

Pa
rq

ue
t

VC
 5

 C
or

dl
es

s
Pr

em
iu

m
 

VC
 5

 C
or

dl
es

s 
Pr

em
iu

m
 P

ar
qu

et

ȅȞȠȝαıĲȚțȒ ĲȐıȘ ıυııȦ-
ȡİυĲȒ

V 18 25,2

ȅȞȠȝαıĲȚțȒ ȚıȤȪȢ ıυıțİυȒȢ W 125 190
ǻȚȐȡțİȚα ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ ȝİ 
πȜȒȡȦȢ φȠȡĲȚıȝȑȞȠ ıυı-
ıȦȡİυĲȒ
- ǼȜȐȤȚıĲȘ ȚıȤȪȢ αȞαȡȡȩφȘ-

ıȘȢ
İȜȐȤ 40 60

- ȂȑȖȚıĲȘ ȚıȤȪȢ αȞαȡȡȩφȘ-
ıȘȢ

İȜȐȤ 11 15

ǻȚȐȡțİȚα φȩȡĲȚıȘȢ ıİ ȐįİȚȠ 
ıυııȦȡİυĲȒ

İȜȐȤ  180  180

ȉȐıȘ İȟȩįȠυ φȠȡĲȚıĲȒ V 22 30 
ȇİȪȝα İȟȩįȠυ φȠȡĲȚıĲȒ A 0,6 0,6 
ȉȪπȠȢ ıυııȦȡİυĲȒ Li-ion Li-ion 
ȀαĲȘȖȠȡȓα πȡȠıĲαıȓαȢ III III
ΦȠȡĲȚıĲȒȢ
ȀαĲȘȖȠȡȓα πȡȠıĲαıȓαȢ II II
ǺȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ παȡİȜțȩȝİ-
Ȟα)
ȈυıțİυȒ ȝİ αțȡȠıĲȩȝȚȠ įα-
πȑįȠυ 

kg  2,8  2,9

ȂȒțȠȢ x ȆȜȐĲȠȢ x ΎȥȠȢ
(ȈυıțİυȒ ıİ șȑıȘ ıĲȐșȝİυ-
ıȘȢ)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

ǼπȚĲȡİπȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘ-
ĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Cihazınızı ilk defa kullanmadan önce bu 
orijinal kullanım kılavuzunu ve birlikte ve-

rilen güvenlik uyarılarını okuyun. Buna göre davranın. 
Her iki kitabı da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazın sonraki kullanıcılarına iletmek üzere saklayın.

Bu üniversal süpürge, ev işlerindeki özel kullanım için 
üretilmiş ve ticari amaçlı kullanım için üretilmemiştir.
Üretici, amacına uygun olmayan ya da hatalı kullanım 
sonucu oluşan hasarlar için sorumluluk üstlenmez.
Üniversal süpürgeyi sadece aşağıdakilerle birlikte kulla-
nın:
 Orijinal filtreler.
 Orijinal yedek parçalar, aksesuarlar ya da özel ak-

sesuarlar.
Üniversal süpürge aşağıdakiler için uygun değildir:
 İnsanlar ve hayvanların emme yöntemiyle temiz-

lenmesi.
 Aşağıdakilerin emilmesi:

Küçük canlılar (Örn; böcekler, örümcekler, vb)
Sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak ya da yan-
makta olan maddeler.
Nemli ya da sıvı maddeler.
Kolay alev alabilen ya da patlayıcı maddeler ve 
gazlar.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Teslimat kapsamındaki parke memesi halılardaki kulla-
nıma uygun değildir.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-türülebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin çöpüne atmak yeri-
ne lütfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gön-

derin.

Eski cihazlar, çevreye yayılmaması gereken, 
değerli ve geri dönüştürülebilir malzemeler ve 
maddeler içerir. Bu nedenle, cihaz ve birlikte ge-
len evsel atık olarak tasfiye edilmemelidir. Tasfi-

ye işlemi, yerel iade ve toplama sistemleri üzerinden üc-
retsiz olarak gerçekleşebilir.

Filtreler çevreye uyumlu malzemelerden üretilmiştir.
Ev çöpü için yasak olan emilmiş maddeler içermedikleri 
sürece, bu parçalar normal ev çöpünde imha edilebilir.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabileceğiniz ad-
res: 
www.kaercher.com/REACH

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazı-
nızda oluşan muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece ücretsiz olarak 
karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan yararlanmanızı ge-
rektiren bir durum olduğu zaman, ilgili faturanız ile birlik-
te satıcınıza veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.

Sorularızın veya arızalar söz konusu olursa KÄRCHER 
distribütörümüz size seve yardımcı olacaktır. Adres için 
bkz. Arka sayfa.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanın; cihazın güvenli şekilde ve arızasız işletilmesini 
garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parçalar hakkında bilgi için site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Şekiller Bkz. Sayfa 4
1 Tutamak
2 Teleskop emme borusunun ayarı
3 Vakum gücü tuşları
4 Açma/Kapama tuşu
5 Akü göstergesi
6 Atık hava filtresi
7 Atık hava filtresi kapağı
8 Değiştirme düğmesi
9 Yer temizleme ucu, ayarı değiştirilebilir
10 Park pozisyonu
11 Taban memesi kilit açma mekanizması
12 Şarj prizi
13 Teleskop emme borusu temizlik deliği 
14 Ana filtre kilidi
15 Filtre kasası
16 Kilitli uzun süre etkili filtre
17 Şarj kablosuyla birlikte şarj cihazı
18 Döşeme temizleme ucu
19 Derz ucu
20 Mobilya fırçası
21 Parke memesi

Şekil  bitiş 

Şekil 
 LED kontrol lambaları akünün güncel şarj durumu-

nu gösterir.
 Akü tamamen şarj edildikten sonra 3 LED kontrol 

lambaları 30 dakika daha yanmaya devam eder. 
Bu süre sonunda LED kontrol lambaları söner.

– 3 LED lambası yanmakta ise - 3/3 akü çalışma sü-
resi (tam çalışma süresi).

– 2 LED lambası yanmakta ise - 2/3 akü çalışma sü-
resi.

– 1 LED lambası yanmakta ise - 1/3 akü çalışma sü-
resi.

 Akünün bitmesinden yakl. 3 dakika öncesinde LED 
lambası kırmızı ışıkla yanıp söner.

 Cihaz kapanmadan hemen önce son LED lambası 
daha hızlıca yanıp söner.

 Akü bitip cihaz kapandıktan sonra son LED lamba-
sı 10 saniye boyunca hızlıca yanıp söner.

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Filtrelerin tasfiye edilmesi

Garanti

Müşteri hizmeti

Yedek parçalar

Kullanımı

Cihaz tanımı

İlk çalıştırma

Şarj işlemi

Akü çalışma süresi
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Şekil 
 Cihaz bekleme pozisyonuna getirildiğinde, öncelik-

le bekleme pozisyonu çözülmelidir.
 Bunun için taban memesini ayağınızla sabit tutun 

ve cihazı hafif arkaya doğru devirin.
 Düğmeyi basılı tutun ve emme borusunu istediğiniz 

uzunluğa ayarlayın.

Şekil 
Not
Vakum gücü ayarlayıcı tuşları vasıtasıyla vakum gücü 
istenilen seviyeye ayarlanabilir.
 1. Kademe: Düşük güç alanı

Hassas malzemelerin ve örneğin döşemeli mobil-
yalar,yolluklar, yastıklar, perdeler vb. gibi hafif par-
çaların süpürülmesi için kullanılır.

 2. Kademe: Orta güç alanı
Az kirli yüzeylerin günlük temizliğinde ve kısa tüylü 
halıların temizlenmesi için kullanılır.

 3. Kademe: Yüksek güç alanı
Sağlam zemin kaplamalarının, sert zeminlerin, 
yüksek tüylü halıların ve çok kirli zeminlerin temiz-
lenmesi için kullanılır.

Önemli uyarı! Cihaz aşırı ısınma tehlikesi söz konusu 
olduğunda kendini otomatik olarak kapatır. Meme veya 
vakum borusu tıkalı olmadığından veya filtrenin boşaltıl-
ması gerekli olmadığından emin olun. Cihazdaki arıza-
nın giderilmesinden sonra en az 1 saat soğumasını 
bekleyin bunun üzerine tekrardan hazır hale gelecektir.

Şekil 

Donanıma göre
Şekil 
 Hassas, kaygan zeminlerin (parke, mermer, fa-

yans, vb) süpürülmesi için.

Donanıma göre
Şekil 
 Yastık memesi: Yastıklı mobilyalar, minderler, 

perdelerin, vb emilmesi için
 Oluk fırçası: Köşeler, ek yerleri ve kalorifer radya-

törleri için
 Mobilya fırçası: Mobilyaların ve örneğin kitaplar 

vb. gibi hassas eşyaların koruyucu şekilde temiz-
lenmesi için kullanılır. 

Şekil 

Şekil 
 Cihazı (teleskopik boru dışarı çekili değil), bekleme 

pozisyonunda taban memesinde kilitleyin.
 Cihaz, örneğin bir rafta veya dolapta yatay olarak 

da saklanabilir.
Not
Cihazı kuru bir mekanda muhafaza ediniz.

Öneri: Ana filtreyi her kullanım sonrası boşaltın.
İzlenecek diğer yöntem için bkz.:
Şekil bitiş 
Not
 Çevirerek açma sırasında filtre otomatik olarak te-

mizlenir ve kirler çözülür.

Tavsiye: Uzun süre etkili filtreyi her 2 ayda bir sökün, 
boşaltın ve gerektiğinde temizleyin. 
DIKKAT
Süpürülebilen miktar, süpürülecek malzemeye göre de-
ğişebilir. 
Özellikle ince tozlarda daha erken bir boşaltma gerekli 
olabilir.
İyi bir filtrasyon sağlamak için uzun süre etkili filtre her 2 
yılda bir yenisi ile değiştirilmelidir.
İzlenecek diğer yöntem için bkz.:
Şekil bitiş 
Uyarılar
 Çevirerek açma sırasında filtre otomatik olarak te-

mizlenir ve kirler çözülür.
 Uzun süre etkili filtreyi, işarete uygun olarak tekrar 

filtre kasasına yerleştirin ve kırmızı emniyet çubuğu 
tamamen gizlenene kadar çevirerek kapatın.

DIKKAT
 Kırmızı emniyet çubuğu tamamen gizlenmediğin-

de, filtre kasası cihaza yerleştirilemez.
Filtre kapağını sonuna kadar döndürün.

 Cihaza sadece kuru uzun süre etkili filtre monte 
edin.

Öneri: İyi bir filtrasyon sağlamak için atık hava filtresi 
yılda 1 defa değiştirilmelidir.
Şekil 
 Atık hava filtresinin kapağını, cihaz kenarı boyunca 

eğik şekilde yukarı doğru çekerek çıkarın.
 Atık hava filtresini her iki taraftan içe doğru bastırın 

ve çıkarın.
 Yeni atık hava filtresini yerleştirin ve kilitleyin.
 Atık hava filtresinin kapağını cihaz kenarına yerleş-

tirin, aşağı doğru kaydırın ve kilitleyin.

Azalan vakum gücü veya aşırı ısınma kaynaklı otomatik 
kapanmanın olası nedenleri:
 Aksesuarda tıkanıklık: Tıkanıklığı dar bir aletle dik-

katle giderin.
Şekil 
 Teleskop emme borusunda tıkanıklık: Koldaki ka-

pağı bir tornavida ile yukarı kaldırın ve tıkanıklığı 
dar bir aletle dikkatle giderin.

 Filtrenin dolu veya hasarlı olup olmadığını kontrol 
edin.
Bkz. "Temizlik ve bakım" bölümü.

Teleskop emme borusu ayarı

Emme gücünün ayarlanması

Taban memesi Değiştirilebilir

 Sert zeminler  Halılar / halı zeminler

Parke memesi

Aksesuarların kullanılması

Çalışmanın tamamlanması

Taşıma, saklama

Koruma ve Bakım

Ana filtrenin boşaltılması

Uzun süre etkili filtrenin boşaltılması

Atık hava filtresi değişimi

Arızalarda yardım
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Cihaz açılırken LED lambaların biri hızlıca yanıp söner.
 Akü boş
 Cihazı şarj edin.
Şarj aleti takılırken LED lambaların biri 2 kere hızlıca ya-
nıp söner.
 Cihaz şarj işlemi için aşırı sıcak (örn. çok yüksek 

ortam sıcaklığı altında veya tıkalı filtre ile işletim so-
nucu).

 Cihazı soğutmaya bırakın (şarj aleti takılı kalabilir), 
şarj işlemi uygun sıcaklığa ulaşıldığında otomatik 
olarak devam eder.

Tüm LED lambaları yanıp sönmekte.
 Batarya veya elektronik hatası.
 Cihazı servise götürün.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

LED lambası hata mesajı

Teknik Bilgiler
Cihaz tipi

VC
 5

 C
or

dl
es

s
VC

 5
 C

or
dl

es
s 

Pa
rq

ue
t

VC
 5

 C
or

dl
es

s
Pr

em
iu

m
 

VC
 5

 C
or

dl
es

s 
Pr

em
iu

m
 P

ar
qu

et

Akünün nominal gerilimi V 18 25,2
Cihazın nominal gücü W 125 190
Akü tam şarjlıyken çalışma 
süresi
- Min. vakum gücü min 40 60
- Maks. vakum gücü min 11 15
Akü boşken şarj süresi min  180  180
Şarj aletinin çıkış gerilimi V 22 30 
Şarj cihazının çıkış akımı A 0,6 0,6 
Akü tipi Li-ion Li-ion 
Koruma sınıfı III III
Şarj cihazı
Koruma sınıfı II II
Ağırlık (aksesuar hariç)
Taban memeli cihaz kg  2,8  2,9
Uzunluk x Genişlik x Yük-
seklik
(Bekleme pozisyonunda bu-
lunan cihaz)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Ses gücü seviyesi LWA dB(A) 69,4 75,5
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧ-

ɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɢɢ ɫ ɧɢɦɢ. ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɨɛɟ ɛɪɨɲɸɪɵ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣ-
ɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɦ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟ, ɨɧ ɧɟ ɩɨɞɯɨ-
ɞɢɬ ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɟ 
ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ.
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɩɵɥɟɫɨɫ ɬɨɥɶɤɨ ɫ:
 ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦɢ ɮɢɥɶɬɪɚɦɢ.
 ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɦɢ, ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɦɢ ɢɥɢ 

ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ.
Ɂɚɩɪɟщɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫ ɞɥɹ:
 ɱɢɫɬɤɢ ɥɸɞɟɣ ɢ ɠɢɜɨɬɧɵɯ.
 ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ:

ɧɚɫɟɤɨɦɵɯ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɦɭɯ, ɩɚɭɤɨɜ ɢ ɬ.ɞ.).
ɜɪɟɞɧɵɯ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɜɟɳɟɫɬɜ, ɨɫɬɪɵɯ, ɝɨɪɹ-
ɱɢɯ ɢɥɢ ɪɚɫɤɚɥɟɧɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.
ɦɨɤɪɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɢɥɢ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ.
ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɯɫɹ ɢɥɢ ɜɡɪɵɜɱɚɬɵɯ ɜɟ-
ɳɟɫɬɜ ɢ ɝɚɡɨɜ.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
ɉɨɫɬɚɜɥɹɟɦɚɹ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɧɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɚɪɤɟɬɚ ɧɟ 
ɩɪɢɝɨɞɧɚ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɤɨɜɪɚɯ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣ-
ɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ 

ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵ-
ɪɶɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟ-
ɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɬɨ-
ɪɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟ-
ɞɭ. ɉɨ ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚ-

ɳɢɣɫɹ ɜ ɧɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟɥɶɡɹ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɦɨɠɧɨ 
ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɱɟɪɟɡ ɦɟɫɬɧɵɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɪɟɰɢɪ-
ɤɭɥɹɰɢɢ ɢ ɫɛɨɪɚ ɨɬɯɨɞɨɜ.

Ɏɢɥɶɬɪ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧ ɢɡ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɵɯ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɨɜ.
ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚ-
ɩɪɟɳɟɧɵ ɞɥɹ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɦɭɫɨɪɚ, ɨɧɢ 
ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦ ɞɨɦɚɲɧɢɦ 
ɦɭɫɨɪɨɦ.
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
(REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢ-

ɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ 
ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ 
ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨ-
ɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢ-
ɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

Ɏɢɥɢɚɥ ɮɢɪɦɵ KARCHER ɫ ɭɞɨɜɨɥɶɫɬɜɢɟɦ ɨɬɜɟɬɢɬ 
ɧɚ ɜɚɲɢ ɜɨɩɪɨɫɵ ɢ ɨɤɚɠɟɬ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɪɢ ɭɫɬɪɚɧɟ-
ɧɢɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ. Ⱥɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ 
ɨɛɨɪɨɬɟ

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɢ — ɬɨɥɶɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫ-
ɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɯ ɜɵ 
ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ www.kaercher.com.

ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɦ. ɧɚ ɫɬɪ. 4
1 ɪɭɤɨɹɬɤɚ
2 Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ 

ɬɪɭɛɵ
3 Кɧɨɩɤɢ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ
4 Кɧɨɩɤɚ ȼɤɥ./ȼɵɤɥ.
5 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
6 Ɏɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ
7 Кɪɵɲɤɚ ɜɵɯɨɞɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ
8 Кɧɨɩɤɚ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ
9 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɩɨɥɨɜ, ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɟɦɚɹ
10 ɉɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ
11 Ɉɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɨɥɚ
12 Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɝɧɟɡɞɨ
13 Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɭɞɥɢ-

ɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ 
14 Ɏɢɤɫɚɬɨɪ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ
15 ɉɥɨɫɤɢɣ ɫɤɥɚɞɱɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ
16 Ⱦɨɥɝɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɫ ɮɢɤɫɚɬɨɪɨɦ
17 ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɤɚɛɟɥɟɦ
18 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɨɛɢɜɤɢ
19 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɲɜɨɜ ɢ ɫɬɵɤɨɜ
20 Щɟɬɨɱɤɚ ɞɥɹ ɦɟɛɟɥɢ
21 ɉɚɪɤɟɬɧɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ

Ɉɛщɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸщɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɮɢɥɶɬɪɨɜ

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ

Ɂɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ
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ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ  ɞɨ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɟ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ ɨɬɨ-

ɛɪɚɠɚɸɬ ɬɟɤɭɳɟɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɡɚɪɹɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɚ.

 ɉɨɫɥɟ ɩɨɥɧɨɣ ɪɚɡɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɜɟɬɨɞɢ-
ɨɞɧɵɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ ɫɜɟɬɹɬɫɹ ɟɳɟ 30 ɦɢɧɭɬ. ɉɨ 
ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɟ ɢɧɞɢ-
ɤɚɬɨɪɵ ɝɚɫɧɭɬ.

– ɋɜɟɬɹɬɫɹ 3 ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ — ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɚ 3/3 (ɩɨɥɧɵɣ ɡɚɪɹɞ).

– ɋɜɟɬɹɬɫɹ 2 ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ — ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɚ 2/3.

– ɋɜɟɬɢɬɫɹ 1 ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ — ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɚ 1/3.

 ɉɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚ 3 ɦɢɧɭɬɵ ɞɨ ɩɨɥɧɨɣ ɪɚɡɪɹɞ-
ɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɦɢɝɚɟɬ ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ.

 ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ, ɩɨɫɥɟɞ-
ɧɢɣ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ ɦɢɝɚɟɬ ɛɵɫɬɪɟɟ.

 ɉɨɫɥɟ ɪɚɡɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 10 
ɫɟɤɭɧɞ ɦɢɝɚɟɬ ɛɵɫɬɪɟɟ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȿɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɜ ɩɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟ-

ɧɢɟ, ɬɨ ɫɧɚɱɚɥɚ ɧɭɠɧɨ ɞɟɡɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ ɩɚɪɤɨ-
ɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

 Ⱦɥɹ ɷɬɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɧɨɝɨɣ ɢ 
ɫɥɟɝɤɚ ɡɚɩɪɨɤɢɧɭɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚɡɚɞ.

 ɍɞɟɪɠɢɜɚɹ ɤɧɨɩɤɭ ɧɚɠɚɬɨɣ, ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɬɪɭɛɭ ɞɨ ɧɭɠɧɨɣ ɞɥɢɧɵ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɇɚɠɢɦɚɹ ɤɧɨɩɤɢ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ, ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɢɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɫɢɥɭ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ.
 ɍɪɨɜɟɧɶ 1: ɧɢɡɤɚɹ ɦɨщɧɨɫɬɶ

Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢ ɥɟɝɤɢɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɤɚɤ ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɦɹɝɤɨɣ ɦɟɛɟɥɢ, ɤɨɜ-
ɪɨɜɵɯ ɞɨɪɨɠɟɤ, ɩɨɞɭɲɟɤ, ɡɚɧɚɜɟɫɨɤ ɢ ɬ. ɩ.

 ɍɪɨɜɟɧɶ 2: ɫɪɟɞɧɹɹ ɦɨщɧɨɫɬɶ
Ⱦɥɹ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨɣ ɭɛɨɪɤɢ ɩɪɢ ɫɥɚɛɨɦ ɡɚɝɪɹɡɧɟ-
ɧɢɢ ɢ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɤɨɜɪɨɜ ɫ ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɜɨɪɫɨɦ.

 ɍɪɨɜɟɧɶ 3: ɜɵɫɨɤɚɹ ɦɨщɧɨɫɬɶ
Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɝɪɭɛɵɯ ɢ ɬɜɟɪɞɵɯ ɧɚɩɨɥɶɧɵɯ ɩɨɤɪɵ-
ɬɢɣ, ɤɨɜɪɨɜ ɫ ɞɥɢɧɧɵɦ ɜɨɪɫɨɦ ɢ ɩɪɢ ɫɢɥɶɧɨɦ 
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢ.

ȼɚɠɧɨɟ ɭɤɚɡɚɧɢɟ! ɉɪɢɛɨɪ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɤɥɸɱɚ-
ɟɬɫɹ ɩɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ, 
ɧɟ ɡɚɛɢɬɚ ɥɢ ɧɚɫɚɞɤɚ ɢɥɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɪɭɛɤɚ ɢ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨ ɥɢ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ. ɉɨɫɥɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɞɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪɭ ɨɫɬɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 
1 ɱɚɫɚ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɨɧ ɫɧɨɜɚ ɛɭɞɟɬ ɝɨɬɨɜ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɥɨɜ (ɩɚɪɤɟɬ, ɦɪɚɦɨɪ, ɬɟ-

ɪɚɤɨɬ ɢɬɞ.)

ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɦɹɝɤɨɣ ɨɛɢɜɤɢ: ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 

ɦɹɝɤɨɣ ɦɟɛɟɥɢ, ɦɚɬɪɚɫɨɜ, ɝɚɪɞɢɧ ɢ ɬ.ɞ.
 Щɟɥɟɜɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ: ɞɥɹ ɤɪɨɦɨɤ, ɳɟɥɟɣ ɢ ɪɚɞɢɚ-

ɬɨɪɨɜ ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ
 Щɟɬɨɱɤɚ ɞɥɹ ɦɟɛɟɥɢ: ɞɥɹ ɳɚɞɹɳɟɣ ɨɱɢɫɬɤɢ 

ɦɟɛɟɥɢ ɢ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɤɧɢɝ ɢ ɬ.ɩ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɂɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɬɟ-

ɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɚɹ ɬɪɭɛɤɚ ɧɟ ɜɵɞɜɢɧɭɬɚ) ɜ ɩɚɪɤɨ-
ɜɨɱɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.

 ɉɪɢɛɨɪ ɦɨɠɧɨ ɯɪɚɧɢɬɶ ɬɚɤɠɟ, ɩɨɥɨɠɢɜ ɧɚ ɩɨɥɤɭ 
ɢɥɢ ɜ ɲɤɚɮ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɏɪɚɧɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ: ɨɩɨɪɨɠɧɹɬɶ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɩɨ-
ɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.
Ⱦɚɥɶɧɟɣɲɢɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫɦ.:
ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɞɨ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
 ɉɪɢ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɢ ɮɢɥɶɬɪ ɨɱɢɳɚɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢ-

ɱɟɫɤɢ, ɢ ɝɪɹɡɶ ɨɬɞɟɥɹɟɬɫɹ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ: Ⱦɨɥɝɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɫɧɢɦɚɬɶ 
ɧɟ ɪɟɠɟ ɱɟɦ ɤɚɠɞɵɟ 2 ɦɟɫɹɰɚ, ɨɩɨɪɨɠɧɹɬɶ ɢ ɩɪɢ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɱɢɫɬɢɬɶ. 
ВɇИɆАɇИЕ
Вɫɚɫɵɜɚɟɦɨɟ ɤɨɥɢчɟɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ ɜ ɡɚ-

ɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɫɚɫɵɜɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. 

В ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɦɟɥɤɨɣ ɩɵɥɶɸ ɦɨɠɟɬ 

ɩɨɧɚɞɨɛɢɬɫɹ ɨɩɨɪɨɠɧɹɬɶ ɮɢɥɶɬɪ чɚщɟ.

Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɯɨɪɨɲɟɣ ɮɢɥɶɬɪɚɰɢɢ ɡɚɦɟɧɹɬɶ 
ɞɨɥɝɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɧɨɜɵɣ ɪɚɡ ɜ 2 ɝɨɞɚ.
Ⱦɚɥɶɧɟɣɲɢɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫɦ.:
ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɞɨ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
 ɉɪɢ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɢ ɮɢɥɶɬɪ ɨɱɢɳɚɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢ-

ɱɟɫɤɢ, ɢ ɝɪɹɡɶ ɨɬɞɟɥɹɟɬɫɹ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɞɨɥɝɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɩɥɨɫɤɢɣ 

ɫɤɥɚɞɱɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɚɪɤɢɪɨɜ-
ɤɨɣ ɢ ɡɚɤɪɭɬɢɬɶ ɞɨ ɤɨɧɰɚ, ɱɬɨɛɵ ɤɪɚɫɧɵɣ ɩɪɟɞɨ-
ɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɫɬɟɪɠɟɧɶ ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɛɵɥ ɜɢɞɟɧ.

ВɇИɆАɇИЕ
 Еɫɥɢ ɤɪɚɫɧɵɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɫɬɟɪɠɟɧɶ 

ɜɢɞɟɧ, ɬɨ ɩɥɨɫɤɢɣ ɫɤɥɚɞчɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɟ ɩɨ-

ɥɭчɢɬɫɹ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɩɪɢɛɨɪ.

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

ɉɪɨɰɟɫɫ ɡɚɪɹɞɤɢ

ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɬɪɭɛɤɢ

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɦɨщɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ

ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɸщɚɹɫɹ ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ

 Ɍɜɟɪɞɵɟ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɢ

 Кɨɜɪɢɤɢ / ɧɚɩɨɥɶɧɵɟ 
ɤɨɜɪɨɜɵɟ ɩɨɤɪɵɬɢɹ

ɉɚɪɤɟɬɧɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɚɫɚɞɨɤ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ, ɯɪɚɧɟɧɢɟ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ

Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɞɨɥɝɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ

45RU
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Пɨɷɬɨɦɭ ɡɚɤɪɭɬɢɬɶ ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɨ 

ɭɩɨɪɚ.

 Вɫɬɚɜɥɹɬɶ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɫɭɯɢɟ ɞɨɥɝɨɜɪɟ-

ɦɟɧɧɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ: ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɯɨɪɨɲɟɣ ɮɢɥɶ-
ɬɪɚɰɢɢ ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɜɵɯɨɞɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɪɚɡ ɜ ɝɨɞ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɬɹɧɭɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɜɵɯɨɞɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɜɜɟɪɯ ɢ 

ɧɚɢɫɤɨɫɶ ɜɞɨɥɶ ɤɪɨɦɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.
 ɋɠɚɬɶ ɜɵɯɨɞɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɫ ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ ɢ ɡɚɬɟɦ 

ɫɧɹɬɶ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɜɵɣ ɜɵɯɨɞɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨ-

ɜɚɬɶ ɟɝɨ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɜɵɯɨɞɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɧɚ 

ɤɪɨɦɤɭ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɩɪɨɞɜɢɧɭɬɶ ɜɧɢɡ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨ-
ɜɚɬɶ.

ɉɪɢɱɢɧɚɦɢ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ:
 ɡɚɫɨɪɟɧɢɟ ɜ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ: ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɭɞɚ-

ɥɢɬɶ ɡɚɫɨɪɟɧɢɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɡɤɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɂɚɫɨɪɟɧɢɟ ɜ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɨɣ 

ɬɪɭɛɤɟ: ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ, ɜɡɹɜɲɢɫɶ ɨɬɜɟɪ-
ɬɤɨɣ ɡɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ, ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɭɞɚɥɢɬɶ ɡɚɫɨɪɟ-
ɧɢɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɡɤɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɧɟ ɡɚɩɨɥɧɟɧɵ ɥɢ ɮɢɥɶɬɪɵ ɢ ɧɟ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɵ ɥɢ ɨɧɢ.
ɋɦ. ɝɥɚɜɭ «ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ».

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɛɵɫɬɪɨ ɦɢɝɚɟɬ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ.
 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɚɡɪɹɠɟɧ
 Ɂɚɪɹɞɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɞɜɚɠɞɵ ɛɵɫɬɪɨ ɦɢɝɚɟɬ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɨɞɤɥɸ-
ɱɟɧɢɹ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɢɲɤɨɦ ɝɨɪɹɱɟɟ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ (ɧɚ-

ɩɪɢɦɟɪ, ɩɨɫɥɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢɥɢ ɩɪɢ ɡɚɛɢɬɨɦ ɮɢɥɶ-
ɬɪɟ).

 Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɨɫɬɵɬɶ (ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɦɨɠɟɬ ɨɫɬɚɜɚɬɶɫɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɦ), ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚ-
ɪɹɞɤɢ ɡɚɩɭɫɬɢɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɨɫɥɟ ɞɨɫɬɢ-
ɠɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ.

ȼɫɟ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɵ ɦɢɝɚɸɬ.
 ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɥɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɢ.
 Ɉɬɩɪɚɜɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

Иɡɝɨɬɨɜɢɬеɥь ɨɫɬɚɜɥяеɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɜɧе-

ɫеɧɢя ɬехɧɢчеɫɤɢх ɢɡɦеɧеɧɢɣ!

Ɂɚɦɟɧɚ ɜɵɯɨɞɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ

ɉɨɦɨщɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
Ɍɢɩ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
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ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟ-
ɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

ȼ 18 25,2

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 
ɩɪɢɛɨɪɚ

ȼɬ 125 190

ȼɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɣ 
ɡɚɪɹɞɤɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
- Ɇɢɧ. ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚ-

ɧɢɹ
ɦɢɧ 40 60

- Ɇɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɧɢɹ

ɦɢɧ 11 15

ȼɪɟɦɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨ-
ɫɬɶɸ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɨɦ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɟ

ɦɢɧ  180  180

ȼɵɯɨɞɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɡɚ-
ɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ȼ 22 30 

ȼɵɯɨɞɧɨɣ ɬɨɤ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

Ⱥ 0,6 0,6 

Ɍɢɩ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ Li-ion Li-ion 
Кɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ III III
Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
Кɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ II II
ȼɟɫ ɛɟɡ (ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɟɣ)
ɉɪɢɛɨɪ ɫ ɧɚɫɚɞɤɨɣ ɞɥɹ 
ɩɨɥɚ 

ɤɝ  2,8  2,9

Ⱦɥɢɧɚ ɯ ɲɢɪɢɧɚ ɯ ɜɵɫɨɬɚ
(ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɩɚɪɤɨɜɨɱ-
ɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ)

ɦɦ 182x26
1x621

182x261x
621

ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ LWA ɞȻ(Ⱥ) 69,4 75,5
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Készüléke első használata előtt olvassa 
el az eredeti üzemeltetési útmutatót és a 

mellékelt biztonsági utasításokat. Ezek alapján járjon el. 
Tartsa meg a mindkét füzetet későbbi használatra, vagy 
az esetleges új tulajdonos számára!

Ez az univerzális porszívó háztartási használatra és 
nem ipari célra készült.
A gyártó nem vállal felelősséget esetleges károkért, 
amelyek a nem rendeltetésszerű használatból vagy hi-
bás kezelésből származnak.
Az univerzális porszívót csak ezekkel használja:
 Eredeti szűrők.
 Eredeti alkatrészekkel, tartozékokkal és külön tar-

tozékokkal.
Az univerzális porszívó nem alkalmas:
 Emberek és állatok leporszívózására.
 A következők felszívására:

Kis élőlények (pl. legyek, pókok, stb.).
Egészségre ártalmas, éles szélű, forró vagy izzó 
anyagok.
Nedves vagy folyékony anyagok.
Gyúlékony vagy robbanékony anyagok vagy gá-
zok.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
A szállítási terjedelem részét képező parkettatisztító fej 
nem alkalmas szőnyegen történő használatra.

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne 
dobja a csomagolóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok újrahaszno-

sításról.

A régi készülékek olyan értékes újrahasznosít-
ható anyagokat tartalmaznak, amelyeknek nem 
szabad a környezetbe kerülni. A készüléket és 
az abban található akkumulátort nem szabad a 

háztartási szeméten keresztül eltávolítani. Ezért ezeket 
a helyileg rendelkezésre álló visszavételi és gyűjtőrend-
szerek igénybevételével távolítsa el.

A szűrők környezetkímélő anyagból készültek.
Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszívott anyago-
kat, amelyeket tilos a házi szemétben elhelyezni, akkor 
a háztartási hulladékba kidobható.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a következő címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

Minden országban az illetékes forgalmazónk által ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges 
üzemzavarokat az Ön készülékén a garancia lejártáig 
költségmentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben kérjük, fordul-
jon a vásárlást igazoló bizonylattal kereskedőjéhez 
vagy a legközelebbi hivatalos szakszervizhez.

Kérdések vagy üzemzavar esetén Kärcher-telephe-
lyünk szívesen segít Önnek. A címet lásd a hátoldalon.

Kizárólag eredeti tartozékokat és eredeti pótalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatolják a készülék biz-
tonságos és zavarmentes üzemét.
A tartozékokkal és pótalkatrészekkel kapcsolatos infor-
mációkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Ábrákat lásd a 4. oldalon
1 Markolat
2 Teleszkópos szívócső beállítása
3 Szívóteljesítmény-beállító gombok
4 Be-/Ki kapcsoló
5 Akkumulátor kijelző
6 Használtlevegő szűrő
7 Használtlevegő-szűrő burkolata
8 Átkapcsológomb
9 Padlófúvóka, átkapcsolható
10 Parkolóállás
11 A padlófej kioldása
12 Töltő aljzat
13 A teleszkópszívócső tisztítónyílása 
14 A főszűrő záróeleme
15 Szűrőkazetta
16 Tartós szűrő záróelemmel
17 Töltőkészülék töltőkábellel
18 Szőnyegtisztító fej
19 Réstisztító fej
20 Bútorkefe
21 Parkettafej

Ábra  Eddig: 

Ábra 
 A LED ellenőrzőlámpák az akkumulátor aktuális 

töltöttségi szintjét jelzik.
 Az akkumulátor teljes feltöltését követően a 3 LED 

ellenőrzőlámpa még 30 percig világít. Ezt követően 
a LD ellenőrzőlámpák kialszanak.

– 3 LED világít -3/3 akkumulátor működési idő (teljes 
üzemidő).

– 2 LED világít - 2/3 akkumulátor működési idő.
– 1 LED világít - 1/3 akkumulátor működési idő.
 Kb. 3 perccel azelőtt, hogy az akkumulátor lemerül-

ne, az utolsó LED villog.
 Röviddel az előtt, hogy a készülék kikapcsolna, az 

utolsó LED gyorsabban villog.
 Miután az akkumulátor lemerült, és a készülék ki-

kapcsolt, az utolsó LED 10 másodpercig gyorsab-
ban villog.

Ábra 
 Ha a készülék parkoló állásban van leállítva, akkor 

először fel kell oldani a parkoló állást.
 Ehhez szorítsa le lábbal a padlófejet, és enyhén 

döntse meg hátrafelé a készüléket.

Általános megjegyzések

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem

Szűrők ártalmatlanítása

Garancia

Szerviz

Alkatrészek

Használat

Készülék leírása

Üzembe helyezés

Töltési folyamat

Akkumulátor üzemideje

A teleszkópszívócső beállítása
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 Tartsa nyomva a gombot, és állítsa a kívánt hos-
szra a szívócsövet.

Ábra 
Megjegyzés
A szívóteljesítmény-beállító gombok megnyomásával 
egyedileg beállítható a kívánt szívóerő.
 1. szint: Alacsony teljesítménytartomány

Érzékeny anyagok és könnyű elemek, pl. kárpito-
zott bútorok, szőnyegek, párnák, függönyök stb. 
szívásához.

 2. szint: Közepes teljesítménytartomány
Enyhe szennyeződések napi tisztításához és vé-
kony padlószőnyegek tisztításához.

 3. szint: Nagy teljesítménytartomány
Robusztus padlóburkolatok, kemény padló, vastag 
padlószőnyegek és erős szennyezettség esetén.

Fontos tudnivaló! A készülék a túlmelegedés veszélye 
esetén automatikusan kikapcsol. Ügyeljen arra, hogy a 
szívóka vagy a szívócső ne legyen eldugulva, illetve a 
szűrő üres legyen. A zavar elhárítását követően hagyja 
a készüléket legalább 1 órán keresztül lehűlni. Ezt kö-
vetően a készülék ismét üzemkész állapotban van.

Ábra 

A mindenkori felszereltségnek megfelelően
Ábra 
 Érzékeny sima padlózat porszívózására (Parketta, 

márvány, terrakotta, stb.).

A mindenkori felszereltségnek megfelelően
Ábra 
 Kárpit-fej: kárpitozott bútorok, matracok, függö-

nyök stb. porszívózására 
 Réstisztító fej: sarkokhoz, fugákhoz és fűtőtestek-

hez
 Bútorkefe: bútorok és érzékeny tárgyak, pl. köny-

vek stb. kíméletes tisztítására 

Ábra 

Ábra 
 A készüléket (a teleszkópos cső nincs kihúzva) 

parkoló állásban pattintsa rá a padlófejre.
 A készülék fekvő helyzetben is tárolható, például 

polcon vagy szekrényben.
Megjegyzés
A készüléket száraz helyiségben kell tárolni.

Javaslat: Minden használat után ürítse ki a főszűrőt.
A további eljáráshoz lásd:
Ábra Eddig: 
Megjegyzés
 Kinyitáskor a szűrő automatikusan megtisztításra 

és a szennyeződés eltávolításra kerül.

Ajánlás: A hosszú távú szűrőt legkésőbb 2 havonta 
szerelje le, ürítse ki és szükség esetén tisztítsa meg. 
FIGYELEM
A beszívható mennyiség a felszívott anyagtól függően 
változhat. 
Finom por esetén az ürítés korábban is szükségessé 
válhat.
A jó szűrés biztosítása érdekében a hosszú távú szűrőt 
2 évente cserélje ki újra.
A további eljáráshoz lásd:
Ábra Eddig: 
Megjegyzések
 Kinyitáskor a szűrő automatikusan megtisztításra 

és a szennyeződés eltávolításra kerül.
 A hosszú távú szűrőt a szűrőkazettán látható jelö-

lésnek megfelelően helyezze vissza és teljesen te-
kerje be, amíg a piros biztonsági pecek már nem 
látható.

FIGYELEM
 Amíg a piros biztonsági pecek látható, a szűrőka-

zettát nem lehet behelyezni a készülékbe.
Ezért a szűrő záróelemét ütközésig be kell csavar-
ni.

 Csak száraz hosszú távú szűrőt helyezzen a ké-
szülékbe.

Javaslat: A jó szűrés biztosítása érdekében a használt-
levegő-szűrőt évente 1-szer cserélje ki.
Ábra 
 A használtlevegő-szűrő burkolatát a készülék pe-

reme mentén húzza le ferdén felfelé.
 Mindkét oldalon nyomja össze és vegye le a hasz-

náltlevegő-szűrőt.
 Helyezze fel és kattintsa be a helyére az új hasz-

náltlevegő-szűrőt.
 A használtlevegő-szűrő burkolatát helyezze fel a 

készülék peremére, tolja lefelé, és kattintsa be a 
helyére.

A csökkenő szívóteljesítmény, illetve a túlmelegedés el-
leni automatikus készülék-kikapcsolás a következők-
höz vezethet:
 A tartozék elzáródása: Óvatosan távolítsa el az el-

záródást egy keskeny szerszámmal.
Ábra 
 A teleszkópos szívócső elzáródása: Emelje le csa-

varhúzó segítségével a kézi fogantyú burkolatát, 
és óvatosan távolítsa el az elzáródást egy keskeny 
szerszámmal.

 Ellenőrizze, hogy nem telt-e meg ill. nem sérült-e 
meg a szűrő.
Lásd az „Ápolás és karbantartás” fejezetet.

A szívóteljesítmény beállítása

A átkapcsolható padlófej

 Keményburkolatok  Szőnyeg / Padlósző-
nyeg

Parkettafej

Tartozékok használata

Használat befejezése

Szállítás, tárolás

Ápolás és karbantartás

A főszűrő ürítése

A hosszú távú szűrő ürítése

A használtlevegő-szűrő cseréje

Hibaelhárítás
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A készülék bekapcsolásakor egy LED gyorsan villog.
 Az akkumulátor lemerült
 Töltse fel a készüléket.
A töltőgép bedugásakor egy LED kétszer gyorsabban 
villog.
 A készülék túl meleg a töltéshez (pl. magas környe-

zeti hőmérsékleten történő üzemeltetés után vagy 
eltömődött szűrő esetén).

 Hagyja a készüléket lehűlni (a töltőgép maradhat 
bedugva), a töltési eljárás a megfelelő hőmérséklet 
elérésekor automatikusan megkezdődik.

Az összes LED villog.
 Akkumulátor- vagy elektronikai hiba.
 Vigye szervizbe a készüléket.

A műszaki adatok módosításának jogát fenntartjuk!

LED hibakijelzés

Műszaki adatok
Készülék típus
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Akku névleges feszültsége V 18 25,2
Készülék névleges teljesít-
ménye

W 125 190

Üzemidő teljes akkufeltöltés 
esetén
- Min. szívóteljesítmény min 40 60
- Max. szívóteljesítmény min 11 15
Töltési idő üres akkunál min  180  180
Töltőgép kimeneti feszült-
ség

V 22 30 

Töltőkészülék kimeneti 
áram

A 0,6 0,6 

Akku típus Li-ion Li-ion 
Védelmi osztály III III
Töltőkészülék
Védelmi osztály II II
Tartozékok nélküli súly
Készülék padlófejjel kg  2,8  2,9
hosszúság x szélesség x 
magasság
(készülék parkoló állásban)

mm 182x26
1x621

182x261
x621

Hangnyomás szint LWA dB(A) 69,4 75,5
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Než začnete poprvé používat Váš pĜístroj 
pĜečtěte si tento původní provozní návod 

a pĜiložené bezpečnostní pokyny. ěiďte se těmito poky-
ny. Uschovejte si obě pĜíručky pro pozdější použití nebo 
pro dalšího majitele.

Tento univerzální vysavač je určen k používání v do-
mácnostech, nikoliv ke komerčním účelům.
Výrobce neručí za pĜípadné škody způsobené nespráv-
ným používáním nebo nesprávnou obsluhou.
Univerzální vysavač používejte pouze s:
 Originální filtry.
 originálními náhradními díly, pĜíslušenstvím nebo 

speciálním pĜíslušenstvím.
Univerzální vysavač není vhodný:
 k čištění osob a zvíĜat.
 vysávání:

malých živočichů (napĜ. much, pavouků).
zdraví škodlivých, ostrých, horkých nebo žhavých 
látek.
vlhkých nebo kapalných látek.
snadno vznětlivých nebo výbušných látek a plynů.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Hubice na parkety, která se dodává s pĜístrojem, není 
určena k použití na kobercích.

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opětovnému zužitkování.

Staré pĜístroje obsahují hodnotné recyklovatel-
né materiály a látky, které se nesmí dostat do ži-
votního prostĜedí. PĜístroj a zabudovaný akumu-
látor tudíž nesmíte likvidovat v domovním odpa-

du. Likvidaci můžete provést bezplatně prostĜednictvím 
místních vratných a sběrných systémů.

Filtry jsou vyrobeny z ekologického materiálu.
Pokud neobsahují substance, které nesmí pĜijít do do-
movního odpadu, můžete je vyhodit do běžného do-
movního odpadu.
Informace o obsažených látkách (REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách naleznete na 
adrese: 
www.kaercher.com/REACH

V každé zemi platí záruční podmínky vydané pĜíslušnou 
distribuční společností. PĜípadné poruchy zaĜízení od-
straníme během záruční lhůty bezplatně, pokud byl je-
jich pĜíčinou vadný materiál nebo výrobní závady. V pĜí-
padě uplatňování nároku na záruku se s dokladem o za-
koupení obraťte na prodejce nebo na nejbližší oddělení 
služeb zákazníkům.

PĜi eventuelních dotazech či poruchách se s důvěrou 
obraťte na jakoukoli pobočku firmy Kärcher. Adresy po-
boček najdete na zadní straně.

Používejte pouze originální pĜíslušenství a originální 
náhradní díly, ty poskytují záruku bezpečného a bezpo-
ruchového provozu pĜístroje.
Informace o pĜíslušenství a náhradních dílech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

ilustrace viz stránka 4
1 Rukojet'
2 Nastavení teleskopické sací trubky
3 Tlačítka pro sací výkon
4 Tlačítko vypínače
5 Zobrazení stavu akumulátoru
6 Filtr odváděného vzduchu
7 Kryt filtru odváděného vzduchu
8 PĜepínací tlačítko
9 Sací hubice na čištění koberců a podlah, pĜepína-

telná
10 Parkovací poloha
11 Odjištění podlahové hubice
12 Nabíjecí zdíĜka
13 Čisticí otvor teleskopické sací trubky 
14 Uzávěr hlavního filtru
15 Filtrační kazeta
16 Dlouhodobý filtr s uzávěrem
17 Nabíječka s nabíjecím kabelem
18 Hubice na čalounění
19 Hubice na štěrbiny
20 Štětec na nábytek
21 Hubice na parkety

Ilustrace  až 

Ilustrace 
 LED kontrolky signalizují aktuální stav nabití aku-

mulátoru.
 Po úplném nabití akumulátoru svítí 3 LED kontrolky 

po dalších 30 minut. Po uplynutí této doby LED 
kontrolky zhasnou.

– 3 LED kontrolky svítí – 3/3 nabití akumulátoru (plné 
nabití).

– 2 LED kontrolky svítí – 2/3 nabití akumulátoru.
– 1 LED kontrolka svítí – 1/3 nabití akumulátoru.
 Asi 3 minut pĜed vybitím akumulátoru poslední 

LED bliká.
 Krátce pĜedtím, než se pĜístroj vypne, bliká posled-

ní LED rychleji.
 Po vybití akumulátoru a vypnutí pĜístroje bliká po-

slední LED po 10 sekund rychleji.

Ilustrace 
 Pokud je pĜístroj odstaven v parkovací poloze, 

nejdĜíve parkovací polohu odblokujte.
 PĜi tom nohou podržte podlahovou hubici a pĜístroj 

lehce sklopte dozadu.
 Podržte stisknuté tlačítko a nastavte požadovanou 

délku sací trubky.

Obecná upozornění

Správné používání přístroje

Ochrana životního prostředí

Likvidace filtrů

Záruka

Oddělení služeb zákazníkům

Náhradní díly

Obsluha

Popis zařízení

Uvedení přístroje do provozu

Nabíjení

Délka použití akumulátoru

Nastavení teleskopické sací trubky
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Ilustrace 
Upozornění
Stiskem tlačítek sacího výkonu lze individuálně nastavit 
požadovanou sací sílu.
 Stupeň 1: Oblast nízkého výkonu

Pro vysávání citlivých materiálů a lehkých pĜedmě-
tů jako čalouněný nábytek, běhouny, polštáĜe, zá-
clony atd.

 Stupeň 2: Oblast středního výkonu
Pro každodenní čištění pĜi menším znečištění a pro 
čištění koberců s nízkým vlasem.

 Stupeň 3: Oblast vysokého výkonu
Pro čištění robustních podlahových krytin, tvrdých 
podlah, koberců s vysokým vlasem a pĜi silném 
znečištění.

Důležité upozornění! PĜístroj se pĜi nebezpečí pĜehĜátí 
sám vypne. Ujistěte se, že tryska a sací hubice nejsou 
ucpané, popĜ. že není nutné vyprázdnit filtr. Po odstra-
nění poruchy nechte pĜístroj nejméně 1 hodinu chlad-
nout, poté bude opět pĜipraven k provozu.

Ilustrace 

Vždy podle vybavení
Ilustrace 
 K vysávání choulostivých hladkých podlah (parke-

ty, mramor, terakota apod.).

Vždy podle vybavení
Ilustrace 
 Hubice na polstrování: pro vysávání polstrované-

ho nábytku, matrací, záclon aj.
 Štěrbinová hubice: pro hrany, spáry a topná těle-

sa
 Štětec na nábytek: k šetrnému čištění nábytku a 

citlivých pĜedmětů, napĜ. knih apod. 

Ilustrace 

Ilustrace 
 Nechte zaskočit pĜístroj (teleskopická trubka není 

vysunutá) v parkovací poloze na podlahové hubici.
 PĜístroj lze ukládat rovněž naležato, napĜíklad 

v polici nebo ve skĜíni.
Upozornění
PĜístroj uchovávejte v suchých prostorách

Doporučení: Hlavní filtr vyprazdňujte po každém pou-
žití.
Další postup viz:
Ilustrace až 
Upozornění
 PĜi našroubování se filtr automaticky očistí a nečis-

toty se uvolní.

Doporučení: Dlouhodobý filtr vymontujte nejpozději 
každé 2 měsíce, vyprázdněte a popĜ. vyčistěte. 
POZOR
Nasávané množství se může lišit v závislosti na vysáva-
ném materiálu. 
Speciálně v případě jemného prachu může být vyprázd-
nění nutné dříve.
Aby byla zaručena účinná filtrace, nahraďte dlouhodobý 
filtr každé 2 roky novým.
Další postup viz:
Ilustrace až 
Pokyny
 PĜi našroubování se filtr automaticky očistí a nečis-

toty se uvolní.
 Dlouhodobý filtr opět nasaďte podle značky ve fil-

trační kazetě a zcela jej zašroubujte, až nebude 
červená zajišťovací tyč vůbec vidět.

POZOR
 Pokud zůstane červená zajišťovací tyčka viditelná, 

nelze filtrační kazetu do přístroje nasadit.
Proto zašroubujte filtrační uzávěr až na doraz.

 Do přístroje nasazujte pouze suchý dlouhodobý fil-
tr.

Doporučení: Aby byla zaručena účinná filtrace, vymě-
ňujte filtr 1x ročně.
Ilustrace 
 Stáhněte kryt filtru odváděného vzduchu podél hra-

ny pĜístroje šikmo nahoru.
 Stlačte filtr odváděného vzduchu na obou stranách 

a vyjměte jej.
 Nasaďte nový filtr odváděného vzduchu a zajistěte.
 Nasaďte kryt filtru odváděného vzduchu na hranu 

pĜístroje, posuňte směrem dolů a zajistěte.

Slábnoucí sací výkon nebo automatické vypnutí pĜístro-
je kvůli pĜehĜátí může mít následující pĜíčiny:
 Ucpání pĜíslušenství: Ucpání opatrně odstraňte 

úzkým nástrojem.
Ilustrace 
 Ucpání teleskopické sací trubky: U rukojeti šroubo-

vákem vypačte kryt a opatrně odstraňte ucpání 
úzkým šroubovákem.

 Zkontrolujte, zda nejsou filtry plné nebo poškoze-
né.
Viz kapitola „Péče a údržba“.

Nastavení sacího výkonu

Přepínatelná podlahová hubice

 Tvrdé podlahy  Koberce / látkové 
podlahy

Hubice na parkety

Použití příslušenství

Ukončení provozu

Přeprava, ukládání

Ošetřování a údržba

Vyprázdnění hlavního filtru

Vyprázdnění dlouhodobého filtru

Výměna filtru odváděného vzduchu

Pomoc při poruchách
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LED rychle bliká pĜi zapnutí pĜístroje.
 Baterie je prázdná
 Nabijte pĜístroj.
LED 2krát blikne pĜi pĜipojení k nabíječce.
 PĜístroj je pro nabíjení pĜíliš horký (napĜ. po provo-

zu pĜi vysokých okolních teplotách nebo pĜi ucpání 
filtru).

 Nechte pĜístroj vychladnout (nabíječka může zů-
stat pĜipojená), nabíjení se automaticky spustí pĜi 
pĜíslušné teplotě.

Všechny LED blikají.
 Chyba akumulátoru nebo elektroniky.
 Odvezte pĜístroj do servisu.

Technické změny vyhrazeny.

LED ukazatel poruchy

Technické údaje
Typ přístroje
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Jmenovité napětí akumulá-
toru

V 18 25,2

Jmenovitý výkon zaĜízení W 125 190
Provozní doba pĜi plně nabi-
tém akumulátoru
- Min. sací výkon min 40 60
- Max. sací výkon min 11 15
Doba nabíjení vybitého aku-
mulátoru

min  180  180

Výstupní napětí nabíječky V 22 30 
Výstupní proud nabíječky A 0,6 0,6 
Typ akumulátoru Li-ion Li-ion 
TĜída krytí III III
Nabíječka
TĜída krytí II II
Hmotnost (bez pĜíslušen-
ství)
PĜístroj s podlahovou hubicí kg  2,8  2,9
Délka x ŠíĜka x Výška
(PĜístroj v parkovací poloze)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Hladina akustického výkonu 
LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Pred prvo uporabo vaše naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo in pri-

ložene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi. 
Oba zvezka shranite za kasnejšo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Ta univerzalni sesalnik je namenjen uporabi v doma-
čem gospodinjstvu in ne v industrijske namene.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne škode, ki  na-
stanejo zaradi nenamenske uporabe ali napačnega 
upravljanja.
Univerzalni sesalnik uporabljajte le z:
 originalnimi filtri,
 originalnimi nadomestnimi deli, originalnim pribo-

rom ali specialnim priborom.
Univerzalni sesalnik ni primeren za:
 sesanje na ljudeh in živalih.
 sesanje:

majhnih živih bitih (npr. muh, pajkov, itd.).
zdravju škodljivih, ostrih, vročih ali žarečih snovi.
vlažnih ali tekočih snovi.
lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi in plinov.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Dobavljena šoba za parket ni primerna za uporabo na 
preprogah.

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da em-
balaže ne odlagate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reciklirne 
materiale in snovi, ki ne smejo priti v okolje. Na-
prave in akumulatorske baterije v njej se zato ne 
sme zavreči preko gospodinjskih odpadkov. 

Med odpadke ju lahko brezplačno odstranite preko lo-
kalno razpoložljivih sistemov vračanja in zbirnih siste-
mov.

Filtri so izdelani iz okolju prijaznih materialov.
V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvržete v običajen go-
spodinjski odpad.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih določa 
naše prodajno predstavništvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak, 
v času garancije brezplačno odpravljamo. V primeru 
uveljavljanja garancije, se z originalnim računom obrni-
te na prodajalca oziroma najbližji uporabniški servis.

V primeru vprašanj ali motenj se obrnite na našo Kär-
cher podružnico. Naslov glejte na hrbtni strani.

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
www.kaercher.com.

Slike glejte na strani 4
1 Ročaj
2 Nastavitev teleskopske sesalne cevi
3 Tipke za zmogljivost sesanja
4 Tipka za vklop/izklop
5 Prikaz akumulatorske baterije
6 Odzračevalni filter
7 Pokrov odzračevalnega filtra
8 Preklopna tipka
9 Talna šoba, preklopna
10 Parkirni položaj
11 Deblokada talne šobe
12 Polnilna puša
13 Odprtina za čiščenje teleskopske sesalne cevi 
14 Zapiralo glavnega filtra
15 Filtrska kaseta
16 Dolgotrajni filter z zapiralom
17 Polnilnik s polnilnim kablom
18 Šoba za blazine
19 Šoba za fuge
20 Čopič za pohištvo
21 Šoba za parket

Slika  do 

Slika 
 Kontrolne lučke LED kažejo dejansko napolnjenost 

akumulatorske baterije.
 Ko je akumulatorska baterija povsem polna, 3 kon-

trolne lučke LED svetijo še 30 minut. Nato kontrol-
ne lučke LED ugasnejo.

– Svetijo 3 LED-diode – 3/3 časa delovanja akumula-
torske baterije (celoten čas delovanja).

– Svetita 2 LED-diodi – 2/3 časa delovanja akumula-
torske baterije.

– Sveti 1 LED-dioda – 1/3 časa delovanja akumula-
torske baterije.

 Zadnja LED-dioda utripa približno 3 minute, preden 
se akumulatorska baterija izprazni.

 Zadnja LED-dioda začne hitreje utripati, tik preden 
se naprava izklopi.

 Zadnja LED-dioda 10 sekund hitreje utripa po tem, 
ko se akumulatorska baterija izprazni in se naprava 
izklopi.

Slika 
 Ko je naprava zaustavljena v parkirnem položaju, 

napravo naprej spravite iz parkirnega položaja.
 V ta namen talno šobo pridržite z nogo in napravo 

nekoliko nagnite nazaj.
 Pritisnite in zadržite tipko ter nastavite želeno dol-

žino sesalne cevi.

Slika 
Napotek
Želeno sesalno moč lahko individualno nastavite s priti-
skanjem tipk za zmogljivost sesanja.

Splošna navodila

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Odstranjevanje filtrov

Garancija

Uporabniški servis

Nadomestni deli

Uporaba

Opis naprave

Zagon

Polnjenje

Čas delovanja akumulatorske baterije

Nastavitev teleskopske sesalne cevi

Nastavitev sesalne moči
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 Stopnja 1: spodnje območje zmogljivosti
Za sesanje lažjih delcev in občutljivih materialov, 
npr. oblazinjenega pohištva, tekačev, blazin, zaves 
itd.

 Stopnja 2: srednje območje zmogljivosti
Za dnevno čiščenje manjše umazanije in preprog z 
manjšo debelino flora.

 Stopnja 3: visoko območje zmogljivosti
Za čiščenje robustnih talnih oblog, trdih tal, preprog 
z debelejšim florom in trdovratnejše umazanije.

Pomembno opozorilo! Če obstaja nevarnost pregretja 
naprave, se ta samodejno izključi. Prepričajte se, da 
šoba ali sesalna cev ni zamašena oziroma da je filter iz-
praznjen. Naprava naj se po odpravi motnje ohlaja naj-
manj 1 uro, nato pa je pripravljena na ponovno uporabo.

Slika 

Glede na opremo
Slika 
 Za sesanje občutljivih gladkih tal (parket, marmor, 

terakota, itd.).

Glede na opremo
Slika 
 Šoba za oblazinjeno pohištvo: za sesanje oblazi-

njenega pohištva, jogijev, zaves ipd.
 Šoba za fuge: za robove, fuge in radiatorje
 Čopič za pohištvo: za prizanesljivo čiščenje pohi-

štva in občutljivih predmetov, npr. knjig idr. 

Slika 

Slika 
 Napravo (teleskopska cev ni izvlečena) v parkir-

nem položaju vstavite v talno šobo, da se zaskoči.
 Napravo lahko hranite tudi v ležečem položaju, na 

primer v regalu ali omari.
Napotek
Napravo shranite v suhih prostorih.

Priporočilo: Glavni filter izpraznite po vsaki uporabi.
Za nadaljnji postopek glejte:
Slika do 
Napotek
 Med odvijanjem se filter samodejno očisti, umaza-

nija pa se loči.

Priporočilo: dolgotrajni filter odstranite, izpraznite in po 
potrebi očistite vsaj vsaka 2 meseca. 
POZOR
Količina, ki jo lahko posesate, je odvisna od sesanega 
materiala. 
Zgodnejše praznjenje je lahko potrebno predvsem pri 
sesanju finega prahu.
Da zagotovite dobro filtriranje, dolgotrajni filter zame-
njajte vsaki 2 leti.
Za nadaljnji postopek glejte:
Slika do 
Napotki
 Med odvijanjem se filter samodejno očisti, umaza-

nija pa se loči.
 Dolgotrajni filter ponovno vstavite v skladu z ozna-

ko v filtrski kaseti in ga v celoti privijte, tako da rde-
ča varovalna palica ni več vidna.

POZOR
 Če je rdeča varovalna palica vidna, filtrske kasete 

ne morete vstaviti v napravo.
Zato zaporo filtra privijte do konca.

 V napravo vgradite samo suh dolgotrajni filter.

Priporočilo: Da zagotovite dobro filtriranje, odzračeval-
ni filter zamenjajte enkrat letno.
Slika 
 Pokrov odzračevalnega filtra izvlecite navzgor 

vzdolž roba naprave.
 Odzračevalni filter na obeh straneh stisnite skupaj 

in ga odstranite.
 Vstavite nov odzračevalni filter, da se zaskoči.
 Namestite pokrov odzračevalnega filtra in ga poti-

snite navzdol, da se zaskoči.

Vzroki za upadajočo sesalno moč ali samodejni izklop 
naprave zaradi pregretja:
 Zamašitev pribora: Zamašitev odpravite z ozkim 

orodjem.
Slika 
 Zamašitev teleskopske sesalne cevi: Pokrov na ro-

čaju odmaknite z izvijačem in z ozkim orodjem pre-
vidno odmašite teleskopsko sesalno cev.

 Preverite, ali so filtri polni oziroma poškodovani.
Glejte poglavje »Nega in vzdrževanje«.

Talna šoba, preklopna

 Trde površine  preproge / tekstilne 
talne obloge

Šoba za parket

Uporaba pribora

Zaključek obratovanja

Transport, shranjevanje

Vzdrževanje

Praznjenje glavnega filtra

Praznjenje dolgotrajnega filtra

Zamenjava odzračevalnega filtra

Pomoč pri motnjah
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Ko napravo vključite, LED-dioda hitro utripa.
 Akumulatorska baterija je prazna.
 Napolnite napravo.
ko priključite polnilnik, LED-dioda 2-krat hitreje utripne.
 Naprava je pretopla, da bi se polnila (npr. po upo-

rabi pri višjih temperaturah okolice ali pri uporabi z 
zamašenim filtrom).

 Pustite, da se naprava ohladi (polnilnik lahko osta-
ne priključen); postopek polnjena se začne samo-
dejno pri ustrezni temperaturi.

Utripajo vse LED-diode.
 Napaka na bateriji ali v elektroniki.
 Servisirajte napravo.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb!

Prikaz napake z LED-diodo

Tehnični podatki
Tip naprave
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Nazivna napetost akumula-
torske baterije

V 18 25,2

Nazivna moč naprave W 125 190
Obratovalni čas pri polni 
akumulatorski bateriji
- Min. zmogljivost sesanja min 40 60
- Maks. zmogljivost sesanja min 11 15
Čas polnjenja prazne aku 
baterije

min  180  180

Izhodna napetost polnilnika V 22 30 
Izhodni tok polnilnika A 0,6 0,6 
Aku tip Li-ion Li-ion 
Razred zaščite III III
Polnilnik
Razred zaščite II II
Teža (brez pribora)
Naprava s talno šobo kg  2,8  2,9
Dolžina x širina x višina
(naprava v parkirnem polo-
žaju)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Nivo hrupa ob obremenitve 
LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia należy przeczytać oryginalną in-

strukcję obsługi i poniższe przepisy bezpieczeństwa. 
Postępować zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty 
zachować do późniejszego wykorzystania lub dla na-
stępnego użytkownika.

Niniejszy odkurzacz uniwersalny przeznaczony jest do 
użytku prywatnego w gospodarstwie domowym i nie na-
daje się do celów przemysłowych.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoĞci za ewentualne 
szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z 
przeznaczeniem lub nieprawidłowej obsługi.
Odkurzacza uniwersalnego używać wyłącznie z:
 Oryginalne filtry.
 oryginalnymi częĞciami zamiennymi, osprzętem 

lub wyposażeniem specjalnym.
Odkurzacz uniwersalny nie nadaje się do:
 odkurzania ludzi lub zwierząt.
 zasysania:

mikroorganizmów (np. much, pająków, itp.).
szkodliwych dla zdrowia, ostrokrawędziowych, go-
rących lub żarzących się substancji,
wilgotnych lub płynnych substancji,
łatwopalnych lub wybuchowych materiałów i ga-
zów.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Dostarczona z urządzeniem dysza do parkietów nie jest 
przeznaczona do odkurzania dywanów.

Materiały użyte do opakowania nadają się do re-
cyklingu. Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na Ğmieci, lecz do pojem-

ników na surowce wtórne.

Zużyte urządzenia cenne materiały i surowce, 
które można poddać recyklingowi i które nie 
mogą przedostać się do Ğrodowiska naturalne-
go. Urządzenia i znajdującego się w nim akumu-

latora nie można wyrzucać do Ğmieci domowych. Utyli-
zacji można dokonać bezpłatnie poprzez lokalnie do-
stępne punkty zdawcze i zbiorcze.
Urządzenia elektryczne i elektroniczne często zawiera-
ją materiały, które rozporządzane lub utylizowane nie-
właĞciwie, mogą potencjalnie być niebezpieczne dla 
zdrowia ludzkiego i Ğrodowiska. Są jednak kluczowe dla 
prawidłowego funkcjonowania urządzenia. Urządzenia 
oznaczone tym symbolem nie mogą być usuwane z od-
padami domowymi.

Filtry produkowane są z materiałów przyjaznych dla 
Ğrodowiska.
JeĞli zanieczyszczenia osadzone na wkładzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie są materiałami niebez-
piecznymi dla Ğrodowiska, to można je usuwać razem z 
odpadami domowymi.
Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników znajdują się 
pod: 
www.kaercher.com/REACH

W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji okreĞlo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urządzenia usuwane są w okresie gwa-
rancji bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem mate-
riałowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

W przypadku pytań lub usterek prosimy zwrócić się do 
najbliższego oddziału firmy KÄRCHER. Adres znajduje 
się na odwrocie.

Stosować tylko oryginalne akcesoria i częĞci zamienne, 
które gwarantują niezawodną i bezusterkową eksploa-
tację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i częĞci zamiennych 
można znaleźć na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Rysunki patrz strona 4
1 Uchwyt
2 Regulacja teleskopowej rury ssącej
3 Przyciski mocy ssania
4 Włącznik/wyłącznik
5 Wskaźnik akumulatora
6 Filtr wywiewny
7 Osłona filtra powietrza wylotowego
8 Przycisk przełączania
9 Ssawka podłogowa, przełączana
10 Pozycja parkowania
11 Odblokowanie dyszy podłogowej
12 Gniazdo ładowania
13 Otwór do czyszczenia rury teleskopowej 
14 Zamknięcie filtra głównego
15 Kaseta filtra
16 Filtry o długiej żywotnoĞci z zamknięciem
17 Ładowarka z kablem do ładowania
18 ssawka do tapicerki
19 Ssawka szczelinowa
20 Pędzel do mebli
21 Dysza do parkietu

Rysunek  do 

Rysunek 
 Kontrolki LED pokazują aktualny poziom nałado-

wania akumulatora.
 Po pełnym naładowaniu akumulatora 3 kontrolki 

LED Ğwiecą się przez kolejne 30 minut. Po upływie 
tego czasu kontrolki LED gasną.

– 3 diody LED Ğwiecą się - 3/3 poziomu naładowania 
akumulatora (maksymalny poziom naładowania).

– 2 diody LED Ğwiecą się - 2/3 poziomu naładowania 
akumulatora.

– 1 dioda LED Ğwieci się - 1/3 poziomu naładowania 
akumulatora.

Instrukcje ogólne

UĪytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ochrona Ğrodowiska

Utylizacja filtrów

Gwarancja

Serwis firmy

CzęĞci zamienne

Obsługa

Opis urządzenia

Uruchomienie

Proces ładowania

ĩywotnoĞć akumulatora
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 Ok. 3 minuty przed wyładowaniem akumulatora 
miga ostatnia dioda LED.

 Krótko przed wyłączeniem urządzenia ostatnia dio-
da LED miga szybciej.

 Po wyładowaniu akumulatora i wyłączeniu urzą-
dzenia ostatnia dioda LED miga szybciej przez 10 
sekund.

Rysunek 
 JeĞli urządzenie zostało odstawione w pozycji par-

kowania, należy najpierw odblokować tę pozycję.
 W tym celu przytrzymać stopą dyszę podłogową i 

lekko przechylić urządzenie do tyłu.
 Wcisnąć przycisk i przytrzymać go w pozycji wciĞ-

niętej. Ustawić potrzebną długoĞć rury ssania.

Rysunek 
Wskazówka
Przyciski mocy ssania umożliwiają indywidualne usta-
wienie żądanej siły ssania.
 Poziom 1: Niski zakres mocy

Do odkurzania delikatnych materiałów i lekkich 
przedmiotów, jak np. meble tapicerowane, chodni-
ki, poduszki, firany etc.

 Poziom 2: ĝredni zakres mocy
Do codziennego czyszczenia niewielkich zabru-
dzeń oraz do czyszczenia dywanów o krótkim wło-
siu.

 Poziom 3: DuĪy zakres mocy
Do czyszczenia wytrzymałych wykładzin podłogo-
wych, twardych podłoży dywanów o długim włosiu 
oraz silnych zabrudzeń.

WaĪna wskazówka! W przypadku zagrożenia prze-
grzaniem urządzenia wyłącza się automatycznie. 
Upewnić się, że dysza lub rura ssąca nie są zatkane 
oraz czy nie należy opróżnić filtra. Po usunięciu usterki 
chłodzić urządzenie przynajmniej przez 1 godzinę. Po 
upływie tego czasu urządzenie jest ponownie gotowe 
do pracy.

Rysunek 

W zależnoĞci od wyposażenia
Rysunek 
 Do odkurzania delikatnych gładkich podłóg (par-

kiet, marmur, terakota, itp.)

W zależnoĞci od wyposażenia
Rysunek 
 Ssawka do tapicerki: do odsysania brudu przy 

meblach tapicerowanych, materacach, firanach itd.
 Ssawka szczelinowa: do krawędzi, szczelin i 

grzejników
 Pędzel do mebli: do delikatnego czyszczenia 

mebli i delikatnych przedmiotów, jak np. książki i 
inne 

Rysunek 

Rysunek 
 Zablokować urządzenie (rura teleskopowa jest zło-

żona) w pozycji parkowania na dyszy podłogowej.
 Urządzenie można także przechowywać w pozycji 

leżącej, na przykład na półce lub w szafie.
Wskazówka
Przechowywać urządzenie w suchym pomieszczeniu.

Zalecenie: Opróżnić filtr główny po każdym użyciu.
Dalsze wskazówki dot. sposobu postępowania, patrz:
Rysunek do 
Wskazówka
 Podczas nakręcania filtr jest automatycznie 

oczyszczany, a brud usuwany.

Zalecenie: Demontaż, opróżnianie i ewentualnie czysz-
czenie filtra długo działającego wykonywać najpóźniej 
co 2 miesiące. 
UWAGA
Zasysana ilość może się zmieniać zgodnie z odkurzaną 
substancją. 
Zwłaszcza w przypadku drobnego pyłu opróżnianie 
może być konieczne wcześniej.
Aby zapewnić dobrą filtrację, filtry o długiej żywotnoĞci 
wymieniać co 2 lata na nowe.
Dalsze wskazówki dot. sposobu postępowania, patrz:
Rysunek do 
Wskazówki
 Podczas nakręcania filtr jest automatycznie 

oczyszczany, a brud usuwany.
 Włożyć filtr o długiej żywotnoĞci ponownie do kase-

ty filtra zgodnie z oznakowaniem i przykręcić go, aż 
nie będzie widać czerwonego pręta zabezpieczają-
cego.

UWAGA
 Jeśli czerwony pręt zabezpieczający będzie wi-

doczny, nie da się włożyć kasety filtra do urządze-
nia.
Następnie dokręcić zamknięcie filtra do oporu.

 Do urządzenia wkładać wyłącznie suchy filtr.

Zalecenie: Aby zapewnić dobra filtrację, filtry powietrza 
wylotowego wymieniać 1x w roku.
Rysunek 
 Wyciągnąć osłonę filtra powietrza wylotowego 

wzdłuż krawędzi urządzenia ukoĞnie do góry.
 ĝcisnąć filtr po obu stronach i wyjąć go.
 Włożyć nowy filtr i zablokować go.
 Założyć osłonę filtra powietrza wylotowego na kra-

wędź urządzenia, wsunąć w dół i zablokować.

Ustawienie rury teleskopowej

Ustawianie mocy zasysania

Dysza do podłóg, przełączana

 Twarde powierzch-
nie

 Dywany / Wykładziny 
dywanowe

Dysza do parkietu

Zastosowanie akcesoriów

Zakończenie pracy

Transport, przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

OpróĪnianie filtra głównego

OpróĪnianie filtra o długiej ĪywotnoĞci

Wymiana filtra powietrza wylotowego
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Przyczyny spadku mocy ssania lub automatycznego 
wyłączenia urządzenia na skutek przegrzania mogą być 
następujące:
 Zator w akcesoriach: Ostrożnie usunąć zator przy 

pomocy wąskiego narzędzia.
Rysunek 
 Zator w rurze teleskopowej: Odkręcić pokrywę przy

uchwycie za pomocą Ğrubokrętu i ostrożnie usunąć
zator przy pomocy wąskiego narzędzia.

 Sprawdzić, czy filtry nie są pełne lub uszkodzone.
Patrz rozdział „Dogląd i konserwacja”.

Dioda LED miga szybko podczas włączania urządze-
nia.
 Akumulator jest rozładowany
 Naładować urządzenie.
Dioda LED miga 2 razy szybciej podczas włączania 
urządzenia.
 Urządzenie za gorące do ładowania (np. w razie 

eksploatacji w wysokich temperaturach otoczenia 
lub z zapchanym filtrem).

 Poczekać, aż urządzenie ostygnie (ładowarka 
może pozostać podłączona), proces ładowania 
rozpoczyna się automatycznie po osiągnięciu od-
powiedniej temperatury.

Wszystkie diody LED migają.
 Usterka akumulatora lub układu elektronicznego.
 Przekazać urządzenie do serwisu.

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Usuwanie usterek

WskaĨnik usterki LED

Dane techniczne
Typ urządzenia
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Napięcie znamionowe aku-
mulatora

V 18 25,2

Moc znamionowa urządze-
nia

W 125 190

Czas pracy przy naładowa-
nym akumulatorze
- Min. moc ssania min 40 60
- Maks. moc ssania min 11 15
Czas ładowania wyładowa-
nego akumulatora

min  180  180

Napięcie wyjĞciowe łado-
warki

V 22 30 

Prąd wyjĞciowy ładowarki A 0,6 0,6 
Typ akumulatora Li-ion Li-ion 
Klasa ochrony III III
Ładowarka
Klasa ochrony II II
Ciężar (bez akcesoriów)
Urządzenie z dyszą podło-
gową 

kg  2,8  2,9

Dług. x szer. x wys.
(urządzenie w pozycji par-
kowania)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Poziom mocy akustycznej 
LWA

dB(A) 69,4 75,5
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CitiĠi aceste instrucĠiuni din manualul de 
utilizare original înainte de prima utilizare 

a aparatului dumneavoastră şi instrucĠiunile de siguran-
Ġă anexate. RespectaĠi aceste instrucĠiuni. PăstraĠi 
aceste manuale pentru viitoarele utilizări sau pentru vii-
torul posesor.

Acest aspirator universal este destinat numai pentru uti-
lizarea în domeniul casnic şi nu trebuie folosit în dome-
niul comercial.
Producătorul nu răspunde pentru eventualele daune re-
zultate în urma utilizării necorespunzătoare sau a mani-
pulării incorecte.
UtilizaĠi aspiratorul universal numai cu:
 Filtre originale.
 piese de schimb, accesorii sau accesorii opĠionale 

originale .
Aspiratorul universal nu este adecvat pentru:
 pentru a aspira praful de pe persoane sau animale.
 pentru a aspira:

vieĠuitoare mici (de ex. muşte, păianjeni, etc.);
substanĠe toxice, obiecte cu muchii ascuĠite, fier-
binĠi sau incandescente;
substanĠe umede sau lichide;
substanĠe sau gaze uşor inflamabile sau explozive.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Duza pentru parchet inclusă în pachetul de livrare nu 
este potrivită pentru utilizare pe covoare.

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colectare şi revalo-

rificare a deşeurilor.

Bateriile şi acumulatorii conĠin substanĠe, care 
nu au voie să ajungă în mediul înconjurător. 
Aparatul şi acumulatorul acestuia nu trebuie 
aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot fi eli-

minate gratuit prin sistemele locale de colectare şi reva-
lorificare a materialelor reciclabile.

Filtrul este confecĠionat din materiale care nu dăunează 
mediului.
Dacă nu conĠin substanĠe care nu pot fi aruncate în gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncaĠi la gunoi.
Observaţii referitoare la materialele conţinute (REA-
CH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele conĠinute pu-
teĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

În fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de garanĠie publi-
cate de distribuitorul nostru din Ġara respectivă. Eventu-
ale defecĠiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanĠie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caĠie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanĠie, prezentaĠi-vă cu chitanĠa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.

Dacă aveĠi întrebări sau în caz de defect reprezentanĠa 
noastră KÄRCHER vă stă la dispoziĠie cu plăcere în 
continuare. Pentru adresă vedeĠi pagina din spate.

Utilizați doar accesorii și piese de schimb originale; 
acestea oferă garanția unei funcționări sigure și fără 
defecțiuni a aparatului.
Informații referitoare la accesorii și piese de schimb se 
găsesc la adresa www.kaercher.com.

Pentru imagini vezi pagina 4
1 Mâner
2 Reglarea tubului de aspirare telescopic
3 Taste pentru putere de aspirare
4 Întrerupător pornit/oprit
5 Indicator acumulator
6 Filtru de aer uzat
7 Capac filtru de aer uzat
8 Buton de comutare
9 Duză pentru podea, comutabilă
10 PoziĠia de parcare
11 Dispozitiv de deblocare duză de podea
12 Bucşă de încărcare
13 Orificiu de curăĠare tub de aspirare telescopic 
14 Închizătoare filtru principal
15 Casetă de filtrare
16 Filtru pe termen lung cu dispozitiv de închidere
17 Încărcător cu cablu de încărcare
18 Duză pentru tapiĠerie
19 Duză pentru rosturi
20 Pensulă mobilă
21 Duza pentru parchet

Figură  până la 

Figură 
 Lămpile de control cu led indică nivelul de încărca-

re actual al acumulatorului.
 După ce acumulatorul s-a încărcat complet, cele 3 

lămpi de control cu led mai luminează timp de 30 
minute, după care se sting. După această perioadă 
de timp, lămpile de control cu led sunt stinse.

– 3 lămpi de control cu led luminează - 3/3 durată de 
funcĠionare a acumulatorului (durată de funcĠionare 
completă).

– 2 lămpi de control cu led luminează - 2/3 durată de 
funcĠionare a acumulatorului.

– 1 lampă de control cu led luminează - 1/3 durată de
funcĠionare a acumulatorului.

 Cu cca 3 minute înainte ca acumulatorul să se des-
carce, ultimul led se aprinde intermitent.

 Cu puĠin timp înainte ca aparatul să se oprească, 
ultimul led se aprinde intermitent mai des.

 După ce acumulatorul este descărcat, iar aparatul 
este oprit, timp de 10 secunde, ultimul led se aprin-
de intermitent mai des.

Observaţii generale

Utilizarea corectă

Protecţia mediului înconjurător

Eliminarea filtrelor

Garanţie

Service-ul autorizat

Piese de schimb

Utilizarea

Descrierea aparatului

Punerea în funcţiune

Procesul de încărcare

Timp de funcţionare cu un acumulator
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Figură 
 Când aparatul este oprit în poziĠia de parcare, mai 

întâi slăbiĠi poziĠia de parcare.
 În acest scop, ĠineĠi duza de podea cu piciorul şi în-

clinaĠi uşor aparatul în spate.
 ğineĠi butonul apăsat şi reglaĠi tubul de aspirare la 

lungimea dorită.

Figură 
Indicaţie
Prin apăsarea tastelor pentru puterea de aspirare, pute-
rea de aspirare dorită poate fi reglată individual.
 Etapa 1: Domeniul inferior de putere

Pentru aspirarea de materiale sensibile şi piese 
mai uşoare, ca de ex. mobilă tapiĠată, covoare, per-
ne, perdele etc.

 Etapa 2: Domeniul mijlociu de putere
Pentru curăĠarea zilnică în cazul unui grad mic de 
murdărire şi pentru curăĠarea cuvoarelor cu fire 
scurte.

 Etapa 3: Domeniul superior de putere
Pentru curăĠarea mochetelor robuste, a podelelor 
rigide, a covoarelor cu fire lungi şi în cazul unui
grad înalt de murdărire.

Indicaţie importantă! Aparatul se opreşte automat 
dacă există un risc de supraîncălzire. AsiguraĠi-vă că 
duza sau tubul de aspirare nu sunt blocate sau că filtrul 
nu trebuie să fie golit. După ce defecĠiunea a fost reme-
diată, lăsaĠi aparatul să se răcească timp de cel puĠin 1 
oră, apoi aparatul este din nou gata de funcĠionare.

Figură 

În funcĠie de dotare
Figură 
 Pentru aspirarea podelelor netede, sensibile (par-

chet, marmură, teracotă, etc.).

În funcĠie de dotare
Figură 
 Duză tapiţerii: pentru aspirarea mobilei tapiĠate, a 

saltelelor, perdelelor etc.
 Duză de curăţare a podelelor: pentru muchii, ros-

turi şi calorifere
 Pensulă mobilă: pentru curăĠarea delicată a mobi-

lei şi a obiectelor sensibile, ca de ex. cărĠi ş.a. 

Figură 

Figură 
 FixaĠi aparatul (tubul telescopic nu este tras afară) 

în poziĠia de parcare pe duza de podea.
 Aparatul poate fi depozitat şi culcat, de exemplu, 

într-un raft sau un dulap.
Indicaţie
DepozitaĠi aparatul în spaĠii uscate. 

Recomandare: GoliĠi filtrul principal după fiecare utili-
zare.
Pentru moduri de procedare suplimentare vezi:
Figură până la 
Indicaţie
 La rotire, filtrul este curăĠat în mod automat, iar

murdăria se dizolvă.

Recomandare: Cel mai târziu la fiecare 2 luni demon-
taĠi, goliĠi şi dacă este cazul curăĠaĠi filtrul pe termen 
lung. 
ATENŢIE
Cantitatea aspirabilă poate varia în funcţie de materialul 
aspirat. 
Mai ales la praful fin, golirea poate fi necesară mai de-
vreme.
Pentru a asigura o filtrare bună, la fiecare 2 ani înlocuiĠi 
filtrul pe termen lung cu un filtru nou.
Pentru moduri de procedare suplimentare vezi:
Figură până la 
Indicaţii
 La rotire, filtrul este curăĠat în mod automat, iar

murdăria se dizolvă.
 IntroduceĠi din nou filtrul pe termen lung în caseta 

de filtrare, în funcĠie de marcaj şi rotiĠi complet până 
când joja de siguranĠă roşie nu mai este vizibilă.

ATENŢIE
 Dacă joja de siguranţă roşie este vizibilă, caseta de 

filtrare nu poate fi introdusă în aparat.
Pentru aceasta, înşurubaţi închizătoarea de filtru
până la capăt.

 În aparat montaţi doar filtrul pe termen lung uscat.

Recomandare: Pentru a asigura o filtrare bună, înlocu-
iĠi o dată pe an filtrul de aer uzat.
Figură 
 TrageĠi oblic în sus capacul de la filtrul de aer uzat, 

de-a lungul marginii aparatului.
 ApăsaĠi simultan pe ambele părĠi şi scoateĠi-le.
 PuneĠi filtrul nou şi blocaĠi-l.
 PuneĠi capacul de la filtrul de aer uzat pe marginea 

aparatului, împingeĠi în jos şi blocaĠi.

Puterea de aspirare redusă sau o oprire automată a 
aparatului din cauza supraîncălzirii poate avea urmă-
toarele cauze:
 Înfundare accesoriului: DesfundaĠi cu atenĠie cu un

obiect îngust.
Figură 
 Înfundare tub de aspirare telescopic: RidicaĠi capa-

cul de pe mâner cu o şurubelniĠă şi desfundaĠi cu 
atenĠie cu un obiect îngust.

 VerificaĠi dacă filtrul este plin sau deteriorat.
Vezi capitolul „Îngrijirea şi întreĠinerea”.

Reglare tub de aspirare telescopic

Reglarea puterii de aspirare

Duză de podea comutabilă

 Suprafeţe dure  Covoare / mochete

Duza pentru parchet

Utilizarea accesoriilor

Încheierea utilizării 

Transportul, depozitarea

Îngrijirea şi întreţinerea

Golire filtru principal

Golire filtru pe termen lung

Înlocuire filtru de aer uzat

Remedierea defecţiunilor
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Un led luminează intermitent mai des când aparatul 
este pornit.
 Acumulatorul este descărcat
 ÎncărcaĠi aparatul.
Un led luminează intermitent de 2 ori mai des când se
introduce încărcătorul.
 Aparatul este prea fierbinte pentru a fi încărcat (de

ex., după operarea la temperaturi ambiante ridicate 
sau când filtrul este blocat).

 LăsaĠi aparatul să se răcească (încărcătorul poate 
rămâne conectat). Procesul de încărcare începe 
automat la temperatura corespunzătoare.

Toate ledurile luminează intermitent.
 Eroare la baterie sau la sistemul electronic.
 DuceĠi aparatul la reparat.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehni-
ce!

Afişare erori cu led

Date tehnice
Tipul aparatului

VC
 5

 C
or

dl
es

s
VC

 5
 C

or
dl

es
s 

Pa
rq

ue
t

VC
 5

 C
or

dl
es

s
Pr

em
iu

m
 

VC
 5

 C
or

dl
es

s 
Pr

em
iu

m
 P

ar
qu

et

Tensiune nominală acumu-
lator

V 18 25,2

Putere nominală aparat W 125 190
Timp de utilizare cu acumu-
lator complet încărcat
- Putere min. de aspirare min 40 60
- Putere max. de aspirare min 11 15
Durata de încărcare a acu-
mulatorului gol

min  180  180

Tensiune de ieşire încărcă-
tor

V 22 30 

Intensitate de ieşire încărcă-
tor

A 0,6 0,6 

Tipul de acumulator Li-ion Li-ion 
Clasa de protecĠie III III
Încărcător
Clasa de protecĠie II II
Masa (fără accesorii)
Aparat cu duză de podea kg  2,8  2,9
Lungime x lăĠime x înălĠime
(Aparat în poziĠie de parca-
re)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Nivelul puterii acustice LWA dB(A) 69,4 75,5
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Prečítajte si pred prvým použitím vášho 
prístroja tento originálny návod na použí-

vanie a priložené bezpečnostné pokyny. Konajte podľa 
nich. Uschovajte si oba návody pre možné neskoršie 
použitie alebo pre ďalšieho majiteľa prístroja.

Tento univerzálny vysávač prachu je určený na súkrom-
né použitie v domácnosti a nie na priemyselné účely.
Výrobca neručí za prípadné škody, ktoré budú spôso-
bené nesprávnym zaobchádzaním alebo používaním 
v rozpore s určením.
Univerzálny vysávač prachu používajte len s:
 originálnymi filtrami.
 Originálnymi náhradnými dielmi, príslušenstvom 

alebo špeciálnym príslušenstvom.
Univerzálny vysávač nie je  vhodný pre:
 vysávanie ľudí alebo zvierat.
 Vysávanie:

malých živočíchov (napr. múch, pavúkov atď.),
zdraviu škodlivých, drsných, horúcich alebo rozže-
ravených látok,
vlhkých alebo kvapalných látok,
ľahko zápalných alebo výbušných látok a plynov.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Dodávaná podlahová hubica nie je určená na používa-
nie na kobercoch.

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové 
materiály láskavo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-

ných surovín.

Staré prístroje obsahujú materiály a látky, ktoré 
sa nesmú dostať do životného prostredia. Prí-
stroj a akumulátory, ktoré sa v ňom nachádzajú, 
sa nemôžu likvidovať spolu s domovým odpa-

dom. Likvidácia sa môže vykonať bezplatne prostred-
níctvom miestnych vratných miest alebo zberných miest 
starých prístrojov.

Filtre sú vyrobené z ekologických materiálov.
Pokiaľ neobsahujú žiadne nasaté substancie, ktoré sú 
zakázané likvidovať do domového odpadu, môžete ich 
zlikvidovať do normálneho domového odpadu.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

V každej krajine platia záručné podmienky našej distri-
bučnej organizácie. Prípadné poruchy spotrebiča od-
stránime počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú ich prí-
činou chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri uplatňo-
vaní záruky sa spolu s dokladom o kúpe zariadenia lás-
kavo obráťte na predajcu alebo na najbližší 
autorizovaný zákaznícky servis.

V prípade otázok alebo porúch Vám rada pomôže naša 
pobočka KÄRCHER. Adresu nájdete na zadnej strane.

Používajte len originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, pretože zaručujú bezpečnú a bezporucho-
vú prevádzku prístroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch nájde-
te na stránke www.kaercher.com.

Ilustrácie – pozri na strane 4
1 Rukovät'
2 Nastavenie teleskopickej sacej rúry
3 Tlačidlá pre sací výkon
4 Gombík zapn/vypn
5 Indikátor akumulátorov
6 Filter odvádzaného vzduchu
7 Kryt filtra odpadového vzduchu
8 Prepínacie tlačidlo
9 Hubica na podlahu, prepínateľná
10 Parkovacia poloha
11 Odblokovanie podlahovej hubice
12 Nabíjacia zásuvka
13 Čistiaci otvor teleskopickej nasávacej trubice 
14 Uzáver hlavného filtra
15 Kazeta s filtrom
16 Dlhodobý filter s uzáverom
17 Nabíjačka s nabíjacím káblom
18 Hubica na čalúnenie
19 Hubica na škáry
20 Štetec na nábytok
21 Parketová tryska

Obrázok  až 

Obrázok
 LED kontrolky zobrazujú aktuálny stav nabitia aku-

mulátora.
 Po úplnom nabití akumulátora 3 LED kontrolky 

svietia ďalších 30 minút. Po uplynutí tejto doby LED 
kontrolky zhasnú.

– Svietia 3 LED - 3/3 nabitie akumulátora (plné nabi-
tie).

– Svietia 2 LED - 2/3 nabitie akumulátora.
– Svieti 1 LED - 1/3 nabitie akumulátora.
 Cca 3 minúty pred vybitím akumulátora bliká po-

sledná LED.
 Krátko pred vypnutím prístroja posledná LED bliká 

rýchlejšie.
 Po vybití akumulátora a vypnutí prístroja posledná 

LED 10 sekúnd bliká rýchlejšie.

Obrázok
 Keď je zariadenie odstavené v parkovacej polohe, 

tak najprv odblokujte parkovaciu polohu.
 Pre tento účel pridržte podlahovú hubicu pomocou 

nohy a zariadenie mierne naklopte smerom doza-
du.

 Tlačidlo držte stlačené a nasávaciu trubicu nastav-
te na požadovanú dĺžku.

Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade s jeho určením

Ochrana životného prostredia

Likvidácia filtrov

Záruka

Servisná služba

Náhradné diely

Obsluha

Popis prístroja

Uvedenie do prevádzky

Postup nabíjania

Doba chodu akumulátora

Nastavenie teleskopickej nasávacej trubice
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Obrázok
Upozornenie
Stlačením tlačidla pre sací výkon možno individuálne 
nastaviť požadovanú saciu silu.
 Stupeň 1: Oblasť nízkeho výkonu

Pre odsávanie citlivých materiálov a ľahkých častí, 
akými sú napr. čalúnený nábytok, menšie koberce, 
vankúše, záclony atď.

 Stupeň 2: Oblasť stredného výkonu
Pre každodenné čistenie pri nízkej miere znečiste-
nia a pre čistenie kobercov s nízkym vlasom.

 Stupeň 3: Oblasť vysokého výkonu
Pre čistenie robustných podlahových krytín, tvr-
dých podláh, kobercov s vysokým vlasom a pri vy-
sokej miere znečistenia.

Dôležité upozornenie! Prístroj sa pri nebezpečenstve 
prehriatia automaticky vypína. Uistite sa, či dýza alebo 
sacia trubica nie sú upchaté resp. či nie je potrebné vy-
prázdnenie filtra. Po odstránení poruchy nechajte prí-
stroj najmenej 1 hodinu vychladnúť. Potom je prístroj 
znovu pripravený na prevádzku.

Obrázok

V závislosti od vybavenia
Obrázok
 Na vysávanie citlivých hladkých dlážok (parkety, 

mramor, terakota, atď.).

V závislosti od vybavenia
Obrázok
 Dýza na čalúnenie: na vysávanie čalúneného ná-

bytku, matracov, záclon atď.
 Štrbinová hubica: pre hrany, štrbiny a radiátory
 Štetec na nábytokna šetrné čistenie nábytku a cit-

livých predmetov, akými sú napr. knihy a pod. 

Obrázok

Obrázok
 Zariadenie v mieste podlahovej hubice zaaretujte v

parkovacej polohe (teleskopická trubica nie je vy-
tiahnutá).

 Zariadenie môže byť uskladnené aj v horizontálnej 
polohe, napríklad na polici alebo v skrini.

Upozornenie
Prístroj uskladňujte v suchých priestoroch.

Odporúčanie: Hlavný filter vyprázdnite po každom po-
užití.
Pre ďalší postup si pozrite:
Obrázok až 
Upozornenie
 Pri uvoľňovaní sa automaticky vykonáva čistenie 

filtra a uvoľnenie nečistôt.

Odporúčanie: Dlhodobý filter minimálne každé 2 me-
siace odmontujte, vyprázdnite a prípadne vyčistite. 
POZOR
Vysávané množstvo sa môže meniť v závislosti od vy-
sávaného materiálu. 
Špeciálne pri jemnom prachu môže byť potrebné skor-
šie vyprázdnenie.
Pre zaručenie dobrej filtrácie každé 2 roky vymeňte dl-
hodobý filter.
Pre ďalší postup si pozrite:
Obrázok až 
Pokyny
 Pri uvoľňovaní sa automaticky vykonáva čistenie 

filtra a uvoľnenie nečistôt.
 Dlhodobý filter podľa značky znovu vložte do kaze-

ty s filtrom a zatiahnite ho tak, aby nebolo vidieť 
červený poistný kolík.

POZOR
 Ak bude červený poistný kolík vidieť, tak kazetu s 

filtrom nemožno vložiť do zariadenia.
Uzáver filtra preto zatiahnite až na doraz.

 Do zariadenia vkladajte len suchý dlhodobý filter.

Odporúčanie: Pre zaručenie dobrej filtrácie 1x ročne 
vymeňte filter odpadového vzduchu.
Obrázok
 Kryt filtra odpadového vzduchu pozdĺž hrany zaria-

denia vytiahnite šikmo smerom nahor.
 Filter odpadového vzduchu stlačte na oboch stra-

nách a odoberte.
 Nasaďte nový filter odpadového vzduchu a zaistite 

ho.
 Kryt filtra odpadového vzduchu nasaďte na hranu 

zariadenia, posuňte ho smerom nadol a zaistite ho.

Nedostatočný sací výkon alebo automatické vypnutie 
prístroja pre prehriatie môžu mať nasledujúce príčiny:
 Upchatie v príslušenstve: Pomocou úzkeho nástro-

ja opatrne odstráňte upchatie.
Obrázok
 Upchatie v teleskopickej nasávacej trubici: Pomo-

cou skrutkovača vypáčte kryt na rukoväti a pomo-
cou úzkeho nástroja opatrne odstráňte upchatie.

 Skontrolujte, či filtre nie sú plné resp. poškodené.
Pozrite si kapitolu „Údržba a starostlivosť“.

Nastavenie sacieho výkonu

Hubica na podlahu prepínacia

 Tvrdé plochy  Koberce / Kobercové
podlahy

Parketová tryska

Použitie príslušenstva

Ukončenie prevádzky

Preprava, uskladnenie

Starostlivosť a údržba

Vyprázdnenie hlavného filtra

Vyprázdnenie dlhodobého filtra

Výmena filtra odpadového vzduchu

Pomoc pri poruchách
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Jedna LED bliká rýchlejšie pri zapnutí prístroja.
 Akumulátor je vybitý
 Nabite prístroj.
Jedna LED bliká 2-krát rýchlejšie pri zastrčení nabíjač-
ky.
 Prístroj je príliš horúci pre nabitie (napr. po pre-

vádzke pri vysokých teplotách okolia alebo pri 
upchatom filtri).

 Prístroj nechajte vychladnúť (nabíjačka môže zo-
stať zasunutá), proces nabíjania sa automaticky 
spustí pri príslušnej teplote.

Všetky LED blikajú.
 Chyba batérie alebo elektroniky.
 Prístroj zaneste do servisu.

Technické zmeny vyhradené!

LED indikácia chyby

Technické údaje
Typ prístroja
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Menovité napätie batérie V 18 25,2
Menovitý výkon prístroja W 125 190
Doba prevádzky pri plnom 
nabití batérie
- Min. sací výkon min 40 60
- Max. sací výkon min 11 15
Doba nabíjania vybitej baté-
rie

min  180  180

Výstupné napätie nabíjačky V 22 30 
Výstupný prúd nabíjačky A 0,6 0,6 
Typ akumulátora Li-ion Li-ion 
Krytie III III
Nabíjačka
Krytie II II
Hmotnost' (bez príslušen-
stva)
zariadenie s podlahovou hu-
bicou 

kg  2,8  2,9

Dĺžka x Šírka x Výška
(zariadenie v parkovacej po-
lohe)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Hlučnosť LWA dB(A) 69,4 75,5
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Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne upute za rad i prilože-

ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-
lježnice sačuvajte za kasniju uporabu ili za sljedećeg 
vlasnika.

Ovaj univerzalni usisavač je namijenjen isključivo za pri-
vatnu uporabu u kućanstvima, a ne za profesionalnu 
primjenu.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamjenskim korištenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem uređaja.
Univerzalni usisavač se smije koristiti samo s:
 originalnim filtrima.
 originalnim pričuvnim dijelovima, priborom i poseb-

nim priborom.
Univerzalni usisavač nije prikladan za:
 usisavanje prašine s ljudi ili životinja.
 Usisavanje:

sitnih živih bića (npr. muha, pauka i dr.).
tvari štetnih po zdravlje, predmeta oštrih bridova te
svega što je vruće ili užareno.
vlažnih ili tekućih tvari.
lako zapaljivih ili eksplozivnih tvari i plinova.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Uključeni nastavak za parket nije prikladan za primjenu 
na sagovima.

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo 
Vas da ambalažu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materijale i tvari 
koje se mogu reciklirati i koje ne smiju dospjeti u 
okoliš. Stoga uređaj i bateriju ne smijete odlagati 
u komunalni otpad. Odlaganje u otpad može se 

izvesti besplatno preko lokalnih sabirnih sustava i reci-
klažnih centara.

Filtri su izrađeni od materijala koji ne štete okolišu.
Ako ne sadrže nikakve usisane tvari, koje se ne smiju 
odlagati u kućanski otpad, može ih se zbrinuti kao obi-
čan kućanski otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je izdala naša 
nadležna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proizvod-
nji. U slučaju koji podliježe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vašem prodavaču ili najbližoj 
ovlaštenoj servisnoj službi.

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša 
podružnica KÄRCHER. Adresu ćete naći na stražnjoj 
stranici.

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jamče za siguran rad uređaja bez 
smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima možete pro-
naći na www.kaercher.com.

Slike pogledajte na stranici 4
1 Rukohvat
2 Podešavač teleskopske usisne cijevi
3 Tipke za snagu usisavanja
4 Uključno/isključna tipka
5 Prikaz stanja baterije
6 Filtar ispušnog zraka
7 Poklopac filtra ispušnog zraka
8 Preklopna tipka
9 Mlaznica za pranje poda, preklopiva
10 Položaj za odlaganje
11 Bravica podnog nastavka
12 Utičnica za punjenje
13 Otvor za čišćenje teleskopske usisne cijevi 
14 Zatvarač glavnog filtra
15 Filtarska kazeta
16 Dugotrajni filtar sa zatvaračem
17 Punjač s kablom
18 Mlaznica za mekane podloge
19 Mlaznica za fuge
20 Četka za namještaj
21 Sisaljka za parket

Slika  do 

Slika 
 LED indikatori prikazuju aktualno stanje napunje-

nosti  punjive baterije.
 Nakon što je punjiva baterija u cijelosti napunjena, 

3 LED indikatora nastavljaju svijetliti još 30 minuta. 
Nakon tog vremena LED indikatori se gase.

– 3 LED-a svijetle - 3/3 vremena rada punjive baterije 
(puno vrijeme rada).

– 2 LED-a svijetle - 2/3 vremena rada punjive bateri-
je.

– 1 LED svijetli - 1/3 vremena rada punjive baterije.
 Oko 3 minuta prije nego što je punjiva baterija 

ispražnjena - posljednji LED treperi.
 Tik prije nego što se uređaj isključi, posljednji LED 

treperi brže.
 Nakon što je punjiva baterija ispražnjena i uređaj se 

isključio, posljednji LED treperi brže u trajanju od 
10 sekundi.

Slika 
 Ako je uređaj stavljen u položaj za odlaganje, naj-

prije napustite položaj za odlaganje.
 U tu svrhu nogom čvrsto držite podni nastavak i 

uređaj lagano nagnite prema natrag.
 Držite tipku pritisnutom i usisnu cijev namjestite na 

željenu duljinu.

Opće napomene

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Zbrinjavanje filtara

Jamstvo

Servisna služba

Pričuvni dijelovi

Rukovanje

Opis uređaja

Stavljanje u pogon

Postupak punjenja

Vrijeme rada baterije

Namještanje teleskopske usisne cijevi
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Slika 
Napomena
Pritiskom tipki za snagu usisavanja može se individual-
no namjestiti željena snaga usisavanja.
 1. stupanj: Područje niske snage

Za usisavanje osjetljivih materijala i lakih dijelova 
kao što su npr. tekstilni namještaj, tepih staze, ja-
stuci, zavjese itd.

 2. stupanj: Područje srednje snage
Za svakodnevno čišćenje pri slaboj nečistoći i za či-
šćenje sagova niske flore.

 3. stupanj: Područje visoke snage
Za čišćenje robusnih podnih obloga, tvrdih podova,
sagova visoke flore i pri jakoj nečistoći.

Važna napomena! Uređaj se u slučaju opasnosti od 
pregrijavanja automatski isključuje. Provjerite jesu li sa-
pnica ili usisna cijev začepljene, odn. mora li se možda 
isprazniti filtar. Nakon uklanjanja smetnje uređaj ostavi-
te da se ohladi u trajanju najmanje 1 sat, nakon toga je 
uređaj ponovno spreman za rad.

Slika 

Ovisno o opremi
Slika 
 Za usisavanje prašine s osjetljivih glatkih podova 

(parketa, mermera, terakote itd.).

Ovisno o opremi
Slika 
 Sisaljka za tekstilni namještaj: za usisavanje pra-

šine s tekstilnog namještaja, madraca, zastora i dr.
 Nastavak za fuge: za bridove, fuge i radijatore
 Četka za namještaj: za pažljivo čišćenje namje-

štaja i osjetljivih predmeta, npr. knjiga i dr. 

Slika 

Slika 
 Uređaj (teleskopska cijev nije izvučena) uglavite u 

položaj za odlaganje na podni nastavak.
 Uređaj se može čuvati i položen, na primjer na po-

licama ili u ormaru.
Napomena
Uređaj čuvajte u suhim prostorijama.

Preporuka: Glavni filtar ispraznite nakon svake primje-
ne.
Za opise ostalih postupaka vidi:
Slika do 
Napomena
 Prilikom odvrtanja filtar se automatski čisti i prljav-

ština se odvaja.

Preporuka: Dugotrajni filtar najkasnije svaka 2 mjeseca 
demontirajte, ispraznite i po potrebi očistite. 
PAŽNJA
Količina koja se može usisati ovisi o prljavštini koja se 
usisava. 
Pražnjenje može biti potrebno i prije, osobito u slučaju 
fine prašine.
Kako bi se osiguralo dobro filtriranje, dugotrajni filtar 
svake 2 godine zamijenite novim filtrom.
Za opise ostalih postupaka vidi:
Slika do 
Napomene
 Prilikom odvrtanja filtar se automatski čisti i prljav-

ština se odvaja.
 Dugotrajni filtar odgovarajuće oznaci ponovno 

umetnite u filtarsku kazetu i do kraja ga zavrnite, 
sve dok crvena sigurnosna šipka više nije vidljiva.

PAŽNJA
 Ako crvena sigurnosna šipka ostane vidljiva, filtar-

ska kazeta ne može se umetnuti u uređaj.
Stoga zatvarač filtra zavrnite do graničnika.

 U uređaj ugrađujte samo suhi dugotrajni filtar.

Preporuka: Kako bi se osiguralo dobro filtriranje, filtar 
ispušnog zraka zamijenite jednom godišnje.
Slika 
 Pokrov filtra ispušnog zraka skinite ukoso prema 

gore uz rub uređaja.
 Filtar ispušnog zraka stisnite skupa s obje strane i 

skinite.
 Postavite novi filtar ispušnog zraka i uglavite ga.
 Pokrov filtra ispušnog zraka postavite na rub ure-

đaja, pogurnite ga prema dolje i uglavite.

Smanjenje snage usisavanja ili automatsko isključenje 
uređaja zbog pregrijavanja moguće je zbog sljedećih 
uzroka:
 Začepljenje u priboru: Začepljenje oprezno uklonite 

uskim alatom.
Slika 
 Začepljenje u teleskopskoj usisnoj cijevi: Pokrov na 

ručki odvojite pomoću odvijača i začepljenje opre-
zno uklonite pomoću uskog alata.

 Provjerite jesu li filtri puni odn. oštećeni.
Vidi poglavlje "Njega i održavanje".

Podešavanje usisne snage

Prespojivi podni nastavak

 Tvrde površine  Sagovi / tekstilni po-
dovi

Sisaljka za parket

Primjena pribora

Kraj rada

Transport, odlaganje

Njega i održavanje

Pražnjenje glavnog filtra

Pražnjenje dugotrajnog filtra

Zamjena filtra ispušnog zraka

Otklanjanje smetnji
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Jedan LED treperi brzo prilikom uključivanja uređaja.
 Baterija je prazna
 Napunite uređaj.
Jedan LED treperi 2 puta brzo prilikom uticanja punjača.
 Uređaj previše vruć za punjenje (npr. Nakon rada 

pri visokim temperaturama okoline ili pri začeplje-
nom filtru).

 Ostavite uređaj da se ohladi (punjač može ostati 
utaknut), postupak punjenja pokreće se automatski 
pri odgovarajućoj temperaturi.

Svi LED indikatori trepere.
 Pogreška baterije ili elektronička pogreška.
 Uređaj odnesite na servisiranje.

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

LED prikaz pogreške

Tehnički podaci
Tip uređaja
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Nazivni napon baterije V 18 25,2
Nazivna snaga uređaja W 125 190
Vrijeme rada s punom bate-
rijom
- Min. snaga usisavanja min 40 60
- Maks. snaga usisavanja min 11 15
Trajanje punjenja prazne 
baterije

min  180  180

Izlazni napon punjača V 22 30 
Izlazna struja punjača A 0,6 0,6 
Tip baterija Li-ion Li-ion 
Klasa zaštite III III
Punjač
Klasa zaštite II II

Težina (bez pribora)
Uređaj s podnim nastavkom kg  2,8  2,9
Duljina x širina x visina
(uređaj u položaju za odla-
ganje)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Razina zvučne snage LWA dB(A) 69,4 75,5
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Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ovo originalno uputstvo za rad i 

priložene sigurnosne napomene i postupajte prema 
njima. Sačuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Ovaj univerzalni usisivač je namenjen isključivo za 
privatnu upotrebu u domaćinstvima, a ne za 
profesionalnu primenu.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamenskim korišćenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem uređaja.
Univerzalni usisivač sme da se koristi samo sa:
 originalnim filterima.
 originalnim rezervnim delovima, priborom i

posebnim priborom.
Univerzalni usisivač nije prikladan za:
 usisavanje prašine sa ljudi ili životinja.
 Usisavanje:

sitnih živih bića (npr. mušica, pauka i dr.).
supstanci štetnih po zdravlje, predmeta oštrih ivica 
kao i svega što je vruće ili užareno.
vlažnih ili tečnih supstanci.
lako zapaljivih ili eksplozivnih materija i gasova.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Isporučeni nastavak za parket nije pogodan za 
upotrebu na tepisima.

Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo 
Vas da ambalažu ne bacate u kućne otpatke 
nego da je dostavite na odgovarajuća mesta za 

ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale i materije 
sa sposobnošću recikliranja koje ne smeju 
dospeti u životnu sredinu. Uređaj i njegova 
baterija se zato ne smeju odlagati u komunalni 

otpad. Odlaganje u otpad može besplatno da se obavi 
preko lokalnih sabirnih sistema i reciklažnih centara.

Filteri su izrađeni od materijala koji ne štete životnoj 
sredini.
Ako ne sadrže nikakve usisane supstance koje se ne 
smeju bacati u kućni otpad, mogu se tretirati kao običan 
kućni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji 
obratite se sa potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša 
podružnica KÄRCHER. Adresu ćete naći na poleđini.

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove, oni pružaju garanciju za bezbedan i nesmetan 
rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
pronaći na www.kaercher.com.

Slike pogledajte na stranici 4
1 Drška
2 Podešivač teleskopske usisne cevi
3 Tasteri za snagu usisavanja
4 Uključno/isključna tipka
5 Prikaz stanja baterije
6 Filter izduvnog vazduha
7 Poklopac filtera izduvnog vazduha
8 Taster za prebacivanje
9 Mlaznica za pranje poda, preklopiva
10 Položaj za odlaganje
11 Deblokada podnog nastavka
12 Utičnica za punjenje
13 Otvor za čišćenje teleskopske usisne cevi 
14 Zatvarač glavnog filtera
15 Filterska kaseta
16 Dugotrajni filter sa zatvaračem
17 Punjač sa kablom
18 Mlaznica za meke podloge
19 Mlaznica za fuge
20 Četka za nameštaj
21 Sisaljka za parket

Slika  do 

Slika 
 Kontrolne LED lampice prikazuju aktuelno stanje 

napunjenosti akumulatora.
 Nakon što je akumulator u potpunosti napunjen, 3 

kontrolne LED lampice svetle još 30 minuta. Nakon 
ovog vremena se kontrolne LED lampice gase.

– Svetle 3 LED lampice - 3/3 vremena rada baterije 
(puno vreme rada).

– Svetle 2 LED lampice - 2/3 vremena rada baterije.
– Svetli 1 LED lampica - 1/3 vremena rada baterije.
 Oko 3 minute pre pražnjenja baterije, treperi 

poslednja LED lampica.
 Neposredno pre isključivanja uređaja, poslednja 

LED lampica treperi ubrzano.
 Nakon što je baterija prazna, a uređaj se isključio, 

poslednja LED lampica treperi brže u trajanju od 10 
sekundi.

Slika 
 Kada je uređaj odložen u položaj za parkiranje, 

prvo deblokirati položaj za parkiranje.
 U tu svrhu nogom pritisnuti podni nastavak i uređaj 

nakriviti unazad.
 Taster držati pritisnuto, a usisnu cev podesiti na 

željenu dužinu.

Opšte napomene

Namensko korišćenje

Zaštita čovekove okoline

Odlaganje filtera u otpad

Garancija

Servisna služba

Rezervni delovi

Rukovanje

Opis uređaja

Stavljanje u pogon

Postupak punjenja

Vreme rada baterije

Podešavanje teleskopske usisne cevi
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Slika 
Napomena
Pritiskom na tastere za snagu usisavanja može 
individualno da se podesi željena snaga usisavanja.
 Stepen 1: Područje niske snage

Za usisavanje osetljivih materijala i laganih delova, 
kao što su npr. tekstilni nameštaj, tepisi, jastuci, 
zavese, itd.

 Stepen 2: Područje srednje snage
Za svakodnevno čišćenje kod niskog stepena 
zaprljanosti i za čišćenje tankih tepiha.

 Stepen 3: Područje visoke snage
Za čišćenje robusnih podnih podloga, tvrdih 
podova, debelih tepiha i kod visokog stepena 
zaprljanosti.

Važna napomena! Uređaj se isključuje automatski u 
slučaju opasnosti od pregrevanja. Pobrinite se da 
mlaznica ili usisna cev ne budu začepljene odn. filter 
mora da se isprazni. Nakon otklanjanja smetnje uređaj 
ostaviti da se ohladi najmanje 1 sat, nakon čega je 
uređaj ponovo spreman za rad.

Slika 

U zavisnosti od opreme
Slika 
 Za usisavanje prašine sa osetljivih glatkih podova 

(parketa, mermera, terakote itd.).

U zavisnosti od opreme
Slika 
 Sisaljka za tekstilni nameštaj: za usisavanje 

prašine sa tekstilnog nameštaja, dušeka, zavesa i 
dr.

 Nastavak za fuge: za ivice, fuge i grejna tela
 Četka za nameštaj: za nežno čišćenje nameštaja 

i osetljivih predmeta, kao što su npr. knjige i dr. 

Slika 

Slika 
 Uređaj (teleskopska cev nije izvučena) uglaviti u 

položaj za parkiranje na podnom nastavku.
 Uređaj može da se odloži i u ležećem položaju, na 

primer u regalu ili ormanu.
Napomena
Uređaj čuvajte u suvim prostorijama.

Preporuka: Glavni filter isprazniti nakon svake 
primene.
Za ostale postupke rada pogledati:
Slika do 
Napomena
 Prilikom odvijanja se filter automatski čisti i uklanja 

prljavština.

Preporuka: Dugotrajni filter demontirati najkasnije 
svakih 2 meseca, isprazniti i, po potrebi, očistiti. 
PAŽNJA
Količina koju je moguće usisati zavisi od prljavštine koja 
se usisava. 
Kod fine prašine pražnjenje može da bude potrebno i 
ranije.
Da bi se obezbedio dobar proces filtriranja, dugotrajni 
filter zameniti novim filterom svake 2 godine.
Za ostale postupke rada pogledati:
Slika do 
Napomene
 Prilikom odvijanja se filter automatski čisti i uklanja 

prljavština.
 Dugotrajni filter ponovo postaviti u skladu sa 

oznakom na filterskoj kaseti i u potpunosti zaviti 
sve dok crveni sigurnosni štap ne bude skriven.

PAŽNJA
 Ako crveni sigurnosni štap ostane vidljiv onda se 

filterska kaseta neće moći umetnuti u uređaj.
Stoga zatvarač filtera zaviti sve do graničnika.

 U uređaj ugrađivati isključivo suvi dugotrajni filter.

Preporuka: Da bi se obezbedio dobar proces filtriranja, 
filter izduvnog vazduha zameniti jednom godišnje.
Slika 
 Poklopac filtera izduvnog vazduha povući ukoso 

prema gore duž ivice uređaja.
 Filter izduvnog vazduha stisnuti sa obe strane i 

skinuti.
 Postaviti novi filter izduvnog vazduha i uglaviti ga.
 Poklopac filtera izduvnog vazduha postaviti na 

ivicu uređaja, gurnuti prema dole i uglaviti.

Oslabljena snaga usisavanja ili automatsko 
isključivanje uređaja usled pregrevanja može da ima 
sledeće uzroke:
 Začepljenje pribora: začepljenje pažljivo ukloniti 

pomoću uskog alata.
Slika 
 Začepljenje teleskopske usisne cevi: podići 

poklopac na rukohvatu pomoću odvijača i pažljivo 
ukloniti začepljenje pomoću uskog alata.

 Proveriti da li su filteri puni odn. da li su oštećeni.
Vidi poglavlje "Nega i oržavanje".

Podešavanje usisne snage

Prespojivi podni nastavak

 Tvrde površine  Tepisi / tekstilni 
podovi

Sisaljka za parket

Primena pribora

Kraj rada

Transport, odlaganje

Nega i održavanje

Pražnjenje glavnog filtera

Pražnjenje dugotrajnog filtera

Zamena filtera izduvnog vazduha

Otklanjanje smetnji

69SR
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Jedna LED lampica treperi ubrzano prilikom 
uključivanja uređaja.
 Baterija je prazna
 Napuniti uređaj.
Jedna LED lampica treperi 2 puta brže prilikom 
priključivanja punjača.
 Uređaj je suviše vruć za punjenje (npr. nakon rada

pri visokim temperaturama okoline ili kod 
začepljenog filtera).

 Ostaviti uređaj da se ohladi (punjač može da 
ostane utaknut), postupak punjenja počinje 
automatski na odgovarajućoj temperaturi.

Sve LED lampice trepere.
 Greška na bateriji ili elektronici.
 Odneti uređaj u servis.

Zadržavamo pravo na tehničke promene!

LED-prikaz grešaka

Tehnički podaci
Tip uređaja

VC
 5

 C
or

dl
es

s
VC

 5
 C

or
dl

es
s 

Pa
rq

ue
t

VC
 5

 C
or

dl
es

s
Pr

em
iu

m
 

VC
 5

 C
or

dl
es

s 
Pr

em
iu

m
 P

ar
qu

et

Nominalni napon baterije V 18 25,2
Nominalna snaga uređaja W 125 190
Vreme rada sa punom 
baterijom
- Min. snaga usisavanja min 40 60
- Maks. snaga usisavanja min 11 15
Trajanje punjenja prazne 
baterije

min  180  180

Izlazni napon punjača V 22 30 
Izlazna struja punjača A 0,6 0,6 
Tip baterija Li-ion Li-ion 
Klasa zaštite III III
Punjač
Klasa zaštite II II
Težina (bez pribora)
Uređaj sa podnim 
nastavkom 

kg  2,8  2,9

Dužina x širina x visina
(uređaj u položaju za 
parkiranje)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Nivo zvučne snage LWA dB(A) 69,4 75,5

70 SR
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ȼɚɲɢɹ 
ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɴɬ-

ɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ. Ⱦɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɬɹɯ. Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɞɜɟɬɟ ɤɧɢɠɤɢ 
ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɥɢ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɟɧ ɩɨɫɥɟɞɜɚɳ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.

Ɍɚɡɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ 
ɡɚ ɱɚɫɬɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɜ ɞɨɦɚɤɢɧɫɬɜɚɬɚ, ɚ ɧɟ ɡɚ ɩɪɨ-
ɦɢɲɥɟɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ 
ɳɟɬɢ, ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧɢ ɨɬ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɟ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟ ɢɥɢ ɝɪɟɲɧɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɚɬɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɫɚɦɨ ɫ:
 Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɮɢɥɬɪɢ.
 Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 

ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.
ɍɧɢɜɟɪɫɚɥɧɚɬɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ:
 ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɯɨɪɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ.
 ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ:

ɦɚɥɤɢ ɠɢɜɢ ɫɴɳɟɫɬɜɚ (ɧɚɩɪ. ɦɭɯɢ, ɩɚɹɰɢ ɢ ɬ.ɧ.).
Ɉɩɚɫɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ, ɫ ɨɫɬɪɢ ɪɴɛɨɜɟ, ɝɨɪɟɳɢ
ɢɥɢ ɬɥɟɟɳɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ.
ɜɥɚɠɧɢ ɢɥɢ ɬɟɱɧɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ.
ɥɟɫɧɨ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦɢ ɢ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ 
ɢ ɝɚɡɨɜɟ.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
ȼɤɥɸɱɟɧɚɬɚ ɜ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɞɸɡɚ ɡɚ ɩɚɪɤɟɬ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞ-
ɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɜɴɪɯɭ ɤɢɥɢɦɢ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟ-
ɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ 
ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨ-

ɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɛɢɜɚ 
ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɭɪɟɞɴɬ ɢ ɫɴɞɴɪɠɚɳɢɬɟ ɫɟ ɜ ɧɟɝɨ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-

ɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɢ ɡɚɟɞɧɨ 
ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚ-
ɞɴɤ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɫ ɧɚɥɢɱɧɢɬɟ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɜɪɴɳɚɧɟ ɢ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

Ɏɢɥɬɪɢɬɟ ɫɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ ɨɬ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ 
ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.
Ⱥɤɨ ɬɟ ɧɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɡɚɫɦɭɤɚɧɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɡɚɛɪɚɧɟɧɢ ɡɚ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴ-
ɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɧɨɪɦɚɥɧɢɬɟ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢ ɨɬ-
ɩɚɞɴɰɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ 
ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, 
ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ-
ɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬ-
ɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 

ɤɴɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.

ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ȼɚɲɢɹɬ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɧɚ 
KARCHER ɳɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝɧɟ ɫ ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟ. Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ 
ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟ-
ɞɚ.
Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ www.kaercher.com.

ȼɢɠ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 4
1 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
2 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɧɚɬɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ
3 Ȼɭɬɨɧɢ ɡɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ
4 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ
5 ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ
6 Ɏɢɥɬɴɪ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ
7 Кɚɩɚɤ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ
8 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ
9 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɨɞ, ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɡɚ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ
10 ɉɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ
11 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ
12 Ƚɧɟɡɞɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
13 Ɉɬɜɨɪ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ ɜɫɦɭ-

ɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ 
14 Ɂɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ
15 Ɏɢɥɬɪɢɪɚɳɚ ɤɚɫɟɬɚ
16 Ⱦɴɥɝɨɜɪɟɦɟɧɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɫɴɫ ɡɚɬɜɚɪɹɧɟ
17 Ɂɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɴɫ ɡɚɪɟɠɞɚɳ ɤɚɛɟɥ
18 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɬɚɩɢɰɟɪɢɢ
19 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɭɝɢ
20 Чɟɬɤɚ ɡɚ ɦɟɛɟɥɢ
21 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɚɪɤɟɬisaljka za parket

Ɏɢɝɭɪɚ  ɞɨ 

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Кɨɧɬɪɨɥɧɢɬɟ ɥɚɦɩɢ ɫɴɫ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ ɩɨɤɚɡɜɚɬ ɚɤ-

ɬɭɚɥɧɨɬɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢ-
ɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

 ɋɥɟɞ ɤɚɬɨ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɛɴɞɟ ɡɚɪɟ-
ɞɟɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ, ɬɪɢɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢ ɥɚɦɩɢ ɫɴɫ ɫɜɟ-
ɬɨɞɢɨɞ ɫɜɟɬɹɬ ɨɳɟ 30 ɦɢɧɭɬɢ. ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɜɪɟɦɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɬɟ ɥɚɦɩɢ ɫɴɫ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ ɢɡɝɚɫɜɚɬ.

– ɋɜɟɬɹɬ 3 ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɚ - 3/3 ɜɪɟɦɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ (ɩɴɥɧɨ ɜɪɟɦɟ ɡɚ ɪɚɛɨ-
ɬɚ).

– ɋɜɟɬɹɬ 2 ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɚ - 2/3 ɜɪɟɦɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

– ɋɜɟɬɢ 1 ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ - 1/3 ɜɪɟɦɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

 Ɉɤ. 3 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɟɞɢ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɞɚ
ɨɫɬɚɧɟ ɩɪɚɡɧɚ, ɩɨɫɥɟɞɧɢɹɬ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ ɦɢɝɚ.

 Ɇɚɥɤɨ ɩɪɟɞɢ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ, ɩɨɫɥɟɞɧɢɹɬ 
ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ ɦɢɝɚ ɩɨ-ɛɴɪɡɨ.

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ɉɪɨɰɟɫ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
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 ɋɥɟɞ ɤɚɬɨ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɚɡɧɚ ɢ 
ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ ɟ ɢɡɤɥɸɱɢɥ, ɩɨɫɥɟɞɧɢɹɬ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ 
ɦɢɝɚ ɩɨ-ɛɴɪɡɨ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 10 ɫɟɤɭɧɞɢ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ⱥɤɨ ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɜ ɩɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ, 

ɩɴɪɜɨ ɨɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɩɨɡɢɰɢɹɬɚ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ.
 Ɂɚ ɰɟɥɬɚ ɞɪɴɠɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɫ ɤɪɚɤ ɢ 

ɥɟɤɨ ɧɚɤɥɨɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɡɚɞ.
 Ɂɚɞɪɴɠɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɢ ɧɚɫɬɪɨɣɬɟ ɜɫɦɭɤɚ-

ɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɧɚ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɞɴɥɠɢɧɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɀɟɥɚɧɚɬɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɫɢɥɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɫɬɪɨɣɜɚ 
ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɧɨ ɱɪɟɡ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɛɭɬɨɧɢɬɟ ɡɚ ɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ.
 ɋɬɟɩɟɧ 1: Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɧɚ ɦɚɥɤɢ ɦɨɳɧɨɫɬɢ

Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɢ 
ɥɟɤɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɦɟɤɚ ɦɟɛɟɥ, ɩɴɬɟɤɢ, ɜɴɡ-
ɝɥɚɜɧɢɰɢ, ɩɟɪɞɟɬɚ ɢ ɬ.ɧ.

 ɋɬɟɩɟɧ 2: Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɧɚ ɫɪɟɞɧɢ ɦɨɳɧɨɫɬɢ
Ɂɚ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɪɢ ɧɟɝɨɥɹɦɨ ɡɚɦɴɪ-
ɫɹɜɚɧɟ ɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɝɥɚɞɤɢ ɤɢɥɢɦɢ.

 ɋɬɟɩɟɧ 3: Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɧɚ ɝɨɥɟɦɢ ɦɨɳɧɨɫɬɢ
Ɂɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɝɪɭɛɢ ɩɨɞɨɜɢ ɧɚɫɬɢɥɤɢ, ɬɜɴɪ-
ɞɢ ɩɨɞɨɜɟ, ɤɢɥɢɦɢ ɨɬ ɬɢɩ ɲɚɝɢ ɢ ɩɪɢ ɫɢɥɧɨ ɡɚ-
ɦɴɪɫɹɜɚɧɟ.

ȼɚɠɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ! ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɩɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ. ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɞɸɡɚɬɚ 
ɢɥɢ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɧɟ ɫɚ ɡɚɩɭɲɟɧɢ, ɪɟɫɩ. 
ɮɢɥɬɴɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɢ. ɋɥɟɞ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚ-
ɧɟ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ ɧɚɣ-
ɦɚɥɤɨ 1 ɱɚɫ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɭɪɟɞɴɬ ɨɬɧɨɜɨ ɟ ɝɨɬɨɜ ɡɚ ɟɤɫ-
ɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.

Ɏɢɝɭɪɚ 

ɋɩɨɪɟɞ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɝɥɚɞɤɢ ɩɨɞɨɜɟ 

(ɩɚɪɤɟɬ, ɦɪɚɦɨɪ, ɬɟɪɚɤɨɬɚ ɢ ɬ.ɧ.).

ɋɩɨɪɟɞ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɦɟɤɢ ɦɟɛɟɥɢ: ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟɤɢ

ɦɟɛɟɥɢ, ɦɚɬɪɚɰɢ, ɩɟɪɞɟɬɚ ɢ ɞɪ.
 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɮɭɝɢ: ɡɚ ɤɚɧɬɨɜɟ, ɮɭɝɢ ɢ ɨɬɨɩɥɢɬɟɥɧɢ 

ɬɟɥɚ
 Чɟɬɤɚ ɡɚ ɦɟɛɟɥɢ: ɡɚ ɳɚɞɹɳɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟ-

ɛɟɥɢ ɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɤɧɢɝɢ 
ɢ ɞɪ. 

Ɏɢɝɭɪɚ 

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɏɢɤɫɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ (ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɧɟ ɟ 

ɢɡɬɟɝɥɟɧɚ) ɜ ɩɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɨ-
ɜɚɬɚ ɞɸɡɚ.

 ɍɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɢ ɜ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɧɚ ɩɨɥɢɰɚ ɢɥɢ ɜ ɲɤɚɮ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɫɭɯɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ: ɂɡɩɪɚɡɜɚɣɬɟ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɫɥɟɞ ɜɫɹ-
ɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
Ⱦɪɭɝɢ ɧɚɱɢɧɢ ɧɚ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ ɜɢɠɬɟ:
Ɏɢɝɭɪɚ ɞɨ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
 ɉɪɢ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ ɮɢɥɬɴɪɴɬ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɚɜɬɨɦɚ-

ɬɢɱɧɨ ɢ ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹ.

ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ: Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ, ɢɡɩɪɚɡɜɚɣɬɟ ɢ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɩɚɬɪɨɧɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚɣ-ɦɧɨɝɨ ɧɚ 
ɜɫɟɤɢ 2 ɦɟɫɟɰɚ. 
ВɇɂɆАɇɂЕ
Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɫɦɭɤɚɧɨ, ɡɚ-

ɜɢɫɢ ɨɬ ɨɬɩɚɞɴɰɢɬɟ. 

Сɩɟɰɢɚɥɧɨ ɩɪɢ ɮɢɧ ɩɪɚɯ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɨɠɢ ɢɡɩɪɚɡ-
ɜɚɧɟ ɩɨ-ɪɚɧɨ.

Ɂɚ ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ ɞɨɛɪɨ ɮɢɥɬɪɢɪɚɧɟ, ɫɦɟɧɹɣɬɟ ɞɴɥ-
ɝɨɜɪɟɦɟɧɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɫ ɧɨɜ ɧɚ ɜɫɟɤɢ 2 ɝɨɞɢɧɢ.
Ⱦɪɭɝɢ ɧɚɱɢɧɢ ɧɚ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ ɜɢɠɬɟ:
Ɏɢɝɭɪɚ ɞɨ 
ɍɤɚɡɚɧɢɹ
 ɉɪɢ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ ɮɢɥɬɴɪɴɬ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɚɜɬɨɦɚ-

ɬɢɱɧɨ ɢ ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹ.
 Ɉɬɧɨɜɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɴɥɝɨɜɪɟɦɟɧɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɜɴɜ 

ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɚɬɚ ɤɚɫɟɬɚ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɦɚɪɤɢ-
ɪɨɜɤɚɬɚ ɢ ɡɚɜɢɣɬɟ ɡɚɟɞɧɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɱɟɪɜɟɧɚɬɚ 
ɩɪɟɞɩɚɡɧɚ ɳɚɧɝɚ ɜɟɱɟ ɧɟ ɫɟ ɜɢɠɞɚ.

ВɇɂɆАɇɂЕ
 Аɤɨ ɱɟɪɜɟɧɚɬɚ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚ ɳɚɧɝɚ ɨɫɬɚɧɟ ɜɢɞɢ-

ɦɚ, ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɚɬɚ ɤɚɫɟɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨ-

ɫɬɚɜɢ ɜ ɭɪɟɞɚ.

Зɚɬɨɜɚ ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɡɚɬɜɚɪяɧɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ 

ɞɨ ɨɬɤɚɡ.
 Мɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɜ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɫɭɯɢ ɞɴɥɝɨɜɪɟɦɟɧ-

ɧɢ ɮɢɥɬɪɢ.

ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ: Ɂɚ ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ ɞɨɛɪɨ ɮɢɥɬɪɢɪɚɧɟ, 
ɫɦɟɧɹɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ ɜɟɞɧɴɠ ɝɨ-
ɞɢɲɧɨ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡ-

ɞɭɯ ɩɨ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɪɴɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɤɨɫɨ ɧɚ-
ɝɨɪɟ.

 ɋɬɢɫɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ ɨɬ ɞɜɟ-
ɬɟ ɫɬɪɚɧɢ ɢ ɝɨ ɫɜɚɥɟɬɟ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ ɢ ɝɨ
ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡ-
ɞɭɯ ɧɚ ɪɴɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɮɢɤ-
ɫɢɪɚɣɬɟ.

Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ 
ɬɪɴɛɚ

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɳɚ ɫɟ ɩɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ

 Ɍɜɴɪɞɢ ɩɨɜɴɪɯ-
ɧɨɫɬɢ

 Кɢɥɢɦɢ / ɩɨɞɨɜɟ ɫ 
ɤɢɥɢɦɢ

Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɚɪɤɟɬisaljka za parket

ɉɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

Кɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ, ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

Иɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ

Иɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɞɴɥɝɨɜɪɟɦɟɧɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ
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ɇɚɦɚɥɹɜɚɳɚɬɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɢɥɢ ɚɜɬɨɦɚ-
ɬɢɱɧɨɬɨ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɢɦɚɬ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɩɪɢɱɢɧɢ:
 Ɂɚɩɭɲɜɚɧɟ ɜ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɬɚ: Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ 

ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɡɚɩɭɲɜɚɧɟɬɨ ɫ ɬɴɧɴɤ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɩɭɲɜɚɧɟ ɜ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴ-

ɛɚ: ȼɞɢɝɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɫ ɨɬɜɟɪɬɤɚ 
ɢ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɡɚɩɭɲɜɚɧɟɬɨ ɫ ɬɴɧɴɤ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɫɚ ɰɟɥɢ, ɪɟɫɩ. ɩɨɜɪɟ-
ɞɟɧɢ.
ȼɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ“.

ɇɹɤɨɣ ɨɬ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɢɬɟ ɦɢɝɚ ɛɴɪɡɨ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
 Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɚɡɧɚ
 Ɂɚɪɟɞɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.
ɇɹɤɨɣ ɨɬ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɢɬɟ ɦɢɝɚ 2 ɩɴɬɢ ɛɴɪɡɨ ɩɪɢ 
ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
 ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɬɜɴɪɞɟ ɧɚɝɪɹɬ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ (ɧɚɩɪ. 

ɫɥɟɞ ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɪɢ ɜɢɫɨɤɚ ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɢɥɢ ɩɪɢ ɡɚɩɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ).

 Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ (ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɫɬɚɧɟ ɜɤɥɸɱɟɧɨ), ɩɪɨɰɟɫɴɬ 
ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɪɢ ɞɨɫɬɢ-
ɝɚɧɟ ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ.

ȼɫɢɱɤɢ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɢ ɦɢɝɚɬ.
 Ƚɪɟɲɤɚ ɜ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɢɥɢ ɜ ɟɥɟɤ-

ɬɪɨɧɢɤɚɬɚ.
 Ɂɚɧɟɫɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɫɟɪɜɢɡɚ.

Ɂаɩаɡваɦе ɫɢ ɩɪавɨɬɨ ɧа ɬехɧɢчеɫкɢ ɢɡɦеɧеɧɢя!

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ

ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɚ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɚ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
Ɍɢɩ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
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ɇɨɦɢɧɚɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɛɚɬɟɪɢɹ

V 18 25,2

ɇɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɭɪɟɞ W 125 190
ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 
ɩɪɢ ɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ
- Ɇɢɧ. ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɦɨɳ-

ɧɨɫɬ
ɦɢɧ 40 60

- Ɇɚɤɫ. ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬ

ɦɢɧ 11 15

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɩɪɢ 
ɩɪɚɡɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ

ɦɢɧ  180  180

ɂɡɯɨɞɹɳɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ 
ɡɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

V 22 30 

ɂɡɯɨɞɹɳ ɬɨɤ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

Ⱥ 0,6 0,6 

Ɍɢɩ ɛɚɬɟɪɢɹ Li-ion Li-ion 
Кɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ III III
Ɂɚɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
Кɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ II II
Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫ-
ɬɢ)
ɍɪɟɞ ɫ ɩɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ ɤɝ  2,8  2,9
Ⱦɴɥɠɢɧɚ x ɲɢɪɨɱɢɧɚ x ɜɢ-
ɫɨɱɢɧɚ
(ɍɪɟɞ ɜ ɩɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɚɪɤɢ-
ɪɚɧɟ)

ɦɦ 182x26
1x621

182x261x
621

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ 
LWA

dB(A) 69,4 75,5
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Enne seadme esmakordset kasutamist 
lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-

resolevad ohutusnõuded läbi. Toimige vastavalt. Hoid-
ke need mõlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks või 
järgmisele omanikule alles.

See universaalne imur on ette nähtud kasutamiseks ko-
dumajapidamistes, mitte tööstuses.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, mille põhju-
seks on mittesihipärane kasutamine või vale käitamine.
Kasutage universaalset imurit ainult:
 Originaalfiltrid.
 originaal-varuosadega, -tarvikute või -erivarustuse-

ga.
Universaalne imur ei sobi järgmiseks:
 Inimeste ja loomade puhastamiseks.
 Väikeste elusolendite (näit. kärbsed, ämblikud jne.)

imemiseks.
Tervisele kahjulike, teravate servadega, kuumade 
või hõõguvate ainete imemiseks.
Niiskete või vedelate ainete imemiseks.
Kergestisüttivate või plahvatusohtlike ainete ja 
gaaside imemiseks.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Kaasasolev parketidüüs ei sobi vaipadel kasutamiseks.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad väärtuslikke mater-
jale ja aineid, mida on võimalik suunata korduv-
kasutusse ning mis ei tohi sattuda keskkonda. 
Seetõttu ei ole lubatud kõrvaldada seadet ja sel-

le akut majapidamisjäätmetena. Kõrvaldamine on või-
malik tasuta kohalike tagastus- ja kogumissüsteemide 
kaudu.

Filtrid on valmistatud keskkonnasäästlikest materjali-
dest.
Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjäätmete hulka, võib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjäätmetena.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kõrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pöörduda 
müüja või lähima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tõendava dokumendi.

Küsimuste ja rikete korral aitab teid KÄRCHERi filiaal. 
Aadressi vt tagaküljelt.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Joonised vt lk 4
1 Käepide
2 Teleskoop-imitoru reguleerimine
3 Imemisvõimsuse klahvid
4 Sisse-/välja lüliti
5 Akunäit
6 Heitõhu filter
7 Heitõhufiltri kate
8 Ümberlülitusklahv
9 Põrandaotsik, ümberlülitatav
10 Parkimispositsioon
11 Põrandadüüsi lahtilukustamine
12 Laadimispuks
13 Teleskoop-imitoru puhastusava 
14 Peafiltri lukk
15 Filtrikassett
16 Pikaajaline filter lukuga
17 Laadimiskaabliga laadimisseade
18 Polsterdüüs
19 Ühendusdüüs
20 Mööblipintsel
21 Parketiotsik

Joonis  kuni 

Joonis 
 LED kontroll-lambid näitavad aku aktuaalset laadi-

misseisundit.
 Kui aku on täielikult laetud, põlevad 3 LED-i 30 mi-

nutit edasi. Selle aja möödudes on LED kontroll-
lambid kustunud.

– 3 LED-i põlevad - 3/3 aku eluiga (täielik eluiga).
– 2 LED-i põlevad- 2/3 aku eluiga.
– 1 LED põleb- 1/3 aku eluiga.
 Umbes 3 minutit enne aku tühjenemist vilgub vii-

mane LED.
 Veidi enne seadme väljalülitumist vilgub viimane 

LED kiiremini.
 Pärast seda, kui aku on tühi ja seade on välja lüli-

tunud, vilgub viimane LED 10 sekundit kiiremini.

Joonis 
 Kui seade on paigutatud parkimispositsiooni, va-

bastage kõigepealt parkimispositsioon.
 Selleks hoidke põrandadüüsi jalaga kinni ja kalluta-

ge seadet kergelt tahapoole.
 Hoidke nuppu all ja seadistage imitoru soovitud pik-

kusele.

Joonis 
Märkus
Imivõimsuse klahvide vajutamisega saab soovitud imi-
jõudu individuaalselt seadistada.

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Filtrite utiliseerimine

Garantii

Klienditeenindus

Varuosad

Käsitsemine

Seadme osad

Kasutuselevõtt

Laadimisprotsess

Aku eluiga

Teleskoop-imitoru seadistamine

Imemisvõimsuse reguleerimine
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 Aste 1: Madal võimsusvahemik
Õrnade materjalide ja kergete osade nagu nt peh-
me mööbli, põrandavaipade, patjade, kardinate 
jms imemiseks.

 Aste 2: Keskmine võimsusvahemik
Igapäevaseks puhastamiseks vähese määrdumu-
se korral ning madala karvaga vaipade puhastami-
seks.

 Aste 3: Kõrge võimsusvahemik
Robustsete põrandakatete, kõvade põrandate, kõr-
ge karvaga vaipade puhastamiseks ja kasutami-
seks tugeva määrdumuse korral.

Oluline juhis! Seade lülitub ülekuumenemisohu korral 
automaatselt välja. Tehke kindlaks, ega düüs või imitoru 
pole ummistunud või kas on vaja tühjendada filtrit. Las-
ke seadmel pärast rikke kõrvaldamist vähemalt 1 tund 
maha jahtuda, siis on seade jälle käitusvalmis.

Joonis 

Olenevalt varustusest
Joonis 
 Siledate õrnade põrandate (parkett, marmor, terra-

kota jne.) puhastamiseks.

Olenevalt varustusest
Joonis 
 Polstriotsik: pehme mööbli, madratsite, kardinate 

jms puhastamiseks
 Vuugiotsik: servad, vuugid, küttekehad
 Mööblipintsel: mööbli ja õrnade esemete nagu nt 

raamatud jms säästvaks puhastamiseks. 

Joonis 

Joonis 
 Seade (teleskooptoru pole välja tõmmatud) fiksee-

rida parkimispositsiooni põrandadüüsil.
 Seadet võib hoida ka lebavas asendis, näiteks riiulil 

või kapis.
Märkus
Hoidke seadet kuivas ruumis.

Soovitus: Tühjendage peafiltrit pärast iga kasutamist.
Edasist toimimisviisi vt:
Joonis kuni 
Märkus
 Lahtikeeramisel puhastatakse filter automaatselt ja 

mustus vabastatakse.

Soovitus: Monteerige pikaajaline filter hiljemalt iga 2 
kuu järel maha, tühjendage ja vajaduse korral puhasta-
ge. 
TÄHELEPANU
Sisseimetav kogus võib erineda olenevalt imetavast 
materjalist. 
Spetsiaalselt peentolmu puhul võib tühjendamine olla 
vajalik varem.
Hea filtreerimise tagamiseks asendage pikaajaline filter 
iga 2 aasta järel uue filtriga.
Edasist toimimisviisi vt:
Joonis kuni 
Märkused
 Lahtikeeramisel puhastatakse filter automaatselt ja 

mustus vabastatakse.
 Asetage pikaajaline filter vastavalt märgistusele 

uuesti filtrikassetti ja keerake täielikult kinni, kuni 
punast fikseerimishooba enam näha pole.

TÄHELEPANU
 Kui punane fikseerimishoob jääb nähtavale, pole

võimalik filtrikassetti seadmesse panna.
Seetõttu keerake filtrilukk edasi kuni piirajani kinni.

 Paigaldage seadmesse ainult kuiv pikaajaline filter.

Soovitus: Hea filtreerimise tagamiseks vahetage heitõ-
hufilter 1x aastas välja.
Joonis 
 Tõmmake heitõhufiltri katet seadme serva mööda 

viltu üles.
 Lükake heitõhufilter mõlemal pool kokku ja võtke 

välja.
 Pange uus heitõhufilter peale ja fikseerige.
 Pange heitõhufiltri kate peale, lükake alla ja fiksee-

rige.

Nõrgeneval imemisvõimsusel või seadme automaatsel 
väljalülitusel ülekuumenemise tõttu võivad olla järgmi-
sed põhjused:
 Ummistus tarvikutes: Eemaldage ummistus ette-

vaatlikult kitsa tööriistaga.
Joonis 
 Ummistus teleskoop-imitorus: Keerake käepideme 

kate kruvikeerajaga lahti ja eemaldage ummistus 
ettevaatlikult kitsa tööriistaga.

 Kontrollige üle, ega filtrid pole täis või kahjustatud.
Vt peatükki "Hooldus ja jooksevremont".

Ümberlülitatav põrandadüüs

 Kõvad pinnad  Vaibad / põranda 
vaipkatted

Parketiotsik

Tarvikute kasutamine

Töö lõpetamine

Transport, hoidmine

Korrashoid ja tehnohooldus

Peafiltri tühjendamine

Pikaajalise filtri tühjendamine

Heitõhufiltri väljavahetamine

Abi härete korral
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Üks LED vilgub kiiremini seadme sisselülitamisel.
 Aku on tühi
 Laadige seade täis.
Üks LED vilgub 2 korda kiiremini laadija sissepistmisel.
 Seade liiga kuum laadimiseks (nt pärast käitamist 

kõrgetel ümbrustemperatuuridel või ummistunud 
filtri korral).

 Laske seadmel maha jahtuda (laadija võib jääda 
sissepistetuks), laadimisprotsess käivitub auto-
maatselt vastaval temperatuuril.

Kõik LED-id vilguvad.
 Aku- või elektroonikaviga.
 Viige seade teenindusse.

Tehniliste muudatuste õigused reserveeritud!

LED veanäidik

Tehnilised andmed
Seadme tüüp
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Aku nimipinge V 18 25,2
Seadme nimivõimsus W 125 190
Tööaeg täis aku korral
- Min imivõimsus min 40 60
- Max imivõimsus min 11 15
Laadimisaeg tühja aku kor-
ral

min  180  180

Laadija väljundpinge V 22 30 
Laadija väljundvool A 0,6 0,6 
Aku tüüp Li-ion Li-ion 
Elektriohutusklass III III
Laadija
Elektriohutusklass II II

Kaal (ilma tarvikuteta)
Põrandadüüsiga seade kg  2,8  2,9
pikkus x laius x kõrgus
(Seade parkimispositsioo-
nis)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Müratase LWA dB(A) 69,4 75,5
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Pirms uzsākt aparāta lietošanu, izlasiet 
šo oriģinālo lietošanas instrukciju un pie-

vienotos drošības norādījumus. Rīkojieties saskaņā ar 
tiem. Saglabājiet abus izdevumus vēlākai izmantošanai 
vai nodošanai nākošajam īpašniekam.

Šis universālais putekƺusūcējs domāts personīgai lieto-
šanai mājsaimniecībā, nevis profesionālos nolūkos.
Ražotājs neatbild par iespējamiem bojājumiem, kas ra-
dušies neatbilstošās izmantošanas vai nepareizās lieto-
šanas rezultātā.
Lietojiet universālo putekƺusūcēju tikai ar:
 Oriģinālie filtri.
 oriģinālajām rezerves daƺām, piederumiem vai se-

višķo aprīkojumu.
Universālais putekƺusūcējs nav piemērots:
 putekƺu sūkšanai no cilvēkiem vai dzīvniekiem.
 lai uzsūktu:

sīkas radības (piemēram, mušas, zirnekƺi utt.).
veselībai kaitīgas, asšķautņainas, karstas vai kvē-
lošas substances.
mitras vai šķidras substances.
viegli uzliesmojošas vai sprāgstošas vielas un gā-
zes.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Komplektācijā iekƺautais uzgalis parketam nav piemē-
rots izmantošanai uz paklājiem.

Iepakojuma materiālus ir iespējams atkārtoti 
pārstrādāt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu kopā 
ar mājsaimniecības atkritumiem, bet gan nogā-

dājiet to vietā, kur tiek veikta atkritumu otrreizējā pār-
strāde.

Nolietotās ierīces sastāv no vērtīgiem, otrreiz 
pārstrādājamiem materiāliem un vielām, kas ne-
drīkst nonākt apkārtējā vidē. Tādēƺ aparātu un 
tajā esošo akumulatoru nedrīkst izmest sadzī-

ves atkritumos. Utilizāciju var veikt bez maksas, izman-
tojot jūsu dzīvesvietā pieejamās atkritumu nodošanas 
un savākšanas sistēmas.

Filtri ir izgatavoti no videi nekaitīgām izejvielām.
Ja filtrā un tā maisiņā nav iesūktas vielas, kuru klātbūtne 
mājsaimniecības atkritumos ir aizliegta, tos var utilizēt 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības atkritumiem.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaƺām atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma atbildīgās sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos Jūsu iekārtas darbības trau-
cējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumā ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarota-
jā klientu apkalpošanas dienestā.

Jautājumu un aparāta darbības traucējumu gadījumā 
Jums labprāt sniegs padomu firmas KÄRCHER filiāles 
darbinieki. Adresi skatīt aizmugurē.

Izmantot tikai oriģinālos piederumus un oriģinālās re-
zerves daƺas, jo tie garantē drošu un nevainojamu ierī-
ces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves daƺām skatīt 
www.kaercher.com.

Attēlus skatiet 4. lapā
1 Rokturis
2 Teleskopiskās sūcējcaurules regulēšana 
3 Sūkšanas jaudas iestatīšanas taustiņi
4 Ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņš
5 Akumulatora indikators
6 Gaisa izplūdes filtrs
7 Gaisa izplūdes filtra pārsegs
8 Pārslēgtaustiņš
9 Grīgas sprausla, pārslēdzama
10 Stāvēšanas pozīcija
11 Grīdas tīrīšanas sprauslas atbloķēšana
12 Lādētāja kontaktligzda
13 Teleskopiskās sucējcaurules tīrīšanas atvere 
14 Galvenā filtra noslēgs
15 Filtra kasetne
16 Ilgtermiņa filtrs ar noslēgu
17 Lādētājs ar lādēšanas kabeli
18 Sprausla polsterētu virsmu tīrīšanai
19 Saduru sprausla
20 Suka mēbeƺu tīrīšanai
21 Parketa spalva

Attēls  līdz 

Attēls 
 Gaismas diožu kontrollampiņas attēlo akumulatora 

faktisko uzlādes stāvokli.
 Pēc tam, kad akumulators ir pilnībā uzlādējies, 3 

gaismas diožu kontrollampiņas turpina spīdēt vēl 
30 minūtes. Pēc šī intervāla gaismas diožu kontrol-
lampiņas nodziest.

– Spīd 3 gaismas diodes - 3/3 akumulatora darbības
laika (pilns darbības laiks).

– Spīd 2 gaismas diodes - 2/3 akumulatora darbības
laika.

– Spīd 1 gaismas diode- 1/ 3 akumulatora darbības 
laika.

 Pēdējā gaismas diode sāk mirgot sarkanā krāsā 
apm. 3 minūtes pirms akumulatora izlādes.

 Pēdējā gaismas diode sāk mirgot ātrāk īsi pirms ie-
rīces izslēgšanās.

 Pēc tam, kad akumulators ir izlādējies un ierīce –
izslēgusies, pēdējā gaismas diode 10 sekundes 
mirgo ātrāk.

Vispārējas piezīmes

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Vides aizsardzība

Filtru utilizācija

Garantija

Klientu apkalpošanas centrs

Rezerves daļas

Apkalpošana

Aparāta apraksts

Ekspluatācija

Uzlādes process

Akumulatora darbības laiks
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Attēls 
 Ja ierīce ir novietota stāvēšanas pozīcijā, vispirms 

nepieciešams stāvēšanas pozīciju pārtraukt.
 Šim nolūkam ar kāju pieturiet grīdas tīrīšanas 

sprauslu un ierīci nedaudz sagāziet atmuguriski.
 Turiet nospiestu taustiņu un iestatiet vēlamo iesūk-

šanas caurules garumu.

Attēls 
Norāde
Nospiežot sūkšanas jaudas iestatīšanas taustiņus, var 
individuāli iestatīt vēlamo sūkšanas jaudu.
 1. posms: zemas jaudas diapazons

Paredzēts trauslu materiālu un vieglu daƺu nosūk-
šanai, kā piem., polsterētām mēbelēm, paklāju ce-
liņiem, spilveniem, aizkariem utt.

 2. posms: vidējas jaudas diapazons
Ikdienas tīrīšanai pie zemas netīrumu pakāpes un 
paklāju ar īsu plūksnojumu kopšanai.

 3. posms: augstas jaudas diapazons
Robustu grīdas klājumu, cieto grīdu, paklāju ar 
garu plūksnojumu tīrīšanai un augstas netīrumu 
pakāpes gadījumā.

Svarīga norāde! Pārkaršanas draudu gadījumā ierīce 
automātiski izslēdzas. Pārliecinieties, vai nav aizspros-
tojusies sprausla vai iesūkšanas caurule, nepieciešamī-
bas gadījumā iztukšojiet filtru. Pēc traucējuma novērša-
nas ƺaujiet iekārtai atdzist vismaz 1 stundu, pirms uz-
sākt atkārtotu ekspluatāciju.

Attēls 

Atkarībā no aprīkojuma
Attēls 
 Gludu, jutīgu grīdas virsmu sūkšanai (parkets, mar-

mors, terakota utt.).

Atkarībā no aprīkojuma
Attēls 
 Uzgalis polsterētu virsmu tīrīšanai: putekƺu no-

sūkšanai  no polsterētām mēbelēm, matračiem, 
aizkariem u.c. 

 Salaidumu sprausla: stūriem, salaiduma vietām 
un radiatoriem

 Suka mēbeļu tīrīšanai: saudzīgai mēbeƺu un 
trauslu priekšmetu tīrīšanai, kā piem., grāmatām 
u.c. 

Attēls 

Attēls 
 Nofiksējiet ierīci (teleskopiskā sūcējcaurule nav iz-

vilkta) novietošanas pozīcijā uz grīdas tīrīšanas 
sprauslas.

 Ierīci ir iespējams uzglabāt arī horizontālā stāvoklī, 
piem., plauktā vai skapī.

Norāde
Uzglabājiet aparātu sausā telpā.

Ieteikums: Pēc katras lietošanas reizes iztīriet galveno 
filtru.
Turpmāko rīcību skatīt:
Attēls līdz 
Norāde
 Uzgriežot filtrs automātiski tiek attīrīts un atbrīvots

no netīrumiem.

Ieteikums: Ilgtermiņa filtru izņemiet, iztukšojiet un ne-
pieciešamības gadījumā iztīriet vismaz reizi 2 mēnešos. 
IEVƜRƮBAI

Iesūcamais daudzums var atšķirties atkarībā no sūca-
mā materiāla. 
Jo īpaši smalko putekļu gadījumā var būt nepieciešama 
agrāka iztukšošana.
Lai nodrošinātu pilnvērtīgu filtrēšanu, ilgtermiņa filtrus ik 
pēc 2 gadiem nomainiet pret jaunu filtru.
Turpmāko rīcību skatīt:
Attēls līdz 
Norādījumi
 Uzgriežot filtrs automātiski tiek attīrīts un atbrīvots

no netīrumiem.
 Ilgtermiņa filtru, atbilstoši marķējumiem, ievietojiet 

atpakaƺ filtra kasetnē un pilnībā aizgrieziet, līdz 
vairs nav redzams sarkanais drošības stabiņš.

IEVƜRƮBAI

 Ja sarkanais drošības stabiņš paliek redzams, filtra 
kasetni nav iespējams ievietot ierīcē.
Tādēļ aizgrieziet filtra noslēgu līdz atdurei.

 Ierīcē drīkst uzstādīt tikai sauso ilgtermiņa filtru.

Ieteikums: Lai nodrošinātu pilnvērtīgu filtrēšanu, 1x 
gadā nepieciešams nomainīt gaisa izplūdes filtru.
Attēls 
 Gaisa izplūdes filtra pārsegu gar ierīces malu no-

ņemiet virzienā slīpi uz augšu.
 Saspiediet gaisa izplūdes filtru abās pusēs un no-

ņemiet.
 Ievietojiet un nofiksējiet jaunu gaisa izplūdes filtru.
 Uzlieciet uz ierīces malas gaisa izplūdes filtra pār-

segu, pabīdiet uz leju un nofiksējiet.

Samazinātu sūkšanas jaudu vai automātisku ierīces iz-
slēgšanos pārkaršanas dēƺ varētu izraisīt sekojoši ie-
mesli:
 Piederumu aizsprostojums: Ar šaura darbarīka pa-

līdzību izkliedējiet radušos aizsprostojumu.
Attēls 
 Teleskopiskās sucējcaurules aizsprostojums: Ar 

skrūvgrieža palīdzību noņemiet roktura pārsegu un 
ar šauru darbarīku uzmanīgi izkliedējiet radušos 
aizsprostojumu.

 Pārbaudiet, vai filtrs nav pilns vai bojāts.
Skatīt nodaƺu "Kopšana un tehniskā apkope".

Teleskopiskās sucējcaurules iestatīšana

Sūkšanas jaudas iestatīšana

Pārslēdzama sprausla grīdas tīrīšanai

 Cietas virsmas  Paklāji / tekstila grī-
das segumi

Parketa spalva

Piederumu lietošana

Darba beigšana

Pārvietošana, uzglabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Galvenā filtra iztukšošana

Ilgtermiņa filtra iztukšošana

Gaisa izplūdes filtra maiņa

Kļūmju novēršana
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Ieslēdzot ierīci, ātri mirgo gaismas diode.
 Akumulators ir izlādējies
 Uzlādējiet ierīci.
Iespraužot uzlādes ierīces kontaktdakšu, gaismas dio-
de nomirgo 2 reizes.
 Ierīce ir pārāk karsta, lai veiktu uzlādi (piem., pēc 

ekspluatācijas augstā apkārtējās vides temperatū-
ra vai ar aizsērējušu filtru).

 ƹaujiet ierīcei atdzist (uzlādes ierīci var neatvienot 
no kontaktligzdas), uzlādes process tiek automātis-
ki uzsākts, sasniedzot atbilstošu temperatūru.

Mirgo visas gaismas diodes.
 Akumulatora vai elektronikas kƺūda.
 Nododiet ierīci servisā.

RezervƝtas tiesƯbas veikt tehniskas izmaiņas!

Gaismas diodes kļūdas rādījums

Tehniskie dati
Ierīces tips

VC
 5

 C
or

dl
es

s
VC

 5
 C

or
dl

es
s 

Pa
rq

ue
t

VC
 5

 C
or

dl
es

s
Pr

em
iu

m
 

VC
 5

 C
or

dl
es

s 
Pr

em
iu

m
 P

ar
qu

et

Akumulatora nominālais 
spriegums

V 18 25,2

Aparāta nominālā jauda W 125 190
Darbības laiks, ja ir pilnībā 
uzlādēts akumulators
- Min. sūkšanas jauda min 40 60
- Maks. sūkšanas jauda min 11 15
Tukšas akumulatora bateri-
jas uzlādes ilgums

min  180  180

Uzlādes ierīces izejas sprie-
gums

V 22 30 

Lādētāja izejas strāva A 0,6 0,6 
Akumulatora tips Li-ion Li-ion 
Aizsardzības klase III III
Lādētājs
Aizsardzības klase II II
Svars (bez pierīcēm)
Ierīce ar grīdas tīrīšanas 
sprauslu 

kg  2,8  2,9

Garums x platums x augs-
tums
(ierīce stāvēšanas pozīcijā)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Skaņas jaudas līmenis LWA dB(A) 69,4 75,5
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Prieš pradėdami naudoti Ƴsigytą ƳrenginƳ, 
perskaitykite originalią naudojimo instruk-

ciją ir pridėtus saugos reikalavimus. Vadovaukitės šiais 
dokumentais. Išsaugokite abu šiuos dokumentus, kad 
galėtumėte naudotis jais vėliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.

Šis universalus dulkių siurblys skirtas naudoti namų 
ūkyje ir nėra tinkamas naudoti pramonėje.
Gamintojas neprisiima atsakomybės už galimą žalą, at-
siradusią naudojant prietaisą ne pagal paskirtƳ ar netin-
kamai jƳ valdant.
Universalų dulkių siurblƳ naudokite tik su:
 Originalūs filtrai.
 originaliais priedais, atsarginėmis dalimis ir specia-

liais priedais.
Universalus siurblys nepritaikytas:
 siurbti dulkes nuo žmonių arba gyvūnų;
 siurbti:

mažus gyvius (pvz., muses, vorus ir pan.);
sveikatai pavojingas, aštriabriaunes, karštas arba 
Ƴkaitusias medžiagas;
skysčius arba skystas medžiagas;
lengvai užsidegančias arba sprogias medžiagas ir 
dujas;

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Pridėtas parketo antgalis nėra skirtas kilimams siurbti.

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Ne-
išmeskite pakuočių kartu su buitinėmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudoti Ƴrenginiai turi vertingų perdirbamų me-
džiagų ir kenksmingų medžiagų, kurios negali 
patekti Ƴ aplinką. Todėl ƳrenginƳ ir jo bateriją drau-
džiama šalinti su buities atliekomis. Atliekas su-

tvarkymui nemokamai galite pateikti grąžinimo ir surin-
kimo tarnyboms.

Filtras pagamintas iš aplinkai nekenkiančios medžia-
gos.
Juos galite šalinti kartu su buitinėmis atliekomis, jei Ƴ 
juos nėra Ƴsiurbti medžiagų, kurias šalinti su buitinėmis 
atliekomis yra draudžiama.
Nurodymai apie sudedamąsias medžiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias dalis rasite 
adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų Ƴgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės Ƴ savo pardavėją arba artimiausią klien-
tų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantƳ 
kasos kvitą.

Iškilus klausimams arba prietaisui sugedus Jums padės 
mūsų Kärcher filialo darbuotojai. Adresą rasite kitoje pu-
sėje.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip 
užtikrinsite, kad prietaisas būtų eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikčių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite čia: 
www.kaercher.com.

Paveikslėlius rasite 4 psl.
1 Rankena
2 Teleskopinio vamzdžio ilgio reguliatorius
3 Mygtukai siurbimo galiai
4 Tinklo jungiklis
5 Baterijos indikatorius
6 Išmetamojo oro filtras
7 Išmetamojo oro filtro uždanga
8 Perjungiklis
9 Antgalis grindims valyti, perjungiamas
10 Stovėjimo padėtis
11 Grindų antgalio atblokavimo mygtukas
12 Ʋkrovimo lizdas
13 Teleskopinio siurblio vamzdžio valymo anga 
14  Pagrindinio filtro pavalkėlis
15 Filtro kasetė
16 Ilgalaikis filtras su pavalkėliu
17 Ʋkroviklis su kabeliu
18 Minkštų apmušalų antgalis
19 Siaurasis antgalis
20 Šepetėlis baldams
21 Antgalis parketui

Paveikslas  iki 

Paveikslas
 Šviesos diodų kontrolinės lemputės rodo faktinę 

akumuliatoriaus Ƴkrovimo būseną.
 Po to, kai baterija visiškai Ƴkraunama, 3 šviesos dio-

dų kontrolinės lemputės žiba dar 30 minučių. Praė-
jus šiam laikui šviesos diodų kontrolinės lemputės 
užgęsta.

– Žiba 3 šviesos diodai – 3/3 akumuliatoriaus veikimo 
laiko (visas veikimo laikas).

– Žiba 2 šviesos diodai – 2/3 akumuliatoriaus veikimo 
laiko.

– Žiba 1 šviesos diodas – 1/3 akumuliatoriaus veiki-
mo laiko.

 Maždaug 3 minutes iki išsikraunant akumuliatoriui, 
paskutinis šviesos diodas mirksi.

 Prieš pat išsijungiant Ƴrenginiui, paskutinis šviesos
diodas ima mirksėti greičiau.

 Kai akumuliatorius išsikrauna ir Ƴrenginys išsijun-
gia, paskutinis šviesos diodas 10 sekundžių mirksi 
greičiau.

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtƳ

Aplinkos apsauga

Filtrų atliekų tvarkymas

Garantija

Klientų aptarnavimo tarnyba

Atsarginės dalys

Valdymas

Prietaiso aprašymas

Naudojimo pradžia

Ʋkrovimo procesas

Akumuliatoriaus veikimo trukmė
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Paveikslas
 Jeigu Ƴrenginys nustatytas Ƴ stovėjimo padėtƳ, pir-

miausia išjunkite stovėjimo padėtƳ.
 Šiuo tikslu prilaikydami kojelių antgalius grindims 

kiek paverskite ƳrenginƳ atgal.
 Laikykite nuspaustą mygtuką ir siurbimo vamzdƳ 

nustatykite norimu ilgiu.

Paveikslas
Pastaba
Spaudžiant siurbimo galios mygtukus galima individua-
liai nustatyti norimą siurbimo galią.
 1 etapas: Nedidelės galios sritis

Skirta siurbti jautrioms medžiagoms ir lengviems 
objektams, pvz., minkštiems baldams, kilimėliams, 
pagalvėms, užuolaidoms ir pan.

 2 etapas: Vidutinės galios sritis
Kasdieniams valymo darbams esant vidutiniam už-
terštumui ir trumpo plauko kilimams valyti.

 3 etapas: Didelės galios sritis
Skira sunkiai pašalinamiems nešvarumams nuo 
grindų valyti, kietoms grindų dangoms, ilgo plauko 
kilimams ir esant dideliam užterštumui.

Svarbi pastaba! Ʋrenginys išsijungia automatiškai kilus 
perkaitimo pavojui. Patikrinkite, ar antgalis arba siurbi-
mo žarna neužsikimšę ir ar nereikia pakeisti filtro. Paša-
linus triktƳ palikite ƳrenginƳ atvėsti bent 1 valandą, paskui 
ƳrenginƳ vėl galima eksploatuoti.

Paveikslas

Atsižvelgiant Ƴ komplektaciją
Paveikslas
 Tinka naudoti jautriems lygiams paviršiams (parke-

tui, marmurui, terakotai ir pan.).

Atsižvelgiant Ƴ komplektaciją
Paveikslas
 Antgalis minkštiems apmušalams: minkštiems

baldams, čiužiniams, užuolaidoms ir pan. siurbti
 Antgalis plyšiams: pakraščiams, plyšiams ir šildy-

tuvams valyti
 Šepetėlis baldams: skirtas tausojamai valyti bal-

dus ir pažeidžiamus daiktus, pvz., knygas ir kt. 

Paveikslas

Paveikslas
 ƲrenginƳ (teleskopinis vamzdis neištrauktas) užfik-

suokite stovėjimo padėtyje ant antgalių grindims.
 ƲrenginƳ laikyti galima ir gulsčioje padėtyje, pavyz-

džiui, lentynoje arba spintoje.
Pastaba
Prietaisą laikykite sausoje patalpoje.

Patarimas: PagrindinƳ filtrą ištuštinkite kiekvieną kartą 
panaudoję ƳrenginƳ.
Tolesnius veiksmus žr.:
Paveikslas iki 
Pastaba
 Atsukant filtras automatiškai išvalomas ir nešvaru-

mai pašalinami.

Rekomenduojama: ilgalaikƳ filtrą išrinkite vėliausiai kas 
2 mėnesius, ištuštinkite ir, jeigu reikia, išvalykite. 
DĖMESIO
Ʋsiurbiamas kiekis gali skirtis priklausomai nuo siurbia-
mų medžiagų. 
Esant smulkioms dulkėms gali prireikti filtrą ištuštinti ir 
anksčiau.
Kad būtų užtikrintas geras filtravimas, ilgalaikius filtrus 
reikia pakeisti naujais pas 2 metus.
Tolesnius veiksmus žr.:
Paveikslas iki 
Pastabos
 Atsukant filtras automatiškai išvalomas ir nešvaru-

mai pašalinami.
 IlgalaikƳ filtrą vėl Ƴstatykite pagal ženklinimą ant filtro 

kasetės ir užsukite iki galo, kol raudono apsauginio 
stiebo nebesimatys.

DĖMESIO
 Jeigu raudonas apsauginis stiebas matosi, filtro ka-

setės negalima bus Ƴdėti Ƴ ƳrenginƳ.
Todėl filtro dangtelƳ toliau sukite, kol užsifiksuos.

 Ʋ ƳrenginƳ montuokite tik sausą ilgalaikƳ filtrą.

Patarimas: Kad būtų užtikrintas geras filtravimas, išme-
tamojo oro filtrą keiskite 1 kartą per metus.
Paveikslas
 Išmetamojo oro filtro uždangą nutraukite išilgai 

Ƴrenginio krašto, Ƴstrižai Ƴ viršų.
 Išmetamojo oro filtrą suspauskite iš abiejų pusių ir

nuimkite.
 Uždėkite ir užfiksuokite naują išmetamojo oro filtrą.
 Išmetamojo oro filtro uždangą uždėkite ant Ƴrengi-

nio krašto, stumkite žemyn ir užfiksuokite.

Sumažėjusi siurbimo galia arba automatinis Ƴrenginio iš-
jungimas dėl perkaitimo galimi dėl šių priežasčių:
 Užsikimšę priedai: atsargiai pašalinkite kamštƳ

siauru Ƴrankiu.
Paveikslas
 Užsikimšęs teleskopinis siurbimo vamzdis: Uždan-

gą prie rankenos kilstelėkite atsuktuvu ir atsargiai 
pašalinkite kamštƳ siauru Ƴrankiu.

 Patikrinkite, ar filtras nėra pilnas arba pažeistas.
Žr. skyrių „Patikra ir techninė priežiūra“.

Teleskopinio siurblio vamzdžio nustatymas

Siurbimo galingumo nustatymas

Perjungiamas grindų antgalis

 Kietiems pavir-
šiams

 Kilimai / kiliminės
dangos

Antgalis parketui

Priedų naudojimas

Darbo pabaiga

Nešimas ir laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Pagrindinio filtro ištuštinimas

Ilgalaikio filtro ištuštinimas

Išmetamojo oro filtro keitimas

Pagalba gedimų atveju
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Ʋjungus ƳrenginƳ vienas šviesos diodas ima mirksėti grei-
čiau.
 Akumuliatorius išsikrovė
 Ʋkraukite ƳrenginƳ.
Vienas šviesos diodas ima mirksėti 2 kartus greičiau Ƴki-
šus ƳkroviklƳ.
 Ʋrenginys per daug karštas Ƴkrovimui (pvz., po eks-

ploatavimo per daug karštoje aplinkos temperatū-
roje arba užsikimšus filtrui).

 Leiskite Ƴrenginiui atvėsi (Ƴkroviklis gali likti Ƴkištas), 
Ƴkrovimo procesas automatiškai prasidės pasiekus 
tinkamą temperatūrą.

Visi šviesos diodai mirksi.
 Akumuliatoriaus arba elektronikos klaida.
 Nuvežkite ƳrenginƳ Ƴ techninio aptarnavimo centrą.

Gamintojas pasilieka teisę keisti techninius duome-
nis!

Šviesos diodų klaidos rodmuo

Techniniai duomenys
Prietaiso tipas

VC
 5

 C
or

dl
es

s
VC

 5
 C

or
dl

es
s 

Pa
rq

ue
t

VC
 5

 C
or

dl
es

s
Pr

em
iu

m
 

VC
 5

 C
or

dl
es

s 
Pr

em
iu

m
 P

ar
qu

et

Akumuliatoriaus nominalioji 
Ƴtampa

V 18 25,2

Prietaiso nominalioji galia W 125 190
Darbo trukmė su visiškai 
Ƴkrauta baterija
- Min siurbimo galia min 40 60
- Maks. siurbimo galia min 11 15
Pilnai išsikrovusio akumulia-
toriaus Ƴkrovimo laikas

min  180  180

Ʋkroviklio išėjimo Ƴtampą V 22 30 
Ʋkroviklio išėjimo srovė A 0,6 0,6 
Akumuliatoriaus tipas Li-ion Li-ion 
Apsaugos klasė III III
Ʋkroviklis
Apsaugos klasė II II
Svoris (be priedų)
Ʋrenginys su antgaliu grin-
dims 

kg  2,8  2,9

Ilgis x plotis x aukštis
(Ƴrenginys stovėjimo padėty-
je)

mm 182x26
1x621

182x261x
621

Garso galios lygis LWA dB(A) 69,4 75,5
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɥɚɞɭ 
ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 

ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɳɨ ɞɨɞɚ-
ɸɬьɫɹ. Ⱦɿɹɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɢɯ. Зɛɟɪɟɠɿɬь ʀɯ ɞɥɹ ɩɨ-
ɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢ-
ɤɚ.

ɐɟɣ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɢɣ ɩɢɥɨɫɨɫ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɜɞɨɦɚ, ɚ ɧɟ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɢɯ ɰɿɥɟɣ.
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚ-
ɜɞɚɧɿ ɧɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ-
ɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɢɣ ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɿɥьɤɢ ɡ: 
 Ɉɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɮɿɥьɬɪɢ.
 Ɉɪɢɝɿɧɚɥьɧɢɦɢ ɡɚɩɚɫɧɢɦɢ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ, ɚɤɫɟɫɭɚ-

ɪɚɦɢ ɬɚ ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɦ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ.
ɍɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɢɣ ɩɢɥɨɫɨɫ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ:
 ɱɢɳɟɧɧɹ ɥɸɞɟɣ ɬɚ ɬɜɚɪɢɧ.
 Зɛɢɪɚɧɧɹ:

ɤɨɦɚɯ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɦɭɯ, ɩɚɜɭɤɿɜ ɬɚ ɿɧɲ.).
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɳɨ ɲɤɿɞɥɢɜɿ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ, ɦɚɸɬь ɝɨ-
ɫɬɪɿ ɤɪɚʀ, ɝɚɪɹɱɿ ɚɛɨ ɬɥɿɸɱɿ.
ɜɨɥɨɝɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɚɛɨ ɪɿɞɢɧ.
ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɯ ɚɛɨ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɪɟɱɨ-
ɜɢɧ ɬɚ ɝɚɡɿɜ.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɚɪɤɟɬɭ ɡ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɧɟ ɩɪɢ-
ɞɚɬɧɚ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚ ɤɢɥɢɦɚɯ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ 
ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨ-

ɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɤɨɲɬɨɜɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, 
ɳɨ ɩɟɪɟɪɨɛɥɹɸɬьɫɹ, ɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧ-
ɧɿ ɩɨɬɪɚɩɥɹɬɢ ɭ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧє ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ. З 
ɰɿєʀ ɩɪɢɱɢɧɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɳɨ ɦɿ-

ɫɬɢɬьɫɹ ɜ ɧɿɦ, ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɨɛɭɬɨ-
ɜɢɦɢ ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ. ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɸ ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɛɟɡ-
ɤɨɲɬɨɜɧɨ ɱɟɪɟɡ ɦɿɫɰɟɜɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ ɬɚ ɡɛɨ-
ɪɭ ɜɿɞɯɨɞɿɜ.

Ɏɿɥьɬɪ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɣ ɡ ɟɤɨɥɨɝɿɱɧɨ ɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɿɜ.
əɤɳɨ ɜɨɧɢ ɧɟ ɦɿɫɬɹɬь ɪɟɱɨɜɢɧ, ɳɨ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɿ ɞɥɹ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɞɨɦɚɲɧьɨɝɨ ɫɦɿɬɬɹ, ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚ-
ɬɢ ʀɯ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ.
Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɧɚɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨɸ ɮɿɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ 
ɞɿʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ 
ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬɿʀ ɡɜɟɪɬɿɬьɫɹ ɞɨ ɩɪɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨ-

ɪɢɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥьɧɢɦ ɩɿɞ-
ɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɢɬɚɧь ɱɢ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ ɞɨɩɨɦɨɝɭ 
ɨɯɨɱɟ ɧɚɞɚɞɭɬь ɭ ɮɿɥɿɚɥɚɯ ɮɿɪɦɢ KARCHER. Ⱥɞɪɟɫɢ 
ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ.

ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ-
ɸɱɿ ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ 
ɝɚɪɚɧɬɭɸɬь ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.
Іɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɢɯ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚ-
ɥɟɣ ɦɿɫɬɢɬьɫɹ ɧɚ ɫɚɣɬɿ www.kaercher.com.

Ⱦɢɜ. ɦɚɥɸɧɤɢ ɧɚ ɫɬɨɪɿɧɰɿ 4
1 Ɋɭɱɤɚ
2 Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ
3 Кɧɨɩɤɢ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ
4 Кɥɚɜɿɲɚ ȼɦɢɤɚɱ/ɜɢɦɢɤɚɱ
5 Іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪɹɞɭ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
6 Ɏɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞɯɨɞɢɬь
7 Кɪɢɲɤɚ ɮɿɥьɬɪɚ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɢɯɿɞɧɨɝɨ ɩɨ-

ɜɿɬɪɹ
8 Кɧɨɩɤɚ ɩɟɪɟɦɢɤɚɧɧɹ
9 ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ, ɩɟɪɟɤɥɸɱɚєɬьɫɹ
10 ɉɚɪɤɭɜɚɥьɧє ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ
11 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ
12 Ƚɧɿɡɞɨ ɡɚɪɹɞɤɢ
13 Ɉɬɜɿɪ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɭ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɿɣ ɜɫɦɨɤɬɭ-

ɜɚɥьɧɿɣ ɬɪɭɛɰɿ 
14 Зɚɦɨɤ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɭ
15 Ɏɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɚ ɤɚɫɟɬɚ
16 Ɏɿɥьɬɪ ɡ ɬɪɢɜɚɥɢɦ ɬɟɪɦɿɧɨɦ ɫɥɭɠɛɢ ɿɡ ɡɚɦɤɨɦ
17 Зɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɤɚɛɟɥɟɦ
18 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɦ’ɹɤɨʀ ɨɛɛɢɜɤɢ
19 ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ
20 ɉɟɧɡɥɢɤ ɞɥɹ ɦɟɛɥɿɜ
21 ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɚɪɤɟɬɭ

Ɇɚɥɸɧɤɢ  - 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Кɨɧɬɪɨɥьɧɿ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɿ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚ-

ɸɬь ɩɨɬɨɱɧɢɣ ɫɬɚɧ ɡɚɪɹɞɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.
 ɉɿɫɥɹ ɩɨɜɧɨɝɨ ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 3 ɤɨɧɬɪ-

ɨɥьɧɿ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɫɜɿɬɹɬьɫɹ ɳɟ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 30 ɯɜɢ-
ɥɢɧ. ɉɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɰьɨɝɨ ɱɚɫɭ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɜɢ-
ɦɢɤɚɸɬьɫɹ.

– ɋɜɿɬɹɬьɫɹ 3 ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɢ — ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɪɨɛɨɬɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 3/3 (ɩɨɜɧɢɣ ɡɚɪɹɞ).

– ɋɜɿɬɹɬьɫɹ 2 ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɢ — ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɪɨɛɨɬɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 2/3.

– ɋɜɿɬɢɬьɫɹ 1 ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ — ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɪɨɛɨɬɢ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ 1/3.

 ɉɪɢɛɥɢɡɧɨ ɡɚ 3 ɯɜɢɥɢɧɢ ɞɨ ɩɨɜɧɨɝɨ ɪɨɡɪɹɞɠɚɧ-
ɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɛɥɢɦɚє ɨɫɬɚɧɧɿɣ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ.

 ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ ɹɤ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɢɦɤɧɟɬьɫɹ, ɨɫɬɚɧɧɿɣ
ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ ɛɥɢɦɚє ɲɜɢɞɲɟ.

Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɮɿɥьɬɪɿɜ

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

ɋɥɭɠɛɚ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ

Зɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ɉɪɨɰɟɫ ɡɚɪɹɞɤɢ

Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬь ɪɨɛɨɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
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 ɉɿɫɥɹ ɪɨɡɪɹɞɠɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɬɚ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɫɬɚɧɧɿɣ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 10 ɫɟ-
ɤɭɧɞ ɛɥɢɦɚє ɳɟ ɲɜɢɞɲɟ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 əɤɳɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɭ ɩɚɪɤɭɜɚɥьɧɨɦɭ 

ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ, ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɩɚɪɤɭɜɚɥьɧɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.

 Ⱦɥɹ ɰьɨɝɨ ɭɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɧɨ-
ɝɨɸ ɬɚ ɬɪɨɯɢ ɧɚɯɢɥɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚɡɚɞ.

 ɍɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɭ ɧɚɠɚɬɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɬɚ ɧɚ-
ɥɚɲɬɭɜɚɬɢ ɩɨɬɪɿɛɧɭ ɞɨɜɠɢɧɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ 
ɬɪɭɛɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ȼɤɚɡɿɜɤɚ
ɇɚɬɢɫɤɚɧɧɹɦ ɤɧɨɩɨɤ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɟ 
ɿɧɞɢɜɿɞɭɚɥьɧɨ ɧɚɥɚɲɬɨɜɭɜɚɬɢɫь ɩɨɬɪɿɛɧɚ ɫɢɥɚ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.
 Ɋɿɜɟɧь 1: ɧɢɡьɤɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь

Ⱦɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɬɚ ɥɟɝɤɢɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɦ'ɹɤɢɯ ɦɟɛɥɿɜ, ɤɢɥɢɦɨ-
ɜɢɯ ɞɨɪɿɠɨɤ, ɩɨɞɭɲɨɤ, ɝɚɪɞɢɧ ɬɨɳɨ.

 Ɋɿɜɟɧь 2: ɫɟɪɟɞɧɹ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь
Ⱦɥɹ ɳɨɞɟɧɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɭ ɪɚɡɿ ɧɟɡɧɚɱɧɨɝɨ ɡɚ-
ɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɬɚ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɤɢɥɢɦɿɜ ɡ ɤɨɪɨɬɤɢɦ 
ɜɨɪɫɨɦ.

 Ɋɿɜɟɧь 3: ɜɢɫɨɤɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь
Ⱦɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɠɨɪɫɬɤɢɯ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ, 
ɬɜɟɪɞɢɯ ɩɿɞɥɨɝ, ɤɢɥɢɦɿɜ ɡ ɞɨɜɝɢɦ ɜɨɪɫɨɦ ɬɚ ɭ 
ɪɚɡɿ ɫɢɥьɧɨɝɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ.

ȼɚɠɥɢɜɚ ɜɤɚɡɿɜɤɚ! ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɢ-
ɤɚєɬьɫɹ ɭ ɪɚɡɿ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɩɟɪɟɝɪɿɜɭ. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫь ɭ 
ɬɨɦɭ, ɳɨ ɧɚɫɚɞɤɚ ɚɛɨ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɬɪɭɛɤɚ ɧɟ ɡɚ-
ɛɢɥɚɫɹ ɬɚ ɧɟɦɚє ɩɨɬɪɟɛɢ ɭ ɜɢɩɨɪɨɠɧɟɧɧɿ ɮɿɥьɬɪɭ. 
ɉɿɫɥɹ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ ɧɚ 1 ɝɨɞɢɧɭ, ɩɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɧɨɜɭ ɝɨɬɨɜɢɣ ɞɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿʀ
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɜɟɪ-

ɯɨɧь (ɩɚɪɤɟɬ, ɦɚɪɦɭɪ, ɬɟɪɪɚɤɨɬɬɚ ɬɨɳɨ)

Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿʀ
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɦ’ɹɤɨʀ ɨɛɛɢɜɤɢ: ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 

ɦ’ɹɤɢɯ ɦɟɛɥɿɜ, ɦɚɬɪɚɰɿɜ, ɝɚɪɞɢɧ ɬɨɳɨ
 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɫɬɢɤɿɜ: ɤɭɬɿɜ, ɫɬɢɤɿɜ, ɪɚɞɿɚɬɨɪɿɜ

ɨɩɚɥɟɧɧɹ
 Щɿɬɤɚ ɞɥɹ ɦɟɛɥɿɜ: ɞɥɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 

ɦɟɛɥɿɜ ɬɚ ɪɟɱɟɣ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬь ɥɟɝɤɨ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢɫь, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɤɧɢɝ ɬɨɳɨ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Зɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ (ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɚ ɬɪɭɛɤɚ 

ɫɤɥɚɞɟɧɚ) ɭ ɩɚɪɤɭɜɚɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɧɚ ɧɚɫɚɞ-
ɰɿ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ.

 ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɧɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɬɚɤɨɠ ɭ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥь-
ɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ ɩɨɥɢɰɿ ɚɛɨ ɭ ɲɚ-
ɮɿ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ
Зɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ: ɨɫɧɨɜɧɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɜɢɩɨɪɨɠɧɸɜɚɬɢ ɩɿ-
ɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ.
ɉɨɞɚɥьɲɢɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɞɿɣ ɞɢɜ.:
ɦɚɥɸɧɤɢ - 
ȼɤɚɡɿɜɤɚ
 ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɤɪɭɱɟɧɧɹ ɮɿɥьɬɪ ɨɱɢɳɭєɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚ-

ɬɢɱɧɨ, ɚ ɛɪɭɞ ɜɿɞɫɬɚє.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ: Ⱦɨɜɝɨɱɚɫɧɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɡɧɿɦɚɬɢ ɧɟ ɪɿɞ-
ɲɟ ɧɿɠ ɤɨɠɧɿ 2 ɦɿɫɹɰɿ, ɫɩɨɪɨɠɧɸɜɚɬɢ ɬɚ ɡɚ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɿɫɬɸ ɨɱɢɳɭɜɚɬɢ. 
УȼАȽА
Вɫɦɨɤɬɭɜɚɧɚ ɤіɥьɤіɫɬь ɦɨɠɟ ɡɦіɧɸɜɚɬɢɫɹ ɡɚɥɟɠɧɨ 

ɜіɞ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ. 

ɍ ɪɚɡі ɡɛɢɪɚɧɧɹ ɞɪіɛɧɨɝɨ ɩɢɥɭ ɜɢɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɦɨɠɟ 

ɡɧɚɞɨɛɢɬɢɫь ɪɚɧіɲɟ.

Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɹɤɿɫɧɨʀ ɮɿɥьɬɪɚɰɿʀ ɮɿɥьɬɪ ɡ ɬɪɢɜɚ-
ɥɢɦ ɬɟɪɦɿɧɨɦ ɫɥɭɠɛɢ ɫɥɿɞ ɡɚɦɿɧɹɬɢ ɧɨɜɢɦ ɮɿɥьɬɪɨɦ 
ɤɨɠɧɿ 2 ɪɨɤɢ.
ɉɨɞɚɥьɲɢɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɞɿɣ ɞɢɜ.:
ɦɚɥɸɧɤɢ - 
ȼɤɚɡɿɜɤɢ
 ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɤɪɭɱɟɧɧɹ ɮɿɥьɬɪ ɨɱɢɳɭєɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚ-

ɬɢɱɧɨ, ɚ ɛɪɭɞ ɜɿɞɫɬɚє.
 ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɭ ɤɚ-

ɫɟɬɭ ɬɚ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɤɪɭɬɢɬɢ, ɩɨɤɢ ɱɟɪɜɨɧɢɣ ɡɚɩɨ-
ɛɿɠɧɢɣ ɫɬɪɢɠɟɧь ɫɬɚɧɟ ɧɟɩɨɦɿɬɧɢɦ.

УȼАȽА
 əɤɳɨ ɱɟɪɜɨɧɢɣ ɡɚɩɨɛіɠɧɢɣ ɫɬɪɢɠɟɧь ɩɨɦіɬ-

ɧɢɣ, ɤɚɫɟɬɭ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ ɛɭɞɟ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɭ ɩɪɢ-

ɫɬɪіɣ.

Ɍɨɦɭ ɞɨɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɦɨɤ ɮіɥьɬɪɚ ɞɨ ɭɩɨɪɭ.

 ɍ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ ɬіɥьɤɢ ɫɭɯɢɣ ɮіɥьɬɪ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹ: ɞɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɹɤɿɫɧɨʀ ɮɿɥьɬɪɚɰɿʀ 
ɦɿɧɹɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɢɯɿɞɧɨɝɨ ɩɨɜɿɬɪɹ ɳɨ-
ɪɨɤɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɢɬɹɝɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥьɬɪɚ ɭɡɞɨɜɠ ɤɪɚɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 

ɧɚɜɫɤɿɫ ɭɝɨɪɭ.
 ɋɬɢɫɧɭɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡ ɨɛɨɯ ɛɨɤɿɜ ɬɚ ɡɧɹɬɢ ɣɨɝɨ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɢɯɿɞɧɨɝɨ

ɩɨɜɿɬɪɹ ɿ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.
 Кɪɢɲɤɭ ɮɿɥьɬɪɚ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɭ ɤɪɚɣ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɩɟ-

ɪɟɫɭɧɭɬɢ ɭɧɢɡ ɿ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.

ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɨʀ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ 
ɬɪɭɛɤɢ

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ, ɳɨ ɩɟɪɟɦɢɤɚєɬьɫɹ

 Ɍɜɟɪɞɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ  Кɢɥɢɦɢ ɬɚ ɤɢɥɢɦɨɜɿ
ɩɨɤɪɢɬɬɹ

ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɚɪɤɟɬɭ

Зɚɫɬɨɫɭɜɚɬɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ

Зɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ, ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

ȼɢɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɭ

ȼɢɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɮɿɥьɬɪɭ ɡ ɬɪɢɜɚɥɢɦ
ɬɟɪɦɿɧɨɦ ɫɥɭɠɛɢ

Зɚɦɿɧɚ ɮɿɥьɬɪɚ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɢɯɿɞɧɨɝɨ 
ɩɨɜɿɬɪɹ
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Зɧɢɠɟɧɧɹ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱ-
ɧɟ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɱɟɪɟɡ ɩɟɪɟɝɪɿɜ ɦɨɠɭɬь ɦɚɬɢ 
ɬɚɤɿ ɩɪɢɱɢɧɢ:
 Зɚɫɦɿɱɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ: ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɜɭɡьɤɢɦ ɿɧɫɬɪɭ-

ɦɟɧɬɨɦ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɫɦɿɱɟɧɧɹ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Зɚɫɦɿɱɟɧɧɹ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɨʀ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɬɪɭɛ-

ɤɢ: ɧɚ ɪɭɱɰɿ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɢɤɪɭɬɤɢ ɩɿɞɧɹɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɫɦɿɱɟɧɧɹ ɜɭɡь-
ɤɢɦ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ.

 ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɧɟ ɩɨɜɧɢɣ ɚɛɨ ɱɢ ɧɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟ-
ɧɢɣ ɮɿɥьɬɪ.
Ⱦɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ «Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧ-
ɧɹ».

Іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɛɥɢɦɚє ɲɜɢɞɤɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.
 Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ
 Зɚɪɹɞɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
Іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɞɜɿɱɿ ɲɜɢɞɤɨ ɛɥɢɦɚє ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚɞɬɨ ɝɚɪɹɱɢɣ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ (ɧɚɩɪɢ-

ɤɥɚɞ, ɩɿɫɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɡɚ ɜɢɫɨɤɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚ-
ɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɱɢ ɭ ɪɚɡɿ ɡɚɫɦɿɱɟɧɨɝɨ 
ɮɿɥьɬɪɚ).

 Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ (ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɦɨɠɟ ɡɚɥɢɲɚɬɢɫɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɦ), ɩɪɨɰɟɫ ɡɚɪɹɞ-
ɠɚɧɧɹ ɡɚɩɭɫɬɢɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɿɫɥɹ ɞɨɫɹɝɧɟɧ-
ɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ.

ɍɫɿ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɛɥɢɦɚɸɬь.
 ɇɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬь ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɱɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɿɤɢ.
 ȼɿɞɩɪɚɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.

Мɨɠɥɢвɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤцɿʀ ɩɪɢɫɬɪɨю!

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɞɥɹ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
Ɍɢɩ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
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ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ

ȼ 18 25,2

ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ȼɬ 125 190

ɑɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢ ɩɨɜɧɿɣ ɡɚ-
ɪɹɞɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 
- Ɇɿɧ. ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь ɜɫɦɨɤɬɭ-

ɜɚɧɧɹ
ɯɜ 40 60

- Ɇɚɤɫ. ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь ɜɫɦɨɤ-
ɬɭɜɚɧɧɹ

ɯɜ 11 15

ɑɚɫ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɨɪɨɠɧьɨɝɨ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

ɯɜ  180  180

ȼɢɯɿɞɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ȼ 22 30 

ȼɢɯɿɞɧɢɣ ɫɬɪɭɦ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ⱥ 0,6 0,6 

Ɍɢɩ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ Li-ion Li-ion 
Кɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ III III
Зɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
Кɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ II II
ɜɚɝɚ (ɛɟɡ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ)
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɧɚɫɚɞɤɨɸ ɞɥɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ 

ɤɝ  2,8  2,9

Ⱦɨɜɠɢɧɚ x ɲɢɪɢɧɚ x ɜɢɫɨ-
ɬɚ
(ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɩɚɪɤɭɜɚɥьɧɨ-
ɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ)

ɦɦ 182x26
1x621

182x261x
621

Ɋɿɜɟɧь ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ LWA ɞȻ(Ⱥ) 69,4 75,5

85UK
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Ȼԝɣыɦыңыɡɞы ɚɥғɚɲ ɪɟɬ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɚɥɞыɧɞɚ ɨɫы ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 

ɛɨɣыɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥыԕɬы ɠԥɧɟ ԕɚɦɬыɥғɚɧ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ 
ɛɨɣыɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞы ɨԕыɩ ɲығыңыɡ. Ɉɥɚɪғɚ ɫɚɣ 
ԥɪɟɤɟɬ ɟɬіңіɡ. Кіɬɚɩɬɚɪɞың ɟɤɟɭіɧ ɞɟ ɤɟɣіɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɣіɧɝі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲыɥɚɪ ԛɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ 
ԕɨɣыңыɡ.

Dieser Universalstaubsauger ist für den privaten 
Gebrauch im Haushalt und nicht für gewerbliche 
Zwecke bestimmt.
Ԧɧɞіɪɭɲі ɛԝɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ ɫɚɣ ɟɦɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɬɟ ɬԛɪɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭɞɚɧ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɬыɧ 
ɡɢяɧɞɚɪ ԛɲіɧ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲіɥіɤ ɤԧɬɟɪɦɟɣɞі.
Ԥɦɛɟɛɚɩ ɲɚңɫɨɪғыɲɬы ɬɟɤ ɬԧɦɟɧɞɟɝіɥɟɪɦɟɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞы:
 Ɍԛɪɧԝɫԕɚ ɫԛɡɝіɥɟɪ.
 Ɍԛɩɧԝɫԕɚɥы ԕɨɫɚɥԕы ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ, ɤɟɪɟɤ-

ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɧɟ ɬɚɩɫыɪыɫ ɛɨɣыɧɲɚ ɛɟɪіɥɟɬіɧ 
ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ.

Ԥɦɛɟɛɚɩ ɲɚңɫɨɪғыɲ ɬԧɦɟɧɞɟɝіɥɟɪɝɟ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ:
 Ⱥɞɚɦɞɚɪ ɧɟ ɠɚɧɭɚɪɥɚɪɞы ɲɚңɫɨɪғыɥɚɭ.
 Кɟɥɟɫіɥɟɪɞі ɲɚңɫɨɪғыɥɚɭ:

Мɢɤɪɨɚғɡɚɥɚɪ (ɦыɫɚɥы, ɲыɛыɧɞɚɪ, 
ԧɪɦɟɤɲіɥɟɪ ɠԥɧɟ ɬ.ɛ.).
Ⱦɟɧɫɚɭɥыԕ ԛɲіɧ ɡɢяɧɞы, ԧɬɤіɪ, ыɫɬыԕ ɧɟ ɠɚɧғыɲ 
ɡɚɬɬɚɪ.
Ыɥғɚɥɞы ɧɟ ɫԝɣыԕ ɡɚɬɬɚɪ.
Ɍɟɡ ɬԝɬɚɧғыɲ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɧыɲ ɡɚɬɬɚɪ ɦɟɧ ɝɚɡɞɚɪ.

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet
Ȼɟɪіɥɟɬіɧ ɩɚɪɤɟɬɬі ɛԛɪіɤɤіɲ ɤіɥɟɦɞɟɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ 
ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɦɟɣɞі.

Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪы ɟɤіɧɲі ԧңɞɟɭɝɟ 
ɠɚɪɚɦɞы. Ԕɚɩɬɚɦɚɧы ԛɣ ԕɨԕыɫыɧɚ 
ɥɚԕɬыɪɦɚɭыңыɡɞы ɫԝɪɚɣɦыɡ, ɨɥɚɪɞы ɟɤіɧɲі 

ԧңɞɟɭ ԛɲіɧ ɛԧɥɟɤ ԕɨɣыңыɡ.

ɉɚɣɞɚɥɚɧыɥғɚɧ ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɚ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ 
ɬɚɫɬɚɥɦɚɭы ɬɢіɫ ԕԝɧɞы, ԧңɞɟɭɝɟ ɛɟɣіɦ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɦɟɧ ɡɚɬɬɚɪ ɛɚɪ. ɋɨɧɞыԕɬɚɧ, 
ԕԝɪɚɥ ɦɟɧ ɨɧың ԕɭɚɬɬɚɧɞыɪғыɲыɧ ԛɣ 

ԕɨԕыɫыɧɚ ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞы. Ɉɥɚɪɞы ɠɟɪɝіɥіɤɬі 
ԕɨԕыɫɬɚɪɞы ɬɚɩɫыɪɭ ɠԥɧɟ ɠɢɧɚɭ ɠԛɣɟɥɟɪіɧɟ ɬɚɛыɫ 
ɟɬɭ ɤɟɪɟɤ.

ɋԛɡɝіɥɟɪ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ɡɢяɧ ɤɟɥɬіɪɦɟɣɬіɧ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɚɧ ɲығɚɪыɥғɚɧ.
ȿɝɟɪ ԛɣ ԕɚɥɞыԕɬɚɪы ԛɲіɧ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɦɟɝɟɧ ɡɚɬɬɚɪ 
ɠɨԕ ɛɨɥɫɚ, ԕɚɥыɩɬы ԛɣ ԕɚɥɞыԕɬɚɪыɦɟɧ ɛіɪɝɟ 
ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɚɞы.
Ԕԝɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥы ɚɧыԕɬɚɦɚɥɚɪ 
(REACH)
Ȼԝɣыɦɧың ԕԝɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥы ɫɨңғы 
ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪɞы ɚɫɬыɞɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɢɧɬɟɪɧɟɬ 
ɛɟɬɬɟɪіɦіɡɞɟ ɨԕɢ ɚɥɚɫыɡ: 
www.kaercher.com/REACH

Ȼԝɣыɦɞɚɪыɦыɡ ԛɲіɧ ԥɪ ɟɥɞɟ ɠɚɭɚɩɬы ԧɬіɦ 
ɫɟɪіɤɬɟɫɬɟɪіɦіɡ ɬɚɪɚɩыɧɚɧ ɲығɚɪыɥɚɬыɧ ɤɟɩіɥɞɟɦɟ 
ɲɚɪɬɬɚɪы ɤԛɲɬɟ ɛɨɥɚɞы. ȿɝɟɪ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞың 

ɚԕɚɭɥығы ɧɟɦɟɫɟ ɞɚɣыɧɞɚɭ ɛɚɪыɫыɧɞɚғы 
ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ ɬɚɛыɥɫɚ, ɛіɡ ыԕɬɢɦɚɥ ɚԕɚɭɥыԕɬɚɪɞы 
ɤɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі іɲіɧɞɟ ɚԕыɫыɡ ɠԧɧɞɟɣɦіɡ. Кɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі 
іɲіɧɞɟ ɧɚɪɚɡыɥыԕɬɚɪыңыɡ ɛɨɥɫɚ, ɚɫɩɚɩɬы ɫɚɬԕɚɧ 
ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚԕыɧɞɚғы ԧɤіɥɟɬɬі 
ɫɟɪɜɢɫɬіɤ ԕыɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɧыɧɚ ɫɚɬыɩ ɚɥɭ ɱɟɝіɧ 
ɤԧɪɫɟɬіɩ, ɯɚɛɚɪɥɚɫыңыɡ.

ɋɭɪɚԕɬɚɪыңыɡ ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɥɚɪɞɚ ɛіɡɞің KÄRCHER ɤɨɦɩɚɧɢяɫыɧың 
ԧɤіɥɟɬɬіɝіɧің ɦɚɦɚɧɞɚɪыɦыɡ Ԧɡіңіɡɝɟ ԧɡ ɤԧɦɟɤɬɟɪіɧ 
ɛɟɪɟɞі. Мɟɤɟɧ-ɠɚɣɥɚɪɞы ɛɟɬіɧің ɚɪɬԕы ɠɚғыɧɚң 
ԕɚɪɚңыɡ.

Ɍɟɤ ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ɬԛɩɧԝɫԕɚ ԕɨɫɚɥԕы 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞі ԕɨɥɞɚɧыңыɡ, ɫɟɛɟɛі ɨɥɚɪ ɛԝɣыɦɧың 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɠԥɧɟ ɚԕɚɭɫыɡ ɠԝɦыɫыɧɚ ɤɟɩіɥɞіɤ ɛɟɪɟɞі.
Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ԕɨɫɚɥԕы ԕԝɪɚɥɞɚɪ ɬɭɪɚɥы 
ɚԕɩɚɪɚɬ www.kaercher.com ɜɟɛ-ɫɚɣɬыɧɞɚ 
ԕɨɥɠɟɬіɦɞі.

ɋɭɪɟɬɬɟɪɞі 4-ɛɟɬɬɟ ԕɚɪɚңыɡ
1 Ԝɫɬɚɭ ɬԝɬԕɚɫы
2 Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғыɲ ɬԛɬіɝі ɪɟɬɬɟɭі
3 ɋɨɪɭ ԕɭɚɬыɧ ɪɟɬɬɟɭ ɬԛɣɦɟɥɟɪі
4 Ԕɨɫɭ/ԧɲіɪɭ ɬԛɣɦɟɫі
5 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞың ɢɧɞɢɤɚɬɨɪы
6 Ⱥɭɚ ɬɚɡɚɪɬԕыɲ ɫԛɡɝі
7 Ⱥɭɚ ɬɚɡɚɪɬԕыɲ ɫԛɡɝіɧің ԕɚԕɩɚғы
8 Ⱥɭыɫɬыɪыɩ-ԕɨɫԕыɲ ɬԛɣɦɟ
9 ȿɞɟɧ ɫɨɪɭ ɲԛɦɟɝі, ԧɡɝɟɪɬіɥɟ ɚɥыɧɚɬыɧ
10 Ɍԝɪɚԕ ɤԛɣі
11 ȿɞɟɧ ɲԛɦɟɝіɧің ɛɨɫɚɬԕыɲы
12 Ɂɚɪяɞɬɚɭ ԕԝɪыɥғыɫы ԕɨɫыɥɚɬыɧ ԝяɲыԕ
13 Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғыɲ ɬԛɬіɝіɧің ɬɚɡɚɪɬԕыɲ ɫɚңыɥɚɭы 
14 Ȼɚɫɬы ɫԛɡɝіɧің ɛɟɤіɬɤіɲі
15 ɋԛɡɝі ɤɚɫɫɟɬɚɫы
16 Ԕԝɥɩы ɛɚɪ ԝɡɚԕ ɦɟɪɡіɦɞі ɫԛɡɝі
17 Ɍɨɥɬыɪɭ ɤɚɛɟɥі ɛɚɪ ɬɨɥɬыɪɭ ԕԝɪыɥғыɫы
18 ɀԝɦɫɚԕ ɠɢһɚɡɞɚɪɞы ɫɨɪɭ ԛɲіɧ ɲԛɦɟɤ
19 ɀɚɩɫɚɪɥɚɪ ԛɲіɧ ɲԛɦɟɤ
20 ɀɢһɚɡ ɠɚԕԕыɲы
21 ɉɚɪɤɟɬ ɲԛɦɟɝі

ɋɭɪɟɬ  - 

ɀɚɥɩы ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ

Ȼԝɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ ɫәɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ

Ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ

ɋԛɡɝіɥɟɪɞі ɤәɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Ȼԝɣыɦ Ԕɨɥɞɚɧɭшыɥɚɪғɚ Ԕыɡɦɟɬ Көɪɫɟɬɭ 
ɛөɥіɦі

Ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥшɟɤɬɟɪ

Ԕɨɥɞɚɧɭ

Ȼԝɣыɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫы

Ȼԝɣыɦɞы іɫɤɟ ԕɨɫɭ

Ɂɚɪяɞɬɚɭ ɩɪɨɰɟɫі
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ɋɭɪɟɬ 
 Ȼɚԕыɥɚɭ ɠɚɪыԕɞɢɨɞɬɚɪы ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ 

ɡɚɪяɞыɧың ɧɚԕɬы ɤԛɣіɧ ɤԧɪɫɟɬɟɞі.
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɬɨɥыԕ ɡɚɪяɞɬɚɥғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ, 3 

ɛɚԕыɥɚɭ ɠɚɪыԕɞɢɨɞы ɬɚғы 30 ɦɢɧɭɬ ɛɨɣы 
ɠɚɧыɩ ɬԝɪɚɞы. Ɉɫы ɭɚԕыɬ ԧɬɤɟɧɧɟɧ ɤɟɣіɧ 
ɠɚɪыԕɞɢɨɞɬɚɪ ԧɲɟɞі.

– 3 ɠɚɪыԕɞɢɨɞы ɠɚɧɚɞы - 3/3 ɡɚɪяɞы (ɬɨɥыԕ 
ɠԝɦыɫ ɭɚԕыɬы).

– 2 ɠɚɪыԕɞɢɨɞы ɠɚɧɚɞы - 2/3 ɡɚɪяɞы.
– 1 ɠɚɪыԕɞɢɨɞы ɠɚɧɚɞы - 1/3 ɡɚɪяɞы.
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞың ɡɚɪяɞы ɬɨɥыԕ ɛіɬɭɝɟ ɞɟɣіɧ 

ɲɚɦɚɦɚɟɧ 3 ɦɢɧɭɬ іɲіɧɞɟ ɫɨңғы ɠɚɪыԕɞɢɨɞы 
ɠыɩыɥыԕɬɚɣ ɛɚɫɬɚɣɞы.

 Ԕԝɪыɥғы ԧɲɟɣіɧ ɞɟɩ ɠɚɬԕɚɧɞɚ ɫɨңғы ɠɚɪыԕ 
ɞɢɨɞы ɠыɥɞɚɦыɪɚԕ ɠыɩыɥыԕɬɚɣ ɛɚɫɬɚɣɞы.

 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞың ɡɚɪяɞы ɬɨɥыԕ ɛіɬіɩ, ԕԝɪыɥғы 
ԧɲɤɟɧɧɟɧ ɤɟɣіɧ, ɫɨңғы ɠɚɪыԕɞɢɨɞы 10 ɫɟɤɭɧɞ 
іɲіɧɞɟ ɨɞɚɧ ɞɚ ɠыɥɞɚɦыɪɚԕ ɠыɩыɥыԕɬɚɣɞы.

ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣыɦ ɬԝɪɚԕ ɤԛɣіɧɟ ԕɨɣыɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɚɥɞыɦɟɧ 

ɬԝɪɚԕ ɤԛɣіɧɟɧ ɲығɚɪыңыɡ.
 Ɉɥ ԛɲіɧ ɟɞɟɧ ɲԛɦɟɝіɧ ɚяԕɩɟɧ ԝɫɬɚɩ ɬԝɪыɩ,

ɛԝɣыɦɞы ɚɪɬԕɚ ԕɚɪɚɣ ɫԥɥ ɚɭɞɚɪыңыɡ.
 Ɍԛɣɦɟɧі ɛɚɫыɩ ɬԝɪыɩ, ɫɨɪғыɲ ɬԛɬіɤɬі ԕɚɥɚғɚɧ 

ԝɡыɧɞыԕԕɚ ɨɪɧɚɬыңыɡ.

ɋɭɪɟɬ 
ɇԝɫԕɚɭ
ɋɨɪɭ ԕɭɚɬыɧ ɬɚңɞɚɭ ɬԛɣɦɟɥɟɪіɧ ɛɚɫыɩ, ԕɚɠɟɬɬі ɫɨɪɭ 
ɤԛɲіɧ ɠɟɤɟ ɨɪɧɚɬɭғɚ ɛɨɥɚɞы.
 1-ɫɚɬы: Ɍөɦɟɧ ɤԛш ɞɢɚɩɚɡɨɧы

ɋɟɡіɦɬɚɥ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞы ɠԥɧɟ ɠԝɦɫɚԕ ɠɢһɚɡ, 
ɤіɥɟɦɲɟɥɟɪ, ɠɚɫɬыԕɬɚɪ, ɝɚɪɞɢɧɚɥɚɪ ɠԥɧɟ ɬ.ɛ. 
ɫɢяԕɬы ɠɟңіɥ ɛԝɣыɦɞɚɪɞы ɫɨɪғыɥɚɭғɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ.

 2-ɫɚɬы: Ɉɪɬɚшɚ ɤԛш ɞɢɚɩɚɡɨɧы
Ȼɨɥɦɚɲы ɥɚɫɬɚɧɭɞы ɤԛɧɞɟɥіɤɬі ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɠԥɧɟ 
ɬԧɦɟɧ ɬԛɤɬі ɟɞɟɧ ɤіɥɟɦɞɟɪіɧ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.

 3-ɫɚɬы: ɀɨғɚɪы ɤԛш ɞɢɚɩɚɡɨɧы
Ԕɚɬɬы ɟɞɟɧ ɬԧɫɟɦɞɟɪіɧ, ԕɚɬɬы ɟɞɟɧɞɟɪɞі,
ɠɨғɚɪы ɬԛɤɬі ɟɞɟɧ ɤіɥɟɦɞɟɪіɧ ɠԥɧɟ ԕɚɬɬы 
ɥɚɫɬɚɧɭɞы ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.

Ɇɚңыɡɞы ɧԝɫԕɚɭ! Кԛɣіɩ ɤɟɬɭ ԕɚɭɩі ɛɨɥғɚɧɞɚ 
ԕԝɪыɥғы ɚɜɬɨɦɚɬɬы ɬԛɪɞɟ ԧɲɟɞі. Шԛɦɟɤ, ɧɟɦɟɫɟ 
ɫɨɪғыɲ ɬԛɬіɤɬің ɛіɬɟɥɦɟɝɟɧіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɫԛɡɝіɧі ɛɨɫɚɬɭ 
ԕɚɠɟɬɬіɥіɝіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ. Ⱥԕɚɭɥыԕɬɚɪɞы ɠɨɣғɚɧɧɚɧ 
ɤɟɣіɧ ԕԝɪыɥғыɧы 1 ɫɚғɚɬ ɛɨɣы ɫɭыɬɭ ɤɟɪɟɤ, ɫɨɞɚɧ 
ɫɨң ԕԝɪыɥғыɧы ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞы.

ɋɭɪɟɬ 

ɀɚɛɞыԕɬɚɥɭыɧɚ ԕɚɪɚɣ
ɋɭɪɟɬ 

 ɋɟɡіɦɬɚɥ ɠыɥɬыɪ ɛɟɬɬɟɪɞі (ɩɚɪɤɟɬ, ɦԥɪɦԥɪ, 
ɬɟɪɪɚɤɨɬɚ ɠԥɧɟ ɬ.ɛ.) ɫɨɪғыɥɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.

ɀɚɛɞыԕɬɚɥɭыɧɚ ԕɚɪɚɣ
ɋɭɪɟɬ 
 ɀԝɦɫɚԕ ɠɢһɚɡɞɚɪɞы ɫɨɪғыш шԛɦɟɤ: ɠԝɦɫɚԕ 

ɠɢһɚɡɞɚɪɞы, ɦɚɬɪɚɫɬɚɪɞы, ɩɟɪɞɟɥɟɪɞі ɠԥɧɟ 
ɬ.ɛ. ɫɨɪғыɬыɩ ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ.

 Ԕɭыɫ ɫɚɩɬɚɦɚɫы: ɛԝɪыɲɬɚɪ, ɠɚɩɫɚɪɥɚɪ ɠԥɧɟ 
ɛɚɬɚɪɟяɥɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ

 ɀɢһɚɡ ɠɚԕԕышы: ɠɢһɚɡ ɛɟɧ ɫɟɡіɦɬɚɥ
ɡɚɬɬɚɪɞы, ɦыɫɚɥы, ɤіɬɚɩɬɚɪ ɠԥɧɟ ɬ.ɛ. ɦԝԕɢяɬ
ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ. 

ɋɭɪɟɬ 

ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣыɦɞы (ɬɟɥɟɫɤɨɩ ɬԛɬіɝі ɬɚɪɬыɥɦɚғɚɧ) ɟɞɟɧ 

ɲԛɦɟɝіɧɟ ɬԝɪɚԕ ɤԛɣіɧɟ ɛɟɤіɬіңіɡ.
 Ȼԝɣыɦɞы ɤԧɥɞɟɧɟң ɤԛɣіɧɞɟ ɞɟ ɫɚԕɬɚɭғɚ ɛɨɥɚɞы, 

ɦыɫɚɥы, ɫԧɪɟɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɲɤɚɮɬɚ.
ɇԝɫԕɚɭ
Ȼԝɣыɦɞы ԕԝɪғɚԕ ɛԧɥɦɟɞɟ ɫɚԕɬɚңыɡ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞың ɠԝɦыɫ ɭɚԕыɬыɧың 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪы

Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғыш ɬԛɬіɝіɧің ɪɟɬɬɟɭі

ɋɨɪɭ ɤԛшіɧің ɤԛɣɝɟ ɤɟɥɬіɪɭі

Ⱥɭыɫɬыɪыɥɚɬыɧ ɟɞɟɧ ɫɚɩɬɚɦɚɫы

 Ԕɚɬɬы ɛɟɬɬɟɪ  Кіɥɟɦɞɟɪ/ɤіɥɟɦ 
ԕɚɩɬɚɦɚɥɚɪы:

ɉɚɪɤɟɬ шԛɦɟɝі

Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞы ԕɨɥɞɚɧɭ

ɀԝɦыɫɬы ɚяԕɬɚɭ

Ɍɚɫыɦɚɥɞɚɭ, ɫɚԕɬɚɭ
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Ԝɫыɧыɫ: Ȼɚɫɬы ɫԛɡɝіɧі ԥɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧғɚɧ ɫɚɣыɧ 
ɛɨɫɚɬыңыɡ.
Ԕɨɫыɦɲɚ ԥɞіɫɬɟɪɞі ԕɚɪɚңыɡ:
ɋɭɪɟɬ - 
ɇԝɫԕɚɭ
 Ȼԝɪɚɩ ɛɨɫɚɬыɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɫԛɡɝі ɚɜɬɨɦɚɬɬы ɬԛɪɞɟ 

ɬɚɡɚɥɚɧыɩ, ɤіɪ ɤɟɬіɪіɥɟɞі.

Кɟңɟɫ: Кԧɩ ɪɟɬ ɩɚɣɞɚɥɚɧыɥɚɬыɧ ɫԛɡɝіɧі ɲɟɲіɩ ɚɥыɩ, 
ԕɚғыɩ, ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ, ɟң ɚɡы ԥɪ 2 ɚɣ ɫɚɣыɧ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ԕɚɠɟɬ. 
НАЗАР АɍДАРЫҢЫЗ
ɋɨɪыɥɚɬыɧ ɦөɥшɟɪ ɫɨɪыɥɚɬыɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥғɚ 

ɛɚɣɥɚɧыɫɬы ɛɨɥɚɞы. 

Шɚң ɠұқɚ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɚɪɧɚɣы ɛɨɫɚɬɭɞы ɟɪɬɟɪɟɤ 
ɨɪыɧɞɚɭ қɚɠɟɬ ɛɨɥɭы ɦүɦɤіɧ.

ɋԛɡɭɞің ɠɚԕɫы ɧԥɬɢɠɟɥɟɪіɧɟ ԕɨɥ ɠɟɬɤіɡɭ ԛɲіɧ, ԝɡɚԕ 
ɦɟɪɡіɦɞі ɫԛɡɝіɧі 2 ɠыɥ ɫɚɣыɧ ɠɚңɚ ɫԛɡɝіɝɟ 
ɚɥɦɚɫɬыɪыңыɡ.
Ԕɨɫыɦɲɚ ԥɞіɫɬɟɪɞі ԕɚɪɚңыɡ:
ɋɭɪɟɬ - 
ɇɚɡɚɪыңыɡɞɚ ɛɨɥɫыɧ
 Ȼԝɪɚɩ ɛɨɫɚɬыɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɫԛɡɝі ɚɜɬɨɦɚɬɬы ɬԛɪɞɟ 

ɬɚɡɚɥɚɧыɩ, ɤіɪ ɤɟɬіɪіɥɟɞі.
 Ԝɡɚԕ ɦɟɪɡіɦɞі ɫԛɡɝіɧі ɫԛɡɝі ɤɚɫɫɟɬɚɫыɧɞɚғы 

ɛɟɥɝіɝɟ ɫɚɣ ԕɚɣɬɚ ɨɪɧɚɬыңыɡ ɠԥɧɟ ԕыɡыɥ 
ɫɚԕɬɚɧɞыɪғыɲ ԧɡɟɤ ɤԧɪіɧɛɟɣ ɬԝɪғɚɧɲɚ 
ɬɨɥығыɦɟɧ ɛԝɪɚɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.

НАЗАР АɍДАРЫҢЫЗ
 Еɝɟɪ ɫɚқɬɚɧɞыɪғыш өɡɟɤ ɤөɪіɧіɩ ɬұɪɫɚ, ɫүɡɝі 

ɤɚɫɫɟɬɚɫыɧ ɛұɣыɦ ішіɧɟ ɨɪɧɚɬɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞы.

ɋɨɧɞықɬɚɧ ɫүɡɝі құɥɩыɧ ɨɞɚɧ әɪі ɬіɪɟɥɝɟɧшɟ 

ɛұɪɚңыɡ.
 Ɍɟɤ құɪғɚқ ұɡɚқ ɦɟɪɡіɦɞі ɫүɡɝіɧі ɛұɣыɦ ішіɧɟ

ɨɪɧɚɬыңыɡ.

Ԝɫыɧыɫ: ɋԛɡɭɞің ɠɚԕɫы ɧԥɬɢɠɟɥɟɪіɧɟ ԕɨɥ ɠɟɬɤіɡɭ 
ԛɲіɧ, ɚɭɚ ɬɚɡɚɪɬԕыɲ ɫԛɡɝіɧі ɠыɥыɧɚ 1 ɪɟɬ 
ɚɭыɫɬыɪыɩ ɨɬыɪыңыɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ⱥɭɚ ɬɚɡɚɪɬԕыɲ ɫԛɡɝіɧің ԕɚԕɩɚғыɧ ɛԝɣыɦ ɠɢɟɝіɧің 

ɛɨɣыɦɟɧ ɠɨғɚɪы ԕɚɪɚɣ ɟңіɫɩɟɧ ɚɥыɩ ɬɚɫɬɚңыɡ.
 Ⱥɭɚ ɬɚɡɚɪɬԕыɲ ɫԛɡɝіɧі ɟɤі ɠɚғыɧɚɧ ɛіɪɝɟ ɛɚɫыɩ, 

ɚɥыɩ ɬɚɫɬɚңыɡ.
 ɀɚңɚ ɚɭɚ ɬɚɡɚɪɬԕыɲ ɫԛɡɝіɧі ɨɪɧɚɬыңыɡ ɠԥɧɟ 

ɛɟɤіɬіңіɡ.
 Ⱥɭɚ ɬɚɡɚɪɬԕыɲ ɫԛɡɝіɧің ԕɚԕɩɚғыɧ ɛԝɣыɦ ɠɢɟɝіɧɟ 

ɨɪɧɚɬыңыɡ, ɬԧɦɟɧ ɠыɥɠыɬыңыɡ ɠԥɧɟ ɛɟɤіɬіңіɡ.

ɋɨɪɭ ɦԛɦɤіɧɞіɝіɧің ɬԧɦɟɧɞɟɭі ɧɟɦɟɫɟ ԕыɡыɩ ɤɟɬɭ 
ɫɟɛɟɛіɧɟɧ ԕԝɪыɥғыɧың ɚɜɬɨɦɚɬɬы ɬԛɪɞɟ 
ɚɠыɪɚɬыɥɭы ɦыɧɚ ɫɟɛɟɩɬɟɪɞɟɧ ɬɭыɧɞɚɭы ɦԛɦɤіɧ:
 Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚғы ɛіɬɟɥіɫ: Ȼіɬɟɥіɫɬі ɠіңіɲɤɟ 

ԕԝɪɚɥɦɟɧ ɦԝԕɢяɬ ɤɟɬіɪіңіɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғыɲ ɬԛɬіɝіɧɞɟɝі ɛіɬɟɥіɫ: Ԕɚԕɩɚԕɬы 

ɬԝɬԕɚɫыɧɚɧ ɛԝɪɚɭыɲ ɤіɥɬɩɟɧ ɤԧɬɟɪіңіɡ ɠԥɧɟ 
ɛіɬɟɥіɫɬі ɠіңіɲɤɟ ԕԝɪɚɥɦɟɧ ɦԝԕɢяɬ ɤɟɬіɪіңіɡ.

 ɋԛɡɝіɧің ɬɨɥыɩ ɤɟɬɤɟɧіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɡɚԕыɦɞɚɥғɚɧыɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.
«Кԛɬіɦ ɠԥɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥыԕ ԕыɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ» 
ɬɚɪɚɭыɧ ԕɚɪɚңыɡ.

Ԕԝɪыɥғы іɫɤɟ ԕɨɫыɥғɚɧɞɚ ɛіɪ ɠɚɪыԕɞɢɨɞ ɠыɥɞɚɦ 
ɠыɩыɥыԕɬɚɣɞы.
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞың ɡɚɪяɞы ɠɨԕ
 Ԕԝɪыɥғыɧы ɡɚɪяɞɬɚңыɡ.
Ɂɚɪяɞɬɚɭ ԕԝɪыɥғыɫыɧ ɠɚɥғɚғɚɧɞɚ ɛіɪ ɠɚɪыԕ ɞɢɨɞ 
ɠыɥɞɚɦ 2 ɪɟɬ ɠыɩыɥыԕɬɚɣɞы.
 Ɂɚɪяɞɬɚɭ ԛɲіɧ ԕԝɪыɥғы ɬыɦ ыɫɬыԕ (ɦыɫ.,

ɠɨғɚɪы ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚғы ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚɞɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɫԛɡɝі ɛіɬɟɥɝɟɧ ɤԛɣіɧɞɟ ɠԝɦыɫ іɫɬɟɝɟɧɧɟɧ
ɤɟɣіɧ).

 Ԕԝɪыɥғыɧы ɫɚɥԕыɧɞɚɬыңыɡ (ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ԕԝɪыɥғыɫыɧ ɠɚɥғɚɧғɚɧ ɤԛɣіɧɞɟ ԕɚɥɞыɪɭғɚ 
ɛɨɥɚɞы), ɬɢіɫɬі ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚғɚ ɠɟɬɤɟɧɧɟɧ ɤɟɣіɧ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ ɩɪɨɰɟɫі ɚɜɬɨɦɚɬɬы ɬԛɪɞɟ ɛɚɫɬɚɥɚɞы.

Ȼɚɪɥыԕ ɠɚɪыԕɞɢɨɞ ɠыɩыɥыԕɬɚɣɞы.
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞың ɧɟɦɟɫɟ эɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɧың 

ɚԕɚɭɥығы.
 Ԕԝɪыɥғыɧы ԕыɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɛԧɥіɦіɧɟ ɠіɛɟɪіңіɡ.

Ɍɟхɧɢɤɚɥық өɡɝɟɪіɫɬɟɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥыɩ қɚɥɭы 

ɦүɦɤіɧ!

Кԛɬɭ ɦɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥыԕ ɬɟɤɫɟɪɭ 
ɠԝɦыɫɬɚɪы

Ȼɚɫɬы ɫԛɡɝіɧі ɛɨɫɚɬɭ

Ԝɡɚԕ ɦɟɪɡіɦɞі ɫԛɡɝіɧі ɛɨɫɚɬɭ

Ⱥɭɚ ɬɚɡɚɪɬԕыш ɫԛɡɝіɧі ɚɭыɫɬыɪɭ

Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤөɦɟɤ ɚɥɭ

Ⱥԕɚɭɥыԕɬɚɪ ɢɧɞɢɤɚɰɢяɫыɧың 
ɠɚɪыԕɞɢɨɞɬɚɪы

Ɍɟɯɧɢɤɚɥыԕ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪ
Ԕԝɪыɥғыɧың ɬԛɪі
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Ȼɚɬɚɪɟяɧың ɤɟɪɧɟɭі ȼ 18 25,2
Ȼԝɣыɦɧың ɤɟɪɧɟɭ ԕɭɚɬы ȼɬ 125 190
Ȼɚɬɚɪɟя ɬɨɥыɩ ɬԝɪғɚɧɞɚғы 
ɠԝɦыɫ ɭɚԕыɬы
- ɋɨɪɭɞың ɟң ɚɡ ԕɭɚɬы ɦɢɧ. 40 60
- ɋɨɪɭɞың ɟң ɤԧɩ ԕɭɚɬы ɦɢɧ. 11 15
Ɂɚɪяɞы ɨɬыɪғɚɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ɭɚԕыɬы

ɦɢɧ.  180  180

Ɂɚɪяɞɬɚғыɲ ԕԝɪыɥғыɧың 
ɲығыɫ ɤɟɪɧɟɭі

ȼ 22 30 

Ɍɨɥɬыɪɭ ԕԝɪыɥғыɫыɧың 
ɲығɭ ԕԝɚɬы

A 0,6 0,6 

Akkutyp Li-ion Li-ion 
Ԕɨɪғɚɭ ɤɥɚɫɫы III III
Ɂɚɪяɞɬɚɭ ԕԝɪыɥғыɫы
Ԕɨɪғɚɭ ɤɥɚɫɫы II II
Ȼԝɣыɦɧың ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪɫыɡ ɫɚɥɦɚғы
ȿɞɟɧ ɲԛɦɟɝі ɛɚɪ ɛԝɣыɦ ɤɝ  2,8  2,9
Ԝɡыɧɞығы ɯ ɟɧі ɯ ɛɢіɤɬіɝі
(Ɍԝɪɚԕ ɤԛɣіɧɞɟɝі ɛԝɣыɦ)

ɦɦ 182x26
1x621

182x261x
621

Ⱦыɛыɫ ԕɭɚɬыɧың ɞɟңɝɟɣі 
LWA

ɞȻ(A) 69,4 75,5

88 KK
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 ᦗر ᦄᦻدᧀᦴᦿҫ ᦺᦳ 2ر ᦣو ᦾᦻ ᦾ᧗ҫ ᦾ᧓و᧔ᦛة:
ᦜᦷҧى ᦴᦿرᦴ᧔ᦨᧈӇ ᦰ᧓ إᦿ ҫҴزᧃ᧗ҫ ӄر. 

᧔ᥲᧈ
ҽوᧇ ᥰᦔᦃ اᦤᦴᦗ ᧆᦼᧄ᧓ ᧒ᦿҫ ة᧔ᧄᦼᦿҫ ᦲᧀᦈ دᦷ

 .ᦢᦴᦘᦿҫ
ᦷد ᦼ᧓وᦠᦿҫ ᧆᧃ Ӆرᧈᦫ ӉҵӇد Ӈو᧗ҫ ҳرᥱة ᧈᦿҫاᧄᦫة

ᦜᦇوᦛا ᦴ ᧂ᧓ Ӆҧرᦼᥲᧃ ᦷӇ ᧒ᦳ ᦰ᧓ر.
ᧄᦠᦿا᧔ᧀᧄᦫ Ӆة ᧔ᦴᦜᦿҫة ᧔ ᦾᦼᦘᥱد، ᧔᧔ᦰ ᥰᦀ᧓ر ᧀᦴᦿҫر

.ᧆ᧔ᧈᦓ ᦾᦻ ᦾ᧗ҫ ᦾ᧓وᦣ
ᧄᧀᦿز᧓د ᦣ ᧆᦫرᦸ᧓ة ᦈᦓҫدᦨᧇҫ ،ӄҫر:

 ҭҵوᦛ ىᦿإ
Үҫҳاᦗҵإ

.ҲاᦓӇ᧗ҫ ةᦿҫҶإӇ رᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ ᦂᦴᦿҫ دᧈᦫ ᧂ᧓
 ز᧔᧔ᧄᦿҫ ةᧃᦿ اᦸᦳӇ ᦾ᧗ҫ ᦾ᧓وᦣ رᧀᦴᦿҫ ᥰ᧔ᦻر

ᦂᥲᦜ ىᦃ ᦾᧃاᦼᦿاᥱ ҵҫҳإӇ رᧀᦴᦿҫ ӁӇدᧈᦛ ᧒ᦳ
ᦜᦫا ᦿҫأᧄᦄᦿҫ ᧆ᧔ᧃر᧔ ҥҫر ᧃر᧔ᥫة.

᧔ᥲᧈ
 ᥰ᧔ᦻر Ӆإᦳ ،ة᧔ᥫرᧃ ҥҫرᧄᦄᦿҫ ᧆ᧔ᧃأᦿҫ اᦜᦫ ᧀᦧ ҫҴإ

ᧈᦛدᧀᦴᦿҫ ӁӇر ᦀᦿҫ ᧒ᦳاᦼ᧔ᦓ.Ҷو᧔ Ӆر ᧈᦼᧄᧃا.
ᦿذᧄᦓҫ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ᦺᦿرᥱ ҵҫإᦓ ҭҵҫҳدᧀᦴᦿҫ ҭҳҫر ᦃى

ᧈᦿҫا᧓ة.
 دᧈᦫ اᦳا اᧄᥫҫҳ ᦾ᧗ҫ ᦾ᧓وᦣ رᧀᦴᦿҫ Ӆوᦼ᧓ Ӆҧ ᥰᦀ᧓

.Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ ᥲ᧔ᦻر

 ᧄᦠᦿا᧔ᧀᧄᦫ Ӆة ᧔ᦴᦜة ᧔د᧔᧔ᦰ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ،ҭر ᧀᦳرو᧔ᦛة:
ᦿҫو᧓ة ᧃرᧈᦔᦿҫ ᧒ᦳ ҭة.

 ҭҵوᦛ
 Ҷاᦀᦿҫ ةᦳاᦃ Ӄوᦣ ىᧀᦫ ة᧓وᦿҫ رᧀᦳ ҥاᦤ ةᦿҫҶإ

ᧃ ᦾᦼᦘᥱاᦾᥫ إᦿى ᧀᦫҧى.
 ᧂ ᦞᥲᦿҫ اᧄᦠᥱ ᦪᧃ ة᧓وᦿҫ رᧀᦳ ᧒ᥲᧇا ᦢᦰᦟ

.ᦿҫҶإ
.ҫӊد᧔ ᥲӇ د᧓د ة᧓و رᧀᦳ ᥰ᧔ᦻر
 Ҷاᦀᦿҫ ةᦳاᦃ ىᧀᦫ ة᧓وᦿҫ رᧀᦳ ҥاᦤ ᥰ᧔ᦻر

.᧔ᥲ ᧂ ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ᦳҳӇ

ᦴᦈᧇҫاᦷ Һد Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦀᦿҫ ᦲᦷاӇҧ Ҷوᧃا᧔ᦼ᧔ا
Ҭاᥲᦓ᧘ᦿ ᦺᦿҴ ҳو᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ةᦣرᦴᧄᦿҫ ҭҵҫرᦄᦿҫ ᥰᥲᦔᥱ

ᦿҫا᧔ᦿة:
 ᧆᦫ ҹرᦄᥱ ҳҫدᦔᧇ᧙ҫ ةᦿҫҶإ :Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᧒ᦳ ҳҫدᦔᧇإ

ᦣرᦈᦓҫ ᦶ᧓دᦸ᧔ᦷҳ ҭҫҳҧ ӄҫة.
 ҭҵوᦛ
 Ұҫرᦇة: إᧀᦇҫدᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦓاᧃ ᧒ᦳ ҳҫدᦔᧇإ

ᦤᦰᦿҫاᥱ ҥاᥱ ᦞᥲᦸᧄᦿاᦈᦓدᥱ ᦺᦴᧃ ӄҫرӇ ᧒ҫإᦿҫҶة
ҭҫҳҧ ӄҫدᦈᦓҫ ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ҹرᦄᥱ ҳҫدᦔᧇ᧙ҫ

ᦸ᧔ᦷҳة.
 ӄدᦫ Ӈҧ ᦾᧃاᦼᦿاᥱ رᧀᦴᦿҫ ҥᧃإ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأᦿҫ

.᧔ᦳ ҵҫرᦟҧ ҳوӇ
ᦨᧇҫر ᧈᦿҫ" ᦾᦜᦳا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة".

 ᦔᥱرᦫة ᧈᦫد ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘاLED.Ҷوᥲᧄᦿ ᦞᧃة 
ةҵاᦳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ
.Ҷاᦀᦿҫ ᧆᦄᦗ

 ᧃرᦓ ᦾᦼᦘᥱ ҭرᧈᦫ ᦪ᧓د إᦇҳاLED 2Ӄوᥲᧄᦿ ᦞᧃة 
.ᧆᦄᦗ Ҷا

 ᧒ᦳ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ دᥱ ᧃ) ᧆᦄᦘᧀᦿ ҫد ᧆᦇاᦓ Ҷاᦀᦿҫ
Ӆوᦼ᧓ اᧃدᧈᦫ Ӈҧ ةᦴرᧃ ҭҵҫرᦃ Үاҵҳ ҫҴ ᦢ᧔ᦄᧃ

.(ҳӇدᦔᧃ رᧀᦴᦿҫ
 ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ᦾᦨ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓) Ҷاᦀᦿҫ د᧓رᥲ

ᧃوᥲᦳ (ᦛد᧔ᧀᧄᦫ ҥة Ӈҧ ᧆᦄᦘᦿҫوᧃا᧔ᦼ᧔ا ᧈᦫد
ᦿҫوᦛوӃ إᦿى ҵҳة ᦄᦿҫرᧈᧄᦿҫ ҭҵҫاᥲᦓة.

 Үاᥲᧄᦿ ᦪ᧔ᧄLED.ᦞᧃو 
.Үا᧔ᧇӇرᦼᦿ᧙ҫ Ӈҧ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ أᦤᦇ
.ةᧃدᦈᦿҫ ىᦿإ Ҷاᦀᦿҫ Ӄاᦓҵإ

ᦸᦃ ᦪ᧔ᧄوӁ إᦇҳا Ӄد᧔ᧈᦳ Ү᧓ة ᦴᦄᧃوᦧة!

ᦾ᧗ҫ ᦾ᧓وᦣ رᧀᦴᦿҫ ᧓رᦴ

ᥲᦓҫدᧀᦳ Ӄҫر ᦿҫو᧓ة

Ӄاᦤᦫҧ үӇدᦃ دᧈᦫ ҭدᦫاᦔᧄᦿҫ

᧔ᥱLEDاᦤᦇ Ӆأ 

᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة
 Vنوع الجهاز
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ᦀᦿҫV1825,2د ᦤᥲᧀᦿ ᧒ᧄᦓҫا᧓ҵة
Ҷاᦀᧀᦿ ة᧔ᧄᦓҫ ҭҵدᦸᦿҫW125190

 ᦪᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҭدᧃ
ᦿҫ ᧆᦄᦘᦿҫاᦤᥲᧀᦿ ӄا᧓ҵة

-ᦢᦴᦗ ҭوᦷ ىᧇҳҧ min4060
-ᦢᦴᦗ ҭوᦷ ىᦜᦷҧ min1115

ᧃدᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ ҭا᧓ҵة 
ᧈᦫدᧃا ᦼوᦳ Ӆاҵة 

min 180 180

 Ҷا Ұرᦈᦿҫ ة᧔ᦤᧀᦳ
ᧆᦄᦘᦿҫ

V2230

ᧆᦃاᦘᦿҫ Ұرᦇ ҵا᧔A0,60,6
ᦣLi-ionLi-ionرᦤᥲᦿҫ Ҷҫا᧓ҵة

ᥬᦳIIIIIIة ᧄᦄᦿҫا᧓ة
ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا
ᥬᦳIIIIة ᧄᦄᦿҫا᧓ة

(Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӅӇدᥱ) ӅҶوᦿҫ
 kg 2,8 2,9اᧃ Ҷزᦴᥱ ҳӇوة ᧔ᦟҵҧة

 × Һرᦿҫ × Ӄوᦤᦿҫ
ҽاᦴҵҫ

(Ӏاᦸ᧓᧙ҫ Ҷا)

mm182x
261x
621

182x
261x
621

 ҭوᦜᦿҫ ҭوᦷ ӈوᦔᧃLWAdB(A)69,475,5

89AR
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 ҭҵوᦛ ىᦿإ 

 ҭҵوᦛ
 Үاᥲᧄᦿ رᦨLED.ة᧓ҵاᦤᥲᧀᦿ ة᧔ᦿاᦄᦿҫ ᧆᦄᦘᦿҫ ةᦿاᦃ 
 رᧄᦔ ،ᦾᧃاᦼᦿاᥱ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ دᥱ3 Үاᥲᧄᦿ 

LED ҭدᧄᦿ ҭҥاᦟ᧙اᥱ 30ᦷوᦿҫ ҫذ دᥱ .ةᦸ᧔ᦷҳ
 Үاᥲᧄᦿ ᥪᦴᦤᧈLED.

–3 Үاᥲᧄᦿ LED ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҭدᧃ - 3/3 ҭدᧃ) 
ᦻ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫاᧀᧃة).

–2 Үاᥲᧄᦿ LED Ӄدᧄᥱ ةҵاᦳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ - ᦞᧃو 
2/3.

 ᧃدᦤᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҭا᧓ҵة.ᥲᧄᦿ LED - ҥ᧒ᦠ 1/3ة 1–
 ةᥲᧄᦿ رᦇҦ ᦞᧃوLED ᧒ᦿҫوᦃ ᦾᥲᦷ 3 ᧆᧃ ᦶᥫاᦷҳ 

ᦳرᦤᥲᦿҫ Ҿҫا᧓ҵة.
 ةᥲᧄᦿ ᦞᧃوLED Ӆҧ ᦾᥲᦷ ᦪ᧓رᦓ ᦾᦼᦘᥱ ҭر᧔ᦇ᧗ҫ 

.ᦾ᧔ᧀᦸᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᥪᦴᦤᧈ᧓
 ةᥲᧄᦿ ᦞᧃو Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إӇ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ҿҫرᦳ دᥱ

LED ҭدᧄᦿ ҭر᧔ᦇ᧗ҫ 10.ᦪ᧓رᦓ ᦾᦼᦘᥱ ᧒ᧇҫو 

 ҭҵوᦛ
 ،Ӏاᦸ᧓᧙ҫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ اᦫوᦟوᧃ Ҷاᦀᦿҫ Ӆوᦼ᧓ اᧃدᧈᦫ

.Ӈҧ Ӏاᦸ᧓᧙ҫ ᦪᦟӇ ᦺᦳ ᧂ᧓ Ӆҧ ᧒ᦰᥲᧈ᧓
 ӄدᦸᦿاᥱ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةوᦴᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ᦺᦿذᦿ

.ҥ᧒ᦘᦿҫ ᦞᥱ ᦲᧀᦈᦿҫ ىᦿҫ Ҷاᦀᦿҫ ةᦿاᧃإӇ
 ҭҵوᦓاᧃ ᦾ᧓دӇ ҵزᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿاᥱ ҵҫرᧄᦓҫ

.Ҭورᧄᦿҫ Ӄوᦤᦿҫ ᥰᦔᦃ ةᧀᦇҫدᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ

 ҭҵوᦛ
ᦄᧀᧃوᦧة

ᧆᦫ Ӊҳرᦳ ᦾᦼᦘᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ ᦢᥲᦟ ᧂ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓
.ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ ҵҶ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ ᦶ᧓رᦣ

 ةҵҳ1ᦞᦴᦈᧈᧃ ҥҫҳ᧗ҫ Ӂاᦤᧇ :
ᦾᧃ ةᦴ᧔ᦴᦈᦿҫӇ ةᦓاᦔᦄᦿҫ ҳҫوᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿ ᦂᦜᧈُ᧓
Үҫدᦈᧄᦿҫ ،Үҫرᧄᧄᦿҫ ҳاᦀᦓ ،دᦀᧈᧄᦿҫ үا᧗ҫ

.ᦆᦿإӇ رᥫاᦔᦿҫӇ
 ةҵҳ2ᦢᦓوᧃ ҥҫҳ᧗ҫ Ӂاᦤᧇ :

ᦲ᧔ᦨᧈӇ ةᦴ᧔ᦴᦈᦿҫ Үاᦇاᦔ᧚ᦿ ᧒ᧃو᧔ᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᧀᦿ
ᦀᦔᦿҫاᥱ ҳوᥱر ᧔ᦜᦷر.

 ةҵҳ3᧒ᦿاᦫ ҥҫҳ᧗ҫ Ӂاᦤᧇ :
᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿاᦸᦿҫ Үو᧓ة، ᧔ᦟҵ᧗ҫاᥲᧀᦜᦿҫ Үة،
ᦀᦔᦿҫاᥱ ҳوᥱر ᦣوᧈᦫӇ ᦾ᧓د Ӈوҳ إᦔاᦇاᦷ Үو᧓ة

.ҫد

!ӄا ҳاᦗҵةإᦿاᦃ ᧒ᦳ ا᧔ᦼ᧔اᧃوӇҧ Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ ᧂ᧓ 
Ӈوᦤᦇ ҳر ᦴҵҫاҵҳ ҽة ᦄᦿҫرᦴᧃ ᦾᦼᦘᥱ ҭҵҫر .һأᦻد
ᥰᦀ᧓ اᧄᦻ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦓاᧃ Ӈҧ ةوᦴᦿҫ ҳҫدᦔᧇҫ ӄدᦫ ᧆᧃ

 ҭدᧄᦿ Ҷاᦀᦿҫ د᧓رᥲ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ .رᧀᦴᦿҫ ᧓رᦴ ᧂ᧓ Ӆҧ1ةᦫاᦓ 
Ҷاᦀᦿҫ Ӆوᦼ᧓ ᦺᦿҴ دᥲᦳ ،ᦾᧀᦈᦿҫ ةᦿҫҶد إᥱ ᦾᦷ᧗ҫ ىᧀᦫ

.ᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ زا

 ҭҵوᦛ

ᥲا ᧔ᦀᧀᦿز
 ҭҵوᦛ
 ،᧔ᦻҵاᥲᦿҫ) ةᦓاᦔᦄᦿҫ ةᦸᦿزᦿҫ Үا᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ

ᦿҫرᦇاᦿҫ ،ӄرᦻҫوا ᧔Ӈرا).

ᥲا ᧔ᦀᧀᦿز
 ҭҵوᦛ
د᧔ᦀᧈᦿҫ ᦪᦤᦷ ةوᦳ ҭدᦀᧈᧄᦿҫ үا᧗ҫ ᦪᦤᦷ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ :

ᧄᦿҫӇرᦔᦿҫӇ ᥰҫاᥫر ᧔Ӈرا
Ӂوᦸᦘᦿҫ ةوᦳ ҭزҧӇ Ӂوᦸᦘᦿҫ ،Ӏҫوᦄᧀᦿ :

ᦿҫدᥬᦳة
үا᧗ҫ ᦪᦤᦷ ҭاᦗرᦳ ᦪᦤᦸᦿ ᦲ᧔ᦤᧀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᧀᦿ :

 .ᧃ ار᧔Ӈ ᥰᦼᦿاᦻ ةᦓاᦔᦄᦿҫ ҥا᧔ᦗ᧗ҫӇ үا᧗ҫ

 ҭҵوᦛ

 ҭҵوᦛ
 ر᧔ ةᧀᦇҫدᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦓاᧃ) Ҷاᦀᦿҫ ᧔ᥲ

ᦪᦟӇ ᧒ᦳ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةوᦴᦿҫ ىᧀᦫ (ةᦃوᦴᧃ
.Ӏاᦸ᧓᧙ҫ

 ᧒ᦳ ᧒ᦸᦳҧ ᦪᦟوᥱ اᦠ᧓ҧ Ҷاᦀᦿҫ ᧆ᧓زᦈ ᧆᦼᧄ᧓
.ᧃ Ӏرᦿҫ Ӈҧ ةᧇҫزᦈᦿҫ

ᦄᧀᧃوᦧة
.Ӏا Ӆاᦼᧃ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᦦᦴᦄ᧓

 ᦴرᧀᦴᦿҫ ᧓ر ᥱد ᦈᦓҫ ᦾᦻد.ӄҫو᧔ᦛة:
ᧄᧀᦿز᧓د ᦣ ᧆᦫرᦸ᧓ة ᦈᦓҫدᦨᧇҫ ،ӄҫر:

 ҭҵوᦛ ىᦿإ
ᦄᧀᧃوᦧة

.ҲاᦓӇ᧗ҫ ةᦿҫҶإӇ رᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ ᦂᦴᦿҫ دᧈᦫ ᧂ᧓

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ

ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ

ᧃدᦤᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҭا᧓ҵة

ᧃ ᦢᥲᦟاᦓوᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᧀᦇҫة

ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᦷ ᦢᥲᦟ

᧒ᦔᦼᦿҫ ᥰ᧔ᦻرᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةوᦴᦿҫ

ةᥲᧀᦜᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ᧔ᦻوᧄᦿҫ / د᧔اᦀᦔᦿҫ

᧔ᦻҵاᥲᦿҫ ةوᦳ

Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥاᧇإ

ᧆ᧓زᦈᦿҫ ،ᦾᦸᧈᦿҫ

ᧈᦿҫا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة
᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ رᧀᦴᦿҫ ᧓رᦴ
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ӆذ ةᧃᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإ ҭҥҫرᦷ ىر᧓
ᦾᧃاᦿҫ ᧂ ،ᧂᦻҶاᦀᦿ ӄҫدᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ
ҫذ ىᧀᦫ ᦾᧃا .Үҫҳاᦗҵ᧙ҫ ӆذᦿ ًاᦸᦳӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧃ
ᦶᦃᦿҫ ӄҫدᦈᦓᦿ ҫذ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿدᥱ ᦦᦴᦃҫ .وᦄᧈᦿҫ

.᧒ᦿاᦿҫ ᦺᦿاᧄᧀᦿ Ӈҧ

ذᦔᧈᦼᧄᦿҫ ӆة ᦼᦿҫرᥱا᧔ᥫة ᦘᦿҫاᧀᧃة ᦜᦜᦈᧃة
Ӊ᧗ ةᦜᦜᦈᧃ ᦔ᧔ᦿӇ ᦢᦸᦳ ᧒ᦿزᧈᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓᦿ

ҧرᦀ Һҫا᧓ҵة.
ᦘᦿҫ ᦾᧄᦄ ᧆᦿرᦻة ᦀᧈᧄᦿҫة ᥬᦔᧃو᧔ᦿة ᦟҧ Ӊҧرᧀᧄᦄᧃ ҵҫة
Үاᦴᦛҫوᧄᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ر᧔ ӄҫدᦈᦓᦿ ةᦀ᧔ᧇ үدᦄ دᦷ

 .ᥪᦣاᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӈҧ
ᦪᧃ ة إᧀᧃاᦘᦿҫ ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ةᦔᧈᦼᧄᦿҫ ӄدᦈᦔ 

ᦼᧄᦿҫوᧇاᦿҫ Үا᧔ᦿة: 
.ة᧔ᧀᦛҧ رᦳ
 Ӈҧ ة᧔ᧀᦛ᧗ҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ Ӈҧ ة᧔ᧀᦛ᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ

ᦸᦄᧀᧄᦿҫاᦟ᧙ҫ Үا᧔ᦳة ᧔ᧀᦛ᧗ҫة.
 ᦛاᦄᦿة ᦈᦓᦿدᧃҫا᧔Үرᦔᧈᦼᧄᦿҫة ᦼᦿҫرᥱا᧔ᥫة ᦘᦿҫاᧀᧃة 

ᦿҫا᧔ᦿة:
.Үاᧇҫو᧔ᦄᦿҫ Ӈҧ ҹاᦈᦗ᧗ҫ ᦢᦴᦗ
:᧒᧕ҫ ᦢᦴᦗ

.(ᦆᦿإ ،ᥰᦻاᧈᦿҫӇ ،Ҭاᥱذᦿҫ ᦾᧃ) ҭر᧔ᦰᦜᦿҫ Үاᧈᥫاᦼᦿҫ
Ӏҫوᦄᦿҫ ҮҫҴ ҳҫوᧄᦿҫ Ӈҧ ةᦄᦜᦿاᥱ ҭҵاᦠᦿҫ ҳҫوᧄᦿҫ

ᦄᦿҫاᧄᦿҫ Ӈҧ ҭҳوᦔᦿҫ ҳҫاᧈᦇة ᧄᦿҫ Ӈҧوᦀة. 
ᧄᦿҫوᦿҫ ҳҫرᥲᦣة ᦔᦿҫ Ӈҧاᧀᥫة.

ҳҫوᧄᦿҫ Ӈҧ Ӄاᦗҫ ةᦫرᦔᦿ ةᧀᥱاᦸᦿҫ ҳҫوᧄᦿҫ
.ҮҫҶاᦰᦿҫӇ ҭرᦀᦴᧄᦿҫ

VC 5 Cordless Parquet
VC 5 Cordless Premium Parquet

ᦴᦿҫوة ᧔ᦟҵ᧗ҫة ᧄᦿҫرᦸᦳة ᦈᦿҫاᦛة ᥱاᥲᦿا᧔ ᧔ᦻҵر ᧈᧃاᥲᦓة
.ҳاᦀᦔᦿҫ ىᧀᦫ ӄҫدᦈᦓᦿ

.ӄҫدᦈᦓҫ ҭҳاᦫإӇ ر᧓Ӈدᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ҳҫوᧃ
᧓رى ᦫدᥲᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ӄوᧀᦓ ᧒ᦳ ҭة
Үاᦀᧀᦿ اᧄ᧓دᦸᥱ ᦺ᧔ᧀᦫ ᧆᦼᦿӇ ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ

ᦜᦈᧄᦿҫة ᥱإᦫا ҭҳد᧓Ӈر ᧄᦸᦿҫاᧃة.
᧗ҫزᦸᦿҫ ҭدᧄ᧓ة ᦄوᧀᦫ Ӊى ᧃوᦷ ҳҫاᧀᥱة
ᦫ᧙اᦿҫ ҭҳد᧓Ӈر ᧃӇوᦀ᧓  ҳҫوᦾᦜ Ӆҧ Ҷ إᦿى
᧓ҵاᦤᥱӇ Ҷاᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ رᦨᦄ᧓ ҫذᦿӇ .ةᥬ᧔ᥲᦿҫ
Ҷاᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᧆᦼᧄ᧓Ӈ .ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ Үᧄᧄᦿҫ ᧆᧄᦟ

.Үا᧓اᦴᧈᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀᦿ ة᧔ᧀᦄᧄᦿҫ Үاᦔᦓؤᧄᦿҫ رᥲᦫ اӊᧇاᦀᧃ

ᦴᦿҫر ᧈᦜᧃوᦫة ᧃ ᧆᧃوᦛ ҳҫدᦸ᧓ة ᥬ᧔ᥲᧀᦿة.
ҹاᦜᧃᦿ ةᧀᥱاᦷ ҳҫوᧃ ة᧓ҧ ىᧀᦫ Ӊوᦄ  اᧇҧ اᧄᦿاᦣ
ᦺᧈᦼᧄ᧓ ،ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ ةᧀᦓ ᧒ᦳ اᥫاᦸᦿر إᦨᦄ᧓ ᧒ᦿҫӇ

ᧈᧃ ᦚᧀᦈᦿҫا ᧀᦓ ᧒ᦳة ᧄᦸᦿҫاᧃة ᧈᧄᦿҫز᧔ᦿة ᦿҫا᧓ҳة. 
) Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ҮҫҳاᦗҵإREACH(

ᦪᦷوᧃ ᧒ᦳ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ة᧔ᦿاᦄᦿҫ Үاᧃوᧀᧄᦿҫ دᦀ
 :ᧇرᧇ᧙ҫ

www.kaercher.com/REACH

ᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳة ᦔرᦗ Ӊرᧄᦠᦿҫ һӇاᦠ ᧒ᦿҫ Ӆا
ᦗرᦻة ᦔᦿҫوᦜᦈᧄᦿҫ ᦶ᧓ة ᦿҫاᥱة ᧈᦿا.  ᧇ ᧆᦄᧇوᦿى
ӅӇدᥱ ӂҶا ىᧀᦫ ҧرᦤ دᦷ ᧒ᦿҫ Ӄاᦤᦫ᧗ҫ ᦂ᧔ᧀᦜ
ӆذ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔᦿҫ Ӆҧ اᧄᦿاᦣ Ӆاᧄᦠᦿҫ ҭرᦳ Ӄᦇ ᦾᥱاᦸᧃ
᧒ᦳ Ӈҧ ҳҫوᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ ҳوӇ ᧆᦫ ᧂاᧇ Ӄاᦤᦫ᧗ҫ
وᦿҫ ىر᧓ ،Ӆاᧄᦠᦿҫ Ӂاᦸᦄᦓҫ Ӄاᦃ ᧒ᦳ .ᦪᧈᦜᦿҫ
ᧄ᧔ᦔᦸᥱة ᦘᦿҫرҥҫ إᦿى ᦷҧرᧃ Ҭوᧃ Ӈҧ ҽҶرᦻز ᦇدᧃة

ᧄᧃ ҥᧄᦫد.

ҫҴإ ҭدᦫاᦔᧄᦿҫ ᦺᦿ ӄدᦸ᧓ Ӆҧ رᦗر᧔ᦻ ةᦻرᦗ ҽرᦳ رᦔ᧓
үӇدᦃ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ Ӈҧ Үҫҵاᦔᦴᦓҫ ة᧓ҧ ᦺ᧓دᦿ ᧇاᦻ

.Ӄاᦤᦫҧ

ᦜᦷҫر ᧀᦫى ᦈᦓҫدᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫا᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үة ᧔ᧀᦛ᧗ҫة
Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᧆᧄᦠ ᧒ᦿҫӇ ،ة᧔ᧀᦛ᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ

.Үᦇҫ ᧆᧃ ٍӃاᦇӇ ᧆᧃҦ ᦾᦼᦘᥱ
ᦪᦤᦷӇ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿاᥱ ةᦛاᦈᦿҫ Үاᧃوᧀᧄᦿҫ دᦀ

 :ᥰ᧓وᦿҫ ᦪᦷوᧃ رᥲᦫ ҵا᧔ᦰᦿҫwww.kaercher.com.

ᦜᦿҫ4وᦠ᧓᧙ҫ ҵا᧔ᦃة ᦨᧇҫر ᦄᦴᦛة 
1ᦞᥲᦸᧃ
ᧃ ᦢᥲᦟاᦓوᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᧀᦇҫة2
3ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦸᦿ ҵҫҵҶҧ
4Ӏاᦸ᧓᧙ҫ/ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҵҶ
ᧃؤᦗر ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة5
ᧀᦳر ᦿҫو᧓ة6
ᦤاᧀᦳ ҥر ᦿҫو᧓ة7
8ᦾ᧓وᦄᦿҫ ҵҶ
9᧒ᦔᦼᦿҫ ᥰ᧔ᦻرᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ،ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةوᦴᦿҫ

10Ӏاᦸ᧓᧙ҫ ᦪᦟӇ
ᦄᧃرᦳ ҵوة ᧔ᦟҵҧة11
12ᧆᦄᦘᦿҫ ةᥲᧀᦫ
ᦄᦳة ᧄᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫاᦓوᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᧀᦇҫة 13
14᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ رᧀᦴᦿҫ ᦶᧀ
ᧈᦛدᧀᦴᦿҫ ӁӇر15
16ҭҳҫدᦔᥱ ҳӇزᧃ رᧀᦳ
17ᧆᦄᦘᦿҫ ᦾᥱاᦻ ᦪᧃ ᧆᦃاᦘᦿҫ
18ҮاᦗӇرᦴᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ ҷҧҵ
19Ӂوᦸᦘᦿҫ ةوᦳ
20үا᧗ҫ ᦪᦤᦷ ҭاᦗرᦳ
21᧔ᦻҵاᥲᦿҫ ةوᦳ

إᦗҵاᦫ Үҫҳاᧃة

Үاᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ

ᧄᦃا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة

ᦴᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫر

Ӆاᧄᦠᦿҫ

ҥᧄᦿҫ ةᧃدᦇ

ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ

ӄҫدᦈᦓҫ
Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦛӇ

91AR







http://www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ч̛ст̌я ко̥п̛̦̌я 

8 (800) 250-39-39 

Зво̦ок по Росс̛̛ ̍еспл̌т̦ы̜ 

www.chisto.ru 

sales@chisto.ru 

https://www.chisto.ru/

	Deutsch
	Allgemeine Hinweise
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Entsorgung von Filtern

	Garantie
	Kundendienst
	Ersatzteile

	Bedienung
	Gerätebeschreibung
	Inbetriebnahme
	Ladevorgang
	Akkulaufzeit
	Einstellung Teleskopsaugrohr
	Einstellung der Saugleistung

	Bodendüse umschaltbar
	Parkettdüse
	Zubehör anwenden
	Betrieb beenden
	Transport, Aufbewahrung

	Pflege und Wartung
	Entleerung Hauptfilter
	Entleerung Langzeitfilter
	Austausch Abluftfilter

	Hilfe bei Störungen
	LED-Fehleranzeige

	Technische Daten

	English
	General notes
	Proper use
	Environmental protection
	Disposal of filters

	Warranty
	Customer Service
	Spare parts

	Operation
	Description of the Appliance
	Start up
	Charging process
	Battery service life
	Adjusting the telescopic suction pipe
	Setting the vacuum cleaning performance

	Reversible floor nozzle
	Parquet nozzle
	Using accessories
	Finish operation
	Transport, storage

	Care and maintenance
	Emptying the main filter
	Emptying long life filter
	Replacing exhaust filter

	Troubleshooting
	LED fault display

	Technical specifications

	Français
	Consignes générales
	Utilisation conforme
	Protection de l’environnement
	Élimination des filtres

	Garantie
	Service après-vente
	Pièces de rechange

	Utilisation
	Description de l’appareil
	Mise en service
	Processus de charge
	Autonomie de la batterie
	Réglage du tube d'aspiration télescopique
	Réglage de la puissance d'aspiration

	Suceur pour sols commutable
	Suceur pour parquet
	Utiliser un accessoire
	Fin de l'utilisation
	Transport, rangement

	Entretien et maintenance
	Nettoyage du filtre principal
	Nettoyage du filtre longue durée
	Remplacement du filtre pour l'air vicié

	Assistance en cas de panne
	Messages d’erreur via les LED

	Caractéristiques techniques

	Italiano
	Avvertenze generali
	Uso conforme a destinazione
	Protezione dell’ambiente
	Smaltimento di filtri

	Garanzia
	Servizio assistenza
	Ricambi

	Uso
	Descrizione dell’apparecchio
	Messa in funzione
	Processo di carica
	Durata della batteria
	Impostazione del tubo telescopico
	Regolare la potenza di aspirazione

	Bocchetta per pavimenti commutabile
	Bocchetta parquet
	Utilizzo degli accessori
	Terminare il lavoro
	Trasporto, conservazione

	Cura e manutenzione
	Svuotamento del filtro principale
	Svuotamento del filtro a lunga durata
	Sostituzione del filtro dell’aria di scarico

	Guida alla risoluzione dei guasti
	Indicatore errori a LED

	Dati tecnici

	Nederlands
	Algemene instructies
	Doelmatig gebruik
	Zorg voor het milieu
	Afvoer van filters

	Garantie
	Klantenservice
	Reserveonderdelen

	Bediening
	Beschrijving apparaat
	Ingebruikneming
	Laadproces
	Looptijd batterij
	Instelling telescopische zuigbuis
	Instellen van de zuigcapaciteit

	Vloersproeier omschakelbaar
	Parketmondstuk
	Toebehoren gebruiken
	Werking stopzetten
	Transport, opslag

	Onderhoud
	Hoofdfilter leegmaken
	Duurzaam filter leegmaken
	Afzuigfilter vervangen

	Hulp bij storingen
	Led-foutweergave

	Technische gegevens

	Español
	Indicaciones generales
	Uso previsto
	Protección del medio ambiente
	Eliminación de residuos de filtros

	Garantía
	Servicio de atención al cliente
	Piezas de repuesto

	Manejo
	Descripción del aparato
	Puesta en marcha
	Proceso de carga
	Tiempo de funcionamiento de la batería
	Ajuste del tubo de aspiración telescópico
	Selección de la potencia de aspiración

	Boquilla para suelos conmutable
	Boquilla para parquet
	Utilización de accesorios
	Finalización del funcionamiento
	Transporte, almacenaje

	Cuidados y mantenimiento
	Vaciado del filtro principal
	Vaciado del filtro de larga duración
	Sustitución del filtro de aire de salida

	Ayuda en caso de avería
	Indicador de fallos LED

	Datos técnicos

	Português
	Instruções gerais
	Utilização conforme as disposições
	Protecção do meio-ambiente
	Eliminação de filtros

	Garantia
	Serviço de assistência técnica
	Peças sobressalentes

	Manuseamento
	Descrição da máquina
	Colocação em funcionamento
	Processo de carga
	Autonomia das baterias recarregáveis
	Ajuste do tubo de aspiração telescópico
	Regulação da potência de aspiração

	Bocal de chão comutável
	Bocal para parquete
	Aplicar os acessórios
	Desligar o aparelho
	Transporte, armazenamento

	Conservação e manutenção
	Esvaziamento do filtro principal
	Esvaziamento do filtro de longa duração
	Substituição do filtro do ar de exaustão

	Ajuda em caso de avarias
	Indicação de erros LED

	Dados técnicos

	Dansk
	Generelle henvisninger
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Miljøbeskyttelse
	Bortskaffelse af filtre

	Garanti
	Kundeservice
	Reservedele

	Betjening
	Beskrivelse af apparatet
	Ibrugtagning
	Opladning
	Batteriets løbetid
	Indstilling, teleskopsugerør
	Indstilling af sugekapaciteten

	Kan omstilles til gulvdyse
	Parketmundstykke
	Anvendelse af tilbehør
	Efter brug
	Transport, opbevaring

	Pleje og vedligeholdelse
	Tømning, hovedfilter
	Tømning, langtidsfilter
	Udskiftning, udsugningsfilter

	Hjælp ved fejl
	LED-fejlvisning

	Tekniske data

	Norsk
	Generelle merknader
	Forskriftsmessig bruk
	Miljøvern
	Avfallsbehandling av filtre

	Garanti
	Kundetjeneste
	Reservedeler

	Betjening
	Beskrivelse av apparatet
	Igangsetting
	Lading
	Batteripakkens brukstid
	Innstilling teleskopsugerør
	Innstilling av sugeeffekt

	Gulvdyse, omkoblingsbar
	Parkettdyse
	Bruk av tilbehør
	Etter bruk
	Transport, oppbevaring

	Pleie og vedlikehold
	Tømming av hovedfilter
	Tømming av langtidsfilter
	Skift av luftavtrekksfilter

	Feilretting
	LED-feilvisning

	Tekniske data

	Svenska
	Allmänna hänvisningar
	Ändamålsenlig användning
	Miljöskydd
	Avfallshantering av filter

	Garanti
	Kundservice
	Reservdelar

	Handhavande
	Beskrivning av aggregatet
	Idrifttagande
	Laddningsförlopp
	Batteriets gångtid
	Inställning teleskopsugrör
	Inställning av sugeffekt

	Golvmunstycke omkopplingsbart
	Parkettmunstycke
	Användning av tillbehör
	Avsluta driften
	Transport, förvaring

	Skötsel och underhåll
	Tömning av huvudfilter
	Tömning av långtidsfilter
	Byte av frånluftsfilter

	Åtgärder vid störningar
	LED-felmeddelande

	Tekniska data

	Suomi
	Yleisiä ohjeita
	Tarkoituksenmukainen käyttö
	Ympäristönsuojelu
	Suodattimien hävittäminen

	Takuu
	Asiakaspalvelu
	Varaosat

	Käyttö
	Laitekuvaus
	Käyttöönotto
	Lataustapahtuma
	Akun toiminta-aika
	Teleskooppi-imuputken säätö
	Imutehon säätö

	Käännettävä lattiasuulake
	Parkettisuulake
	Varusteiden käyttö
	Käytön lopetus
	Kuljetus, säilytys

	Hoito ja huolto
	Pääsuodattimen tyhjennys
	Kestosuodattimen puhdistus
	Poistoilmasuodattimen vaihto

	Häiriöapu
	LED-vikanäyttö

	Tekniset tiedot

	Ελληνικά
	Γενικές υποδείξεις
	Αρμόζουσα χρήση
	Προστασία περιβάλλοντος
	Απόρριψη φίλτρων

	Εγγύηση
	Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών
	Ανταλλακτικά

	Χειρισμός
	Περιγραφή συσκευής
	Θέση σε λειτουργία
	Φόρτιση
	Διάρκεια μπαταρίας
	Ρύθμιση τηλεσκοπικού σωλήνα αναρρόφησης
	Ρύθμιση αναρροφητικής ισχύος

	Ρυθμιζόμενο ακροφύσιο δαπέδου
	Ακροφύσιο για παρκέ
	Χρήση πρόσθετων εξαρτημάτων
	Τερματισμός λειτουργίας
	Μεταφορά, φύλαξη

	Φροντίδα και συντήρηση
	Εκκένωση κύριου φίλτρου
	Εκκένωση φίλτρου διαρκείας
	Αντικατάσταση φίλτρου ακάθαρτου αέρα

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Ένδειξη σφάλματος LED

	Τεχνικά χαρακτηριστικά

	Türkçe
	Genel bilgiler
	Kurallara uygun kullanım
	Çevre koruma
	Filtrelerin tasfiye edilmesi

	Garanti
	Müşteri hizmeti
	Yedek parçalar

	Kullanımı
	Cihaz tanımı
	İlk çalıştırma
	Şarj işlemi
	Akü çalışma süresi
	Teleskop emme borusu ayarı
	Emme gücünün ayarlanması

	Taban memesi Değiştirilebilir
	Parke memesi
	Aksesuarların kullanılması
	Çalışmanın tamamlanması
	Taşıma, saklama

	Koruma ve Bakım
	Ana filtrenin boşaltılması
	Uzun süre etkili filtrenin boşaltılması
	Atık hava filtresi değişimi

	Arızalarda yardım
	LED lambası hata mesajı

	Teknik Bilgiler

	Русский
	Общие указания
	Использование по назначению
	Охрана окружающей среды
	Утилизация фильтров

	Гарантия
	Сервисная служба
	Запасные части

	Управление
	Описание прибора
	Ввод в эксплуатацию
	Процесс зарядки
	Продолжительность работы аккумулятора
	Регулировка телескопической удлинительной трубки
	Настройка мощности всасывания

	Переключающаяся форсунка для пола
	Паркетная насадка
	Использование насадок
	Окончание работы
	Транспортировка, хранение

	Уход и техническое обслуживание
	Опорожнение основного фильтра
	Опорожнение долговременного фильтра
	Замена выходного фильтра

	Помощь в случае неполадок
	Светодиодный индикатор неисправностей

	Технические данные

	Magyar
	Általános megjegyzések
	Rendeltetésszerű használat
	Környezetvédelem
	Szűrők ártalmatlanítása

	Garancia
	Szerviz
	Alkatrészek

	Használat
	Készülék leírása
	Üzembe helyezés
	Töltési folyamat
	Akkumulátor üzemideje
	A teleszkópszívócső beállítása
	A szívóteljesítmény beállítása

	A átkapcsolható padlófej
	Parkettafej
	Tartozékok használata
	Használat befejezése
	Szállítás, tárolás

	Ápolás és karbantartás
	A főszűrő ürítése
	A hosszú távú szűrő ürítése
	A használtlevegő-szűrő cseréje

	Hibaelhárítás
	LED hibakijelzés

	Műszaki adatok

	Čeština
	Obecná upozornění
	Správné používání přístroje
	Ochrana životního prostředí
	Likvidace filtrů

	Záruka
	Oddělení služeb zákazníkům
	Náhradní díly

	Obsluha
	Popis zařízení
	Uvedení přístroje do provozu
	Nabíjení
	Délka použití akumulátoru
	Nastavení teleskopické sací trubky
	Nastavení sacího výkonu

	Přepínatelná podlahová hubice
	Hubice na parkety
	Použití příslušenství
	Ukončení provozu
	Přeprava, ukládání

	Ošetřování a údržba
	Vyprázdnění hlavního filtru
	Vyprázdnění dlouhodobého filtru
	Výměna filtru odváděného vzduchu

	Pomoc při poruchách
	LED ukazatel poruchy

	Technické údaje

	Slovenščina
	Splošna navodila
	Namenska uporaba
	Varstvo okolja
	Odstranjevanje filtrov

	Garancija
	Uporabniški servis
	Nadomestni deli

	Uporaba
	Opis naprave
	Zagon
	Polnjenje
	Čas delovanja akumulatorske baterije
	Nastavitev teleskopske sesalne cevi
	Nastavitev sesalne moči

	Talna šoba, preklopna
	Šoba za parket
	Uporaba pribora
	Zaključek obratovanja
	Transport, shranjevanje

	Vzdrževanje
	Praznjenje glavnega filtra
	Praznjenje dolgotrajnega filtra
	Zamenjava odzračevalnega filtra

	Pomoč pri motnjah
	Prikaz napake z LED-diodo

	Tehnični podatki

	Polski
	Instrukcje ogólne
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Ochrona środowiska
	Utylizacja filtrów

	Gwarancja
	Serwis firmy
	Części zamienne

	Obsługa
	Opis urządzenia
	Uruchomienie
	Proces ładowania
	Żywotność akumulatora
	Ustawienie rury teleskopowej
	Ustawianie mocy zasysania

	Dysza do podłóg, przełączana
	Dysza do parkietu
	Zastosowanie akcesoriów
	Zakończenie pracy
	Transport, przechowywanie

	Czyszczenie i konserwacja
	Opróżnianie filtra głównego
	Opróżnianie filtra o długiej żywotności
	Wymiana filtra powietrza wylotowego

	Usuwanie usterek
	Wskaźnik usterki LED

	Dane techniczne

	Româneşte
	Observaţii generale
	Utilizarea corectă
	Protecţia mediului înconjurător
	Eliminarea filtrelor

	Garanţie
	Service-ul autorizat
	Piese de schimb

	Utilizarea
	Descrierea aparatului
	Punerea în funcţiune
	Procesul de încărcare
	Timp de funcţionare cu un acumulator
	Reglare tub de aspirare telescopic
	Reglarea puterii de aspirare

	Duză de podea comutabilă
	Duza pentru parchet
	Utilizarea accesoriilor
	Încheierea utilizării 
	Transportul, depozitarea

	Îngrijirea şi întreţinerea
	Golire filtru principal
	Golire filtru pe termen lung
	Înlocuire filtru de aer uzat

	Remedierea defecţiunilor
	Afişare erori cu led

	Date tehnice

	Slovenčina
	Všeobecné pokyny
	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Ochrana životného prostredia
	Likvidácia filtrov

	Záruka
	Servisná služba
	Náhradné diely

	Obsluha
	Popis prístroja
	Uvedenie do prevádzky
	Postup nabíjania
	Doba chodu akumulátora
	Nastavenie teleskopickej nasávacej trubice
	Nastavenie sacieho výkonu

	Hubica na podlahu prepínacia
	Parketová tryska
	Použitie príslušenstva
	Ukončenie prevádzky
	Preprava, uskladnenie

	Starostlivosť a údržba
	Vyprázdnenie hlavného filtra
	Vyprázdnenie dlhodobého filtra
	Výmena filtra odpadového vzduchu

	Pomoc pri poruchách
	LED indikácia chyby

	Technické údaje

	Hrvatski
	Opće napomene
	Namjensko korištenje
	Zaštita okoliša
	Zbrinjavanje filtara

	Jamstvo
	Servisna služba
	Pričuvni dijelovi

	Rukovanje
	Opis uređaja
	Stavljanje u pogon
	Postupak punjenja
	Vrijeme rada baterije
	Namještanje teleskopske usisne cijevi
	Podešavanje usisne snage

	Prespojivi podni nastavak
	Sisaljka za parket
	Primjena pribora
	Kraj rada
	Transport, odlaganje

	Njega i održavanje
	Pražnjenje glavnog filtra
	Pražnjenje dugotrajnog filtra
	Zamjena filtra ispušnog zraka

	Otklanjanje smetnji
	LED prikaz pogreške

	Tehnički podaci

	Srpski
	Opšte napomene
	Namensko korišćenje
	Zaštita čovekove okoline
	Odlaganje filtera u otpad

	Garancija
	Servisna služba
	Rezervni delovi

	Rukovanje
	Opis uređaja
	Stavljanje u pogon
	Postupak punjenja
	Vreme rada baterije
	Podešavanje teleskopske usisne cevi
	Podešavanje usisne snage

	Prespojivi podni nastavak
	Sisaljka za parket
	Primena pribora
	Kraj rada
	Transport, odlaganje

	Nega i održavanje
	Pražnjenje glavnog filtera
	Pražnjenje dugotrajnog filtera
	Zamena filtera izduvnog vazduha

	Otklanjanje smetnji
	LED-prikaz grešaka

	Tehnički podaci

	Български
	Общи указания
	Употреба по предназначение
	Опазване на околната среда
	Отстраняване на филтри като отпадък

	Гаранция
	Служба за работа с клиенти
	Резервни части

	Обслужване
	Описание на уреда
	Пускане в експлоатация
	Процес зареждане
	Време за работа на акумулиращата батерия
	Регулиране на телескопичната всмукателна тръба
	Настройка на мощността на изсмукване

	Превключваща се подова дюза
	Дюза за паркетisaljka za parket
	Ползване на принадлежности
	Край на работата
	Транспорт, съхранение

	Грижи и поддръжка
	Изпразване на главния филтър
	Изпразване на дълговременния филтър
	Смяна на филтъра за отработен въздух

	Помощ при повреди
	Светодиодна индикация за повреда

	Технически данни

	Eesti
	Üldmärkusi
	Sihipärane kasutamine
	Keskkonnakaitse
	Filtrite utiliseerimine

	Garantii
	Klienditeenindus
	Varuosad

	Käsitsemine
	Seadme osad
	Kasutuselevõtt
	Laadimisprotsess
	Aku eluiga
	Teleskoop-imitoru seadistamine
	Imemisvõimsuse reguleerimine

	Ümberlülitatav põrandadüüs
	Parketiotsik
	Tarvikute kasutamine
	Töö lõpetamine
	Transport, hoidmine

	Korrashoid ja tehnohooldus
	Peafiltri tühjendamine
	Pikaajalise filtri tühjendamine
	Heitõhufiltri väljavahetamine

	Abi härete korral
	LED veanäidik

	Tehnilised andmed

	Latviešu
	Vispārējas piezīmes
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Vides aizsardzība
	Filtru utilizācija

	Garantija
	Klientu apkalpošanas centrs
	Rezerves daļas

	Apkalpošana
	Aparāta apraksts
	Ekspluatācija
	Uzlādes process
	Akumulatora darbības laiks
	Teleskopiskās sucējcaurules iestatīšana
	Sūkšanas jaudas iestatīšana

	Pārslēdzama sprausla grīdas tīrīšanai
	Parketa spalva
	Piederumu lietošana
	Darba beigšana
	Pārvietošana, uzglabāšana

	Kopšana un tehniskā apkope
	Galvenā filtra iztukšošana
	Ilgtermiņa filtra iztukšošana
	Gaisa izplūdes filtra maiņa

	Kļūmju novēršana
	Gaismas diodes kļūdas rādījums

	Tehniskie dati

	Lietuviškai
	Bendrieji nurodymai
	Naudojimas pagal paskirtį
	Aplinkos apsauga
	Filtrų atliekų tvarkymas

	Garantija
	Klientų aptarnavimo tarnyba
	Atsarginės dalys

	Valdymas
	Prietaiso aprašymas
	Naudojimo pradžia
	Įkrovimo procesas
	Akumuliatoriaus veikimo trukmė
	Teleskopinio siurblio vamzdžio nustatymas
	Siurbimo galingumo nustatymas

	Perjungiamas grindų antgalis
	Antgalis parketui
	Priedų naudojimas
	Darbo pabaiga
	Nešimas ir laikymas

	Priežiūra ir aptarnavimas
	Pagrindinio filtro ištuštinimas
	Ilgalaikio filtro ištuštinimas
	Išmetamojo oro filtro keitimas

	Pagalba gedimų atveju
	Šviesos diodų klaidos rodmuo

	Techniniai duomenys

	Українська
	Загальні вказівки
	Правильне застосування
	Охорона довкілля
	Утилізація фільтрів

	Гарантія
	Служба підтримки користувачів
	Запасні частини

	Експлуатація
	Опис пристрою
	Введення в експлуатацію
	Процес зарядки
	Тривалість роботи акумулятора
	Налаштування телескопічної всмоктувальної трубки
	Настройка потужності всмоктування

	Форсунка для підлоги, що перемикається
	Сопло для паркету
	Застосувати комплектуючі
	Закінчення роботи
	Транспортування, зберігання

	Догляд та технічне обслуговування
	Випорожнення основного фільтру
	Випорожнення фільтру з тривалим терміном служби
	Заміна фільтра для очищення вихідного повітря

	Допомога для усунення неполадок
	Світлодіодний індикатор несправностей

	Технічні характеристики

	Қазақша
	Жалпы нұсқаулар
	Бұйымды мақсатына сәйкес қолдану
	Қоршаған ортаны қорғау
	Сүзгілерді кәдеге жарату

	Кепілдеме
	Бұйым Қолданушыларға Қызмет Көрсету бөлімі
	Қосалқы бөлшектер

	Қолдану
	Бұйым сипаттамасы
	Бұйымды іске қосу
	Зарядтау процесі
	Аккумулятордың жұмыс уақытының индикаторы
	Телескоп сорғыш түтігінің реттеуі
	Сору күшінің күйге келтіруі

	Ауыстырылатын еден саптамасы
	Паркет шүмегі
	Керек-жарақтарды қолдану
	Жұмысты аяқтау
	Тасымалдау, сақтау

	Күту мен техникалық тексеру жұмыстары
	Басты сүзгіні босату
	Ұзақ мерзімді сүзгіні босату
	Ауа тазартқыш сүзгіні ауыстыру

	Кедергілер болғанда көмек алу
	Ақаулықтар индикациясының жарықдиодтары

	Техникалық мағлұматтар

	إرشادات عامة
	الاستخدام المطابق للتعليمات
	حماية البيئة
	التخلص من الفلاتر

	الضمان
	خدمة العملاء
	قطع الغيار

	الاستخدام
	وصف الجهاز
	التشغيل
	عملية الشحن
	مدة تشغيل البطارية
	ضبط ماسورة الشفط المتداخلة
	ضبط قدرة الشفط

	الفوهة الأرضية قابلة للتركيب العكسي
	فوهة الباركيه
	استخدام الملحقات
	إنهاء التشغيل
	النقل، التخزين

	العناية والصيانة
	تفريغ الفلتر الرئيسي
	تفريغ الفلتر طويل الأجل
	استبدال فلتر التهوية

	المساعدة عند حدوث أعطال
	بيان خطأ LED

	البيانات الفنية
	Leere Seite

